
        
            
                
            
        

    Annotation

    Я отправился в пустыню Цилань, чтобы сразить демона, угрожавшего спокойствию жителей Дацзи.

    Дома меня ждали невеста, отец и слава победителя. Но вместо этого я получил живое проклятие, клевету и изгнание из клана. За мою голову теперь назначена высокая цена. И чтобы выжить, я заключил союз с тем, кого давно считают легендой. Легендой, о которой лучше не вспоминать.
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   Зови меня перед смертью 

  

  
   

    Часть I 

    Циланьский зверь. Глава 1 

   

   Красный порошок, словно раскаленный песок, оседал на иссушенной коже. Оставался на слипшихся от крови волосах, просыпаясь сквозь когтистые пальцы.

   — Хорошая охота, сестра, — прошипела ню-гуй. Сверкнул багрянцем взгляд глубоко посаженных глаз, спрятанных за медными украшениями с головного убора. — Возьми… — Она протянула мне выбитые у жертвы зубы. — Повесь себе на шею. Они притянут удачу.

   — Черная бездна тебе сестра, — выдохнул я, Близняшки в моих руках вспыхнули синеватым светом, снося ухмыляющуюся голову одним ударом.

   Ветер зазвенел ударившимися друг о друга монетками, заставив других тварей обернуться.

   Я вскочил и скинул уродливый костюм. Сжал мечи.

   — Фениксы, вперед!

   Спрятавшиеся воины кинулись на осоловевших от пищи демонов, которые не подозревали о засаде.

   Над деревней раздались вой и рычание. Ню-гуй отбивались, разбрасывая отравленный красный порошок. На границе с пустыней Цилань росли цветы, нектар которых нельзя было вдыхать днем. Ночью его действие ослабевало, поэтому нам пришлось ждать темноты.

   — Ты — труп! — Взвилась предводительница ню-гуй в воздух и камнем рухнула на меня.

   Я отпрыгнул назад, блокируя удары. Она уворачивалась, подпрыгивала, пыталась дотянуться до моего горла. Ню-гуй бывают только женского пола. Они пьют кровь и жизненную силу людей, после чего забирают зубы. Быстры и ловки, практически не знают устали. Их можно убить только после плотной еды, когда они не способны нормально двигаться.

   Близняшки ослепительно вспыхивали, слепя и отбивая удар за ударом.

   — Я совершенствовалась пятьсот лет, мальчишка, — прошипела она. — Ты воистину глуп, если решил убить меня.

   Из широких рукавов ее одеяния вылетели десятки игл. Я подпрыгнул и крутанулся в воздухе, уходя от смертоносных жал. Красный порошок полетел в лицо. Молнией вспыхнула защита, отшвыривая ню-гуй назад.

   Краем глаза увидел, что один из моих парней упал на колено, из бока текла кровь. Ню-гуй над ним уже протянула руки, чтобы скрутить голову. Я кинулся к ним, ударив клинком. Тварь взвыла, подняв обрубки до локтей. Секунда — голова оказалась рядом с руками.

   Длинные когти свистнули над моим ухом. Разворот. Удар в грудь — ню-гуй откинуло в стену ближайшего дома.

   — Убейте главного! — донесся вой предводительницы.

   Вскинув голову, я увидел ее на одной из изогнутых крыш. Ее одежды окутало черным дымом. Значит, удалось все же зацепить.

   — Признателен, что вы меня заметили, тетушка, — хмыкнул я и послал ей воздушный поцелуй.

   После чего вспорхнул на крышу, использовав силу Зала Крыльев. Парить, как птицы, мы не можем, но продержаться в воздухе — вполне.

   Предводительница ню-гуй швырнула в меня красным порошком, но лезвия Близняшек рассекли отравленную завесу, и я кинулся за демоницей.

   Внизу не утихал бой. Шелестели тяжелые ткани одежд, звенела медь, вспыхивало пламя, летевшее с ладоней ню-гуй. Демоноборцы не отступали.

   Каждый следовал кодексу: живыми демоны не уходят.

   Я услышал стук по крыше за спиной. Обернулся и проткнул преследовательницу. Пригнулся от замаха второй. Жутко раззявленная пасть третьей ню-гуй так и замерла, когда мой меч проткнул горло. Скинув ногой ее тело вниз, снова кинулся в погоню.

   Предводительница опустилась во внутреннем дворе между несколькими домами. Судя по всему, тут жили старейшины.

   — Куда ты бежишь? — сказал я. — Пятьсот лет совершенствования и такой трусливый побег?

   Она оскалилась и бросилась на меня.

   Уклониться. Ударить. Отбить. Проткнуть. Скрестить Близняшек Сянь и Цзянь, отсекая пламя. Мы с демоницей кружили друг возле друга, выискивая момент для следующего удара. Из раны ню-гуй, нанесенной мною, на землю падала дымящаяся кровь.

   — Жалкий человечек! — прошипела она. — Что ты о себе возомнил? Вы все что-то мните и приходите на наши земли, а потом плачете, что от вас ничего не остается.

   — Нет здесь никаких ваших земель, — произнес я, не отводя от нее взгляда и сильнее сжимая клинок в правой руке.

   Сердце у ню-гуй прямо посредине, нужно пронзить его с такой силой, чтоб оно распалось на две половины — после этого невозможно возрождение.

   За моей спиной что-то треснуло. На лице ню-гуй появилась хищная ухмылка.

   — Да что ты говоришь…

   Она начала отходить в сторону. Треск повторился. Чей-то детский всхлип резанул по напряженным нервам. Я резко обернулся, увидев, как подкравшаяся со стороны улицы ню-гуй подбирается к вжавшемуся в стену ребенку. Багровый длинный язык прошелся по губам демоницы в предвкушении вкусного ужина.

   Мы прыгнули одновременно: она на ребенка, я — на нее. Лезвие с чавканьем вошло в ее грудь, которой бы позавидовала любая красотка. Дзай! Не убил.

   Времени нет. Я ухватил мальчишку за руку и кинулся с ним в дом. Предводительница кинулась за нами.

   — Прячься! — крикнул я, и он нырнул куда-то между шкафами.

   Мельком отметил, что обстановка не из бедных. Тут явно жили люди, которые понимают в добротных вещах.

   Предводительница с шипением вскочила на стол, я ударил ее по ногам. Она ушла от лезвия, но пошатнулась и упала — рана давала о себе знать. Я откинул стол, влив силу так, что он вспыхнул синим огнем. После чего метнулся к предводительнице, замахнувшись мечом.

   — Проклина… — начала она.

   Клинок перерубил ей шею. Второй вошел прямо посередине гнилого сердца.

   Непроизнесенные звуки застыли на приоткрытых губах. Багряные глаза стали медленно тускнеть. Я отвернулся, отправив мечи в ножны. Ню-гуй обращаются в прах через час после смерти. До этого момента их лучше не трогать, потому что кожа выделяет яд, от которого потом очень сложно восстановиться.

   Осмотрелся по сторонам, пытаясь найти мальчишку. Увидел босую ступню, торчащую из-за угла шкафа. Тихо подошел и позвал:

   — Выходи, не бойся. Они больше не причинят вреда.

   Некоторое время ничего не происходило, но потом медленно показалась встрепанная макушка. Ребенок напоминал нахохлившегося вороненка, который вдруг выпал из гнезда и оказался в страшном шумящем мире.

   Я приблизился, стараясь не делать лишних движений. Присел на колени и протянул к нему руки.

   Черные глаза смотрели на меня с настороженностью. Еще бы. Но я понимал, что нельзя торопить. Вообще чудо, что он остался жив. Мы, когда подошли к деревне, думали, что ню-гуй перебили всех.

   — Я хочу к маме, — наконец-то сказал мальчишка.

   — Мы ее поищем, — честно сказал я, не став уточнять, в каком состоянии. — Как тебя зовут?

   — Бао.

   — А я — Янжан. Нам нужно уходить отсюда.

   Бао несколько секунд поколебался, глянул на мертвую предводительницу и подошел ко мне. Подхватив его на руки, я вышел из дома.

   Стоило выбраться с внутреннего двора, как услышал окрик:

   — Командир!

   Едва повернув голову, увидел бежавшего к нам Гуожи — лекаря из Зала Нитей, который в этот раз решил сопровождать наш отряд по дороге в пустыню Цилань.

   — Погибшие, раненые есть? — спросил я.

   Он мотнул головой. Черные пряди выбились из гладкого пучка, который он обычно носит. На белой, как мел, коже темнела кровь. Но держался Гуожи бодро, значит, силы есть. По его виду никогда не поймешь: он задумался или в обмороке. Родился с дефектом — слишком белые ресницы, застывший взгляд и кожа, как фарфор. Только волосы давали понять, что он из равнинных народов, иначе бы молва шустро приписала к демонам или чего похуже.

   — Все живы. Раны пустяшные, все за пару дней восстановятся, — ответил он и внимательно посмотрел на мальчика на моих руках. — Местный?

   Я кивнул. Бао молчал, только с интересом рассматривал Гуожи. Про себя тихо радуясь, что малец не рыдает и не в истерике, я передал его в руки лекаря.

   — Осмотри паренька, скоро буду.

   Гуожи мягко взял Бао. Я заметил, что ладони лекаря светятся зеленой ци. В отличие от моей, синей, он может исцелять прикосновениями, в то время, как я способен либо ослабить, либо усилить чью-то жизненную энергию. Но никогда не вылечу.

   Бегло осмотрев центр деревни, я пришел к выводу, что ню-гуй появились буквально за ночь до того, как пришел наш отряд. Это крайняя точка перед пустыней Цилань, где жили люди. Дальше — ничего. Только пески и руины древних городов. Кто же думал, что все так обернется…

   Где-то внутри грызло чувство вины, что слишком поздно мы выдвинулись. Совет старейшин долго взвешивал все за и против, хотя прекрасно понимал, что демона Тжу, засевшего в песках и посылающего силу отродьям вроде ню-гуй, нужно уничтожить. Иначе не будет покоя ни окраинам, ни центру Дацзи.

   Бао явно родился под благословением всех духов, раз сумел выжить после налета ню-гуй. Мимо пройти мы не могли, но хорошо, что вовремя проведенная разведка показала опасность. Трижды восхвалив хозяйственность Гуожи, который взял с собой массу снадобий, я приказал натереть тела порошком лиюня, который отбивал весь человеческий запах. Маскировку ню-гуй пришлось мастерить из подручных средств. Эти демоницы носят на себе украшения из камней, металла и костей. Временами кажется, что не уступают красоткам из столицы. Поэтому мне удалось подобраться достаточно близко. Ню-гуй после еды плохо соображают.

   Я поднял голову, глядя на полную луну, что казалась сейчас раскалено-белой. Такая огромная, словно из легенды о двух лунах, которые давным-давно вместе висели на небе Дацзи.

   Одна любила пошалить, катаясь по небосводу, и вот, однажды, не удержавшись, упала в море, а подняться не смогла. С тех пор она все время грустно смотрит на свою сестру, которая так же печально обращает свой серебряный взор в воду.

   Особенно сильно они тянутся друг к дружке в полнолуние, поэтому корабли в водах Моря Двух Лун стараются в это время не ходить — часто происходит что-то необъяснимое.

   У выхода из деревни собрались практически все мои ребята. Быстро окинув всех внимательным взглядом, нашел подтверждение словам Гуожи. Нормально. Живем.

   Бао стоял возле балагура Кейсенга, который даже сейчас умудрялся ухмыляться, несмотря на разбитый нос.

   — Заночуем в лагере, — сказал я. — Здесь оставаться не стоит. Деревню мы очистили, но…

   Место пропитано смертью. Лучше уйти. Ню-гуй не вернутся. Они ходят небольшими группками, мы положили всех. Однако слишком уж неуютно оставаться среди мертвецов. К тому же нужно хоть немного расспросить Бао о том, что тут произошло. Да и отвлечь мелкого не помешает. Хоть я пока и в упор не представлял, что делать с ребенком. Дорога нам предстояла долгая, а возвращаться — слишком неудобно. До соседнего населенного пункта пара дней пути.
Мы двинулись к лагерю, где осталось несколько человек на случай, если что-то пойдет не так. Луна за нашими спинами печально смотрела на тех, кто больше никогда не проснется.
  
   

    Глава 2 

   

   Костер трещал так, словно хотел обрести голос и поведать нам особую историю. Мы сидели кружком, тихо обсуждая произошедшее.

   — Если б мы сюда не свернули, то ню-гуй пошли бы дальше, — мрачно сказал Гуожи, сложив руки на груди и неподвижно глядя на оранжевое пламя.

   — Чуйка командира не подвела, — заметил здоровяк Дамэнь, разламывая лепешку — поесть мы сегодня смогли только утром. Потом было не до этого.

   — Потому что нам достался лучший командир из всех четырех Залов, — заявил Кейсенг, ловко отбирая у Дамэня половину лепешки.

   — Не подлизывайся, — хмыкнул я.

   Кейсенг ни капли не смутился, искренне считая, что он прав по всем пунктам. Даже тогда, когда не прав. Отдельная история была, когда он сбежал с собственной свадьбы, чтобы сдать экзамен на демоноборца, но только чтоб не оставаться в поместье и не продолжать семейное дело. Нужно признать откровенно, в сельском хозяйстве Кейсенг ни дзая не смыслил, поэтому еще вопрос: это боги спасли Кейсенга от поместья или же поместье от Кейсенга.

   В бою и разведке он был на своем месте, поэтому я рад, что сегодня он сидит тут.

   — Как там мальчик? — спросил я, посмотрев на Гуожи.

   И отхлебнул горячей воды из грубой походной чашки. Заваривать травы будем днем, сейчас довольствуемся тем, что есть. Ночи на севере империи холодные, поэтому от огня лучше далеко не уходить. Пусть сейчас и лето, но стоит солнцу в этих краях зайти за горизонт, делается крайне неприятно, и легко поймать какую-нибудь болячку. Даже не всегда спасает ци. Зато днем будет нещадно палить.

   — Спит, — ответил он.

   Зеленые нити между его пальцами слабо мерцали, обвивая верхние фаланги. Целительская ци — удивительная вещь. Она постоянно циркулирует в теле, находясь в готовности к действию. Порой надо сливать излишки, и поэтому иногда можно увидеть, как руки Гуожи светятся изумрудной зеленью.

   Мальчик же спит… Много от него узнать не получилось. Жили, никого не трогали, внезапно налетели демоны. Все. Конечно, в этом нет ничего удивительного. Каждый раз, когда к нам кто-то прорывается из Черной Бездны, начинается нечто подобное. Сначала формируется тело высшего демона, а потом он подпитывает обычных, которые выходят из спячки. Они-то первыми кидаются на людей, творя беспредел.

   Если где-то начинаются массовые нападения, то верная примета — появился высший демон. И в первую очередь нужно уничтожить его. Тогда исчезает сила, дающая остальным бесчинствовать. После убийства Тжу часть демонов рассыплется прахом, часть — обратится в камни. С последними, пока что, мы не нашли способа бороться. Они, пусть и не все, но оживают с приходом нового высшего демона. И пока так по кругу уже много лет.

   — Что мы с ним будем делать? — тихо спросил Дамэнь. — Не потянем же в пустыню? Там точно не место для ребенка. В песках нас обязательно кто-то да будет ждать. И не из приятных ребят.

   Несмотря на весьма грозный вид и весьма устрашающую физиономию, он обладал добрым сердцем и был настоящим товарищем, на которого можно было положиться в любой ситуации.

   — Я подумал об этом.

   Все трое повернули ко мне головы. Я взял свернутую карту и одним движением раскатал ее на колене. Чашку пришлось отставить, чтобы не пролить воду.

   — Смотрите, вот здесь… — Провел указательным пальцем на запад от деревни. — Пути торговых караванов, которые идут в степи ойхоров. Там всегда много людей, достаточно пищи и безопасно.

   — Это правильно, — кивнул Гуожи. — Там ему будет намного лучше, чем с нами.

   Хоть он и озвучил свои мысли первым, по взгляду было понятно — он думает о чем-то другом.

   — Что не так? — спросил Кейсенг, который тоже это почувствовал.

   Гуожи чуть склонил голову к плечу. Пряди коснулись плеча. Он так и ходил после боя в деревне, но при этом на удивление выглядел опрятнее многих. Словно не с демонами дрался, а всего лишь бегал по поручениям в столице.

   — Я думаю… как Бао выжил? Почему ню-гуй не обратили на него внимания?

   — Такое бывает, — сказал я. — Есть демоны, которые первым делом бросаются на взрослых, оценивая их, как достойную пищу. В ребенке для них гораздо меньше, кхм, полезного.

   — Но ребенка легче убить, — протянул Дамэнь. — Там не надо прикладывать столько усилий.

   — Легче убить мышь или лань? — произнес практически без всякого выражения Гуожи. В его глазах отражался огонь, хоть немного оживляя, давая понять, что рядом живой человек, а не кукла народа дянь.

   — Одну съел — и все. — Кейсенг хлопнул себя по колену. — А так пока за мелочью погоняешься — упыхаешься. А ты когда-нибудь видел пыхтящего демона?

   Дамэнь фыркнул и принялся разматывать ткань с лепешками. Он свято верил, что насытиться одной, а в данном случае вообще половиной, нереально.

   — Все пыхтящие демоны остались в моем поместье, — проворчал он. — Только смотрят и ждут, когда женюсь и заделаю отпрысков, словно им одного меня мало.

   — Поэтому ты и сбежал сюда вместе с отрядом Фениксов, — с жуткой серьезностью сказал Кейсенг, а потом ловко выхватил у него ткань и одним движением накинул на себя на манер брачного покрывала. — Но по возвращении нас ждет ещё одно совершенно невероятное событие: наш командир женится на прекрасной Ланьси, которая ночами смотрит в небо и томно вздыхает, а…

   Фраза прервалась подзатыльником Дамэня.

   — Ай, чего дерешься? Ты только представь, что будет, когда у них родятся дети. Будет не один командир, а два… три… четыре… Все бегают и просятся на ручки!

   Я рассмеялся и покачал головой. Моя свадьба — дело решеное. Ланьси из клана Ся — прекрасная девушка. Красивая, образованная, почтительная. Мы виделись несколько раз. К сожалению, долг сына главы клана не дает возможности тянуть с женитьбой. Невесту подбирали из нескольких солидных семей, выбирая, союз с какой из них принесет Танам процветание.

   Ланьси оказалась очень удачным выбором. Мы оба прекрасно понимали, что наш брак — дело договоренностей. Поэтому не ждали друг от друга иных чувств, кроме уважения и взаимопонимания.

   Церемония должна состояться через две недели. К этому сроку нужно успеть выполнить все задачи в пустыне Цилань.

   Гуожи поднялся, отряхнул одежду.

   — Нужно хоть немного поспать. Дорога будет долгой. Мы должны быть готовы ко всему.

   — Так точно! — бодро ответил Кейсанг, вскинув руку, но запутался в ткани и с ругательством рухнул на Дамэня.

   — Не балуйтесь, — хмыкнул я, поднимаясь следом за Гуожи. — Дозор на месте, остальным по палаткам.

   — Да, командир! — хором прозвучал ответ.

   Времени на сон и правда мало, а нас ждет жаркое солнце пустыни Цилань днем и ледяная луна ночью.

   * * *

   Мы выдвинулись на рассвете. Справа виднелись дома деревни, которые теперь нескоро услышат человеческие голоса. Бао большую часть времени молчал. Ему было шесть, возраст, когда, увидев смерть своими глазами, все понимаешь. Его мать и отца нашли высохшими настолько, что стало ясно: кормилась сильная ню-гуй. Может быть, сама предводительница, ей для насыщения не хватит одного-двух человек.

   Мы просчитали, что спустя три часа пути сможем выехать на развилку у Трех Каменных Рук, оттуда наш гонец поскачет к каравану. В это время их ходит много, поэтому кто-то точно попадется. Там и передаст мальчика купцам, которые смогут доставить его в ближайший населенный пункт.

   Солнце медленно поднималось. В отряде Феникса, находившегося под моим руководством, было пятьдесят человек, но в пустыню отправилось двадцать. Больше было чревато проблемами. Демоны быстрее среагируют на появление большого количества людей. Пока мы будем отражать их атаки, просто потеряем время, а Тжу успеет сменить место проживания. Гоняться за ним по всей Цилани — не выход. Он здесь ориентируется в разы лучше.

   Песок скрадывал стук копыт, обманывая даже в таких мелочах.

   Жарко. Тихо. Сонно.

   Вроде бы ничего нет. Никто не угрожает ни людям, ни природе. Но я прекрасно знал: расслабляться нельзя.

   Временами мысли возвращались к дому, туда, в пропахшую лекарствами и благовониями комнату отца, где он лежал уже месяц. Здоровье подкосилось резко, словно кто-то из Творцов судьбы перерубил его жизненные каналы своим карающим серпом. Постоянная слабость, обмороки и головные боли превратили полного сил мужчину в призрачное подобие человека.

   Именно поэтому клановые советники настаивали на ускорении моей свадьбы.

   — Молодой господин, вы же все понимаете.

   — Неведомы пути людские.

   — Ваш отец… слишком слаб.

   Все это говорилось с таким отвратительным пониманием и сочувствием, что хотелось разнести все вокруг. Я не понимал, как так вышло. Почему ни один столичный лекарь не в силах справиться с недугом? И не только они, даже те, кто приходит в храмы Огня на западе столицы, не смогли ничего сделать.

   Я скрипнул зубами. Не отвлекайся, Янжан. Сейчас нужно думать только о дороге и демоне. Они — задача, с которой надо справиться прямо сейчас. Все остальное — потом. Вот был бы позор, если бы учитель узнал, о чем я думаю.

   — Три Каменных Руки! — донесся чей-то голос. — Мы приехали.

   Я посмотрел на три каменных грязно-желтых столба, удивительным образом напоминавшие очертаниями руки с очень длинными пальцами. Существует легенда, что у пустынного хранителя было много рук, и так с ними было тяжко ходить, что три из них он оставил здесь. Но, конечно, все дело лишь в постоянных ветрах, которые здесь порой дули, меняя рельеф всего, что попадалось на пути.

   Мы остановились. Я спешился и подошел к Бао, помогая ему спуститься. Присел и посмотрел в глаза:

   — Вот мы и добрались. Дальше ты поедешь с Ваожэнем. — Я кивнул на стройного юношу, самого молодого в отряде. Несмотря на возраст, он делами доказал, что на него можно положиться.

   Бао некоторое время молчал, а потом сунул руку за пазуху, что-то нащупывая. Спустя несколько секунд он протянул мне яшмовую подвеску на темном шнурке.

   — Наденьте это, — сказал он, глядя на меня с какой-то совершенно недетской серьезностью. — Он меня защитил. Это наш очаговый бог. Ночью сказал, что вы в опасности. Пусть теперь укроет всех от бед.

   Я хотел было возразить, но Бао, немного неуклюже подошел и надел амулет мне на шею, после чего накрыл ладошкой.

   — Вот теперь все будет в порядке, — удивительно серьезно сказал он.

   — Спасибо, — произнес я с неожиданной хрипотцой в голосе. Поступок мальчика тронул.

   Бао серьезно кивнул, словно человек, сделавший что-то очень важное. Я подхватил его и посадил на коня Ваожэня.

   Едва клубы пыли скрыли их из виду, мы двинулись дальше. На душе было почему-то неспокойно. Демоноборец всегда в опасности, Бао не сказал ничего нового. Но яшмовый амулет жег, словно и правда о чем-то предупреждал языком очагового бога.

  
  
   

    Глава 3 

   

   Солнце стояло в зените. Всем было жарко. И это еще не разгар лета. На севере не то, что на юге, где дышать невозможно уже весной. Но и сейчас нужна сноровка, чтобы не отвлекаться на палящие лучи.

   Многие из парней использовали технику Летней тени, чтобы уберечь головы от зноя и сделать бурлящую в теле ци спокойной, словно море в безветренную погоду. Один из моих учителей говорил: «В жару не стоит дышать. Тебя нет. Ничего нет. Тогда солнцу будет нечего жечь».

   В прямом значении эти слова воспринимать не нужно, но я прекрасно понял тогда, что покой должен быть не только внешний, но и внутренний. Тогда тебя не могут раздразнить окружающие факторы. Ты полностью владеешь разумом и чувствами. Покой помогает справиться не только с жарой. Он универсален. Холодная голова — залог принятия правильного решения.

   Я пока четко не представлял, где именно может прятаться демон. Да, пещера. Но, скорее всего, их там будет цепочка. Демоны — хитрые твари. А высшие — особенно. Они не будут глупо подставляться на наши клинки. Скорее всего, Тжу попытается заманить нас в ловушку. Значит, надо действовать на опережение.

   Я нахмурился. Надо разделиться. Часть отряда зайдет в пещеру, остальные будут ждать у выхода. Главное, просчитать, где этот выход. Тжу по размерам превосходит человека, значит, можно будет спокойно пройти. Где он может быть? Подъем вверх? Вполне, если нет близко обрыва. Тогда мы просто сорвемся сами. Под землей? Не исключено. Ходят слухи, что под песками Цилани расположены подземные лабиринты забытых народов. Сохранились только обрывочные сведения, поэтому следует убедиться, что никто там не заблудится во время нашей миссии.

   Возле меня оказался Гуожи. Задумчивый и молчаливый. Мы познакомились еще во время учебы, вместе сдавали экзамен на демоноборцев. Только по способностям нас распределили в разные Залы. В клане Не, откуда Гуожи, очень сильные целители, за чьими методиками гоняются многие в Дацзи. Было даже несколько удивительно, что единственный сын главы отправится в академию, а не возьмет на себя управление домами лекарей, принадлежащими семье.

   Однако, когда в первый раз у нас зашел об этом разговор, Гуожи только пожал плечами:

   — Мне достался самый мудрый отец в империи. Он никогда не принудит меня заниматься тем, к чему не лежит сердце. С черствым сердцем и руки кривы.

   Тогда я серьезно задумался над сказанным. У нас было иначе. Я понимал, что рано или поздно мне придется занять место отца, полностью взяв на себя дела клана Тан. У нас были весомые заслуги перед императором, но моим самым страшным кошмаром было то, что однажды меня позовут в столицу не как демоноборца из Зала Феникса, а как сановника. Образование позволяло заниматься государственными делами. А после Багрового Дождя так и… вовсе не хотелось оседать на одном месте, зная, что в любой момент может случиться нечто подобное.

   Три года назад над нашей столицей Байчэн прогремел чудовищный гром, и с почерневших, словно обгоревшая плоть, небес полился багровый дождь. Тягучие вязкие капли падали на крыши, прожигая их насквозь. Падали в колодцы, заражая питьевую воду. Падали на людей, превращая их в чудовищ, жаждущих крови.

   Императорский дворец горел. Хорошо, что правитель с детьми успел уйти. Но вот горожанам пришлось очень плохо. Тогда погибла практически треть населения. Багровый Дождь прекратился по воле Творцов Судьбы. Кто-то шептал, что это никакие не Творцы, а мощное до сумасшествия живое проклятие, насланное из Ксо-Шораха — полумифического государства на северо-западе граничащего с Дацзи. Но никаких доказательств так и не добыли. В Ксо-Шорахе уже никто не был два века. Вероятнее всего, что в тех местах давно ничего нет, хоть кто-то бы за это время да показался.

   Гнев Творцов Судьбы — это всегда страшно, поэтому легче переложить вину за человеческие грехи на народ, которого давно нет.

   Ветер вовсе стих. Воздух стал густым и горячим — бери нож да режь.

   — Говорят, жара делает сушу похожей на море, — тихо сказал Гуожи. — Становится так же тяжело двигаться.

   — Думаешь, проделки Тжу? — спросил я.

   — Временами мне кажется, что Цилань — сама огромный демон.

   Я ничего не сказал, понимая, это очень точная характеристика. Тжу — не первый и не последний, кто появился в этих песках.

   Мы двигались быстро, однако, казалось, что время застыло так же, как воздух. Голова стала тяжелой, глаза начали закрываться.

   Звук донесся словно из ниоткуда. Странный и монотонный. Он то нарастал, то вовсе затихал на грани вздоха. Пробирался под кожу ледяными острыми пальцами, чтобы впиться все глубже и глубже.

   Под копытами лошадей желтовато-белый песок сменился черным. Цокот копыт тонул в пронзительных вскриках и жалобном плаче, доносящихся со всех сторон. Будто невидимое глазу древнее существо гневалось, что потревожили места, о которых лучше забыть смертным.

   Вдоль моего позвоночника словно пронеслась молния, заставив сбросить наваждение:

   — Поющие пески! — заорал я. — Не поддавайтесь!

   Все вздрогнули и начали озираться. Первоначальный гипноз слетел. Из черного песка то тут, то там поднимались разрушенные строения, напоминавшие скелет исчезнувших чудовищ.

   Резко расчертив воздух несколькими линиями, заключенными в круг, вмиг засиявшими сапфировым светом, я кинул их вперед. Линии трансформировались в множество ледяных игл и роем кинулись вперед.

   — За мной! — крикнул я, пришпорив коня.

   Отряд стрелой понесся под охраной игл, защищавших от наваждения. Поющие пески — та еще гадость. Они появляются, когда хотят, удачно маскируются под обычный рельеф и только через некоторое время показывают свой истинный цвет.

   Поначалу они забирают сознание, потом — разум. И после того, как жертва не может сопротивляться, — тело. Из-под песков поднимаются песчаники, которые поедают плоть.

   Некоторое время ничего не происходило, нам удалось обмануть их. Мы мчались на огромной скорости. На горизонте виднелись темно-серые и желтые развалины. Нужно как можно быстрее добраться до них. Там песчаники не могут развернуться: им нужна свободная поверхность.

   Однако минуты покоя были считанными. Черный песок пошел волнами, будто под ним прятался гигантский дракон. Песчаники поняли, что их обвели вокруг пальца. Со всех сторон доносился рев.

   Небо затянуло тучами. Воздух замер, будто в преддверии песчаной бури. Разрушенные стены и острые крыши забытого города с каждой секундой становились все ближе и ближе. Нужно успеть. Не задерживаться.

   Мои иглы практически погасли. Надо повторить, чтобы безопасно добраться до города.

   Я вскинул руку, резко сделал базовые черты, но за спиной раздался крик. Обернувшись, увидел, как ударило сразу несколько черных фонтанов, и среди песчинок появились бледные лысые существа с непропорционально длинными руками.

   — Защитный купол! — рявкнул я.

   Синее пламя, запущенное сразу несколькими воинами, взметнулось в небо, выстраиваясь в купол и откидывая песчаников.

   — В город!

   Конь уже летел стрелой, ничего не чувствуя под ногами. Ветер свистел в ушах. Я точно знал, что все скачут за мной, поэтому ни секунды для сомнений.

   Если сейчас остановимся и примем бой, то многих потеряем. Песчаников будет не счесть, они кидаются стаей, пытаясь взять массой. Сражаясь с ними, потеряем время и людей. Всех все равно не перебить надолго. Зато при виде городов, пусть и разрушенных, они уходят, понимая, что не смогут использовать укрытие под песком.

   В какой-то момент бледная тварь выскочила прямо передо мной. Конь встал на дыбы. Я удержался и, выхватив Сянь, рассек ее от плеча до бока. Отсеченная часть упала с влажным чавканьем. Песчаники отпрянули. Кровь сородича на какое-то время отпугнет. Опасно. Не легкая добыча.

   Мы влетели в город, оставляя за собой воющую стаю. Они не рискнули кинуться следом. Только смотрели с ненавистью. Хотя, возможно, это для них обычное дело. Черные глаза с красной радужкой уже сами по себе выглядят жутко. Впрочем, как еще могут выглядеть глаза демонов?

   Я прекрасно понимал, что сейчас можно двигаться только вглубь города. Назад пути нет.

   — Фух, успели, — раздался голос Кейсенга. — Я был уже не прочь спрыгнуть, подхватить коня и обогнать командира.

   — Хотел первым спасти свой зад? — хохотнул кто-то.

   — Встретить отряд лепешками и сыром, — парировал он, делано обидевшись. — Слушай, Лайцзи, с тобой я буду теперь осторожнее. А то вон куда смотришь…

   Я уже не вслушивался, куда послали Кейсенга, но тот только хмыкнул. Если записать, сколько раз его отправляли, то выйдет список, которым можно обмотать городские стены Байчэн.

   — Что это за город? — тихо спросил Гуожи. — Я что-то не помню его на карте.

   Я молча смотрел по сторонам. Ничего удивительного. Пустыня Цилань полна загадок. Когда-то эти места были цветущими. Но потом после катаклизмов, нашествия демонов и появления живых проклятий все изменилось. Люди были вынуждены уйти жить в другие места, в том числе, в нашу Дацзи.

   По архитектуре сложно что-либо сказать. Все в таком состоянии, что можно ухватить только общие черты.

   — Похоже на жителей равнин, — задумчиво произнес я. — Прямые улицы, тут, вероятно, были ряды торговцев, дальше — павильоны. Могу ошибиться, но где-то недалеко должна быть главная площадь.

   — Мы заехали не с окраины? — удивился Дамэнь.

   — Думаю, от нее ничего не осталось за это время, — мрачно сказал я. — Всем держаться вместе. Мы не знаем, кто тут может прятаться.

   Через некоторое время я понял, что ошибся. Главной площади не было. Зато словно из ниоткуда вырос храм. Потемневший от времени, c широченной лестницей, по которой мог спокойно взойти весь мой отряд плечом к плечу. Крыша состояла из ярусов, будто архитектор задумал сделать на каждом из них отдельную площадку для служения богам.

   — Их девять, — сказал Гуожи, не отводя взгляд от крыши. — И углы загнуты под каким-то диким углом.

   — Как когти зверей, — сказал я. — Кажется, что вонзаются в небо.

   Гуожи кивнул, впечатления явно совпадали. Что-то в этом храме было… неправильное. Какое-то темное, тяжелое, как застывшая смола, похоронившая под собой что-то, что больше никогда не вернется.

   А еще пусть здесь и были прямые улицы, но в плане построек возникло ощущение, что кто-то сгреб все в кучу, перемешал, а потом рассыпал по территории, не заботясь ни о каком порядке. Более-менее было только с той стороны, откуда мы въехали. Дальше начинался хаос.

   — Что-то оно мне не нравится, — заметил Кейсанг, разглядывая храм. — Кому могли здесь молиться?

   — Командир, вы должны это видеть! — крикнули слева.

  
  
   

    Глава 4 

   

   Мы переглянулись с Кейсангом и быстро пошли на зов. Я не услышал тревоги в голосе, однако настороженности — хоть отбавляй.

   И через некоторое время я понял, почему так…

   Один из углов храма был… зверем. Черным, как зола на пепелище сгоревшего города. Мощные передние лапы лежали на песке. Грудь наполовину нависала над нашими головами, остальное туловище будто вросло в храм. Голова зверя была приплюснутой. Четыре рога поднимались прямо в небо, как и углы крыш. В глазах застыло столько злобы и ненависти, что я невольно сделал шаг назад. Пусть весь зверь будто из застывшей смолы, в которой поселилась тьма, все равно есть ощущение, что сейчас он на меня кинется.

   У него высокая холка, которая в такой позе кажется горбом. Оскаленная пасть и зубы, которые разрезают воздух. Вряд ли какая-то птица решит пролететь там и не поранится.

   Чем дольше я смотрел на него, тем неуютнее становилось. Что тут произошло? Почему он стал одним целым с храмом? Не верится, что это изначально было так построено. И этот странный материал, похожий на смолу. Будто что-то запечатало зверя здесь. Та же сила, что перемешала дома в городе.

   — Возможно, это циланьский зверь, — тихо сказал стоявший рядом Гуожи. — Я много слышал историй о нем, но ни в одной не описывается его внешность.

   — Циланьский зверь? — повторил я, скользя взглядом по его груди. Здесь, вероятно, росла шерсть, но сейчас больше похоже на развороченную рану. Было сражение. Только с кем?

   — Как вариант, — произнес Гуожи. — Потому что других предположений у меня нет.

   Все, что я знал о циланьском звере — это то, что он служил черным магам прошлого. В сказках сохранился образ свирепого монстра, который выполнял приказы и уничтожал людей. Но везде он по-разному описан, поэтому конкретно ничего неизвестно.

   — Все может быть, — наконец-то сказал я. — Учитывая, что мы понятия не имеем, что это за место, вполне можем повстречать зверя из легенд.

   И не только его… Я пока не совсем понимал, насколько этот город может быть связан с демоном Тжу. Вдруг он выбрал его себе в качестве логова? Или же наоборот, держится подальше? Может быть что угодно. Сложно что сказать, когда у тебя больше одной дороги.

   Храм возвышался над нами черной горой. Заходить туда не хотелось. Но в то же время я прекрасно понимал: нельзя упускать такой шанс. Даже если мы там ничего не обнаружим, связанного с нашим делом, то, по крайней мере, можно сделать записи и потом передать ученым. Они уж разберутся, что с этим делать. А демоноборцы учтут на будущее. Пустыня Цилань полна сюрпризов, поэтому ничего нельзя пропускать мимо. На обратном пути мы можем просто не найти этого места, если пойдем другим путем.

   — Исследовать город. Идти группами по три-четыре человека, — приказал я. — Не нарываться. Если увидите что-то странное — не лезть. Возвращаемся на позиции у храма. Кейсенг, Дамэнь. — Я жестом указал на храм. — Вы со мной. Гуожи, ты и еще четверо на наблюдательной позиции и на случай проблем.

   После чего я двинулся к лестнице. Достаточно было только одного взгляда на ступени, чтобы понять: им досталось. Где-то стертые, где-то — выбитые. Здесь тоже был бой? Или что-то пострашнее стали и крови?

   Отбросив мысли в сторону, я начал подниматься. Парни последовали за мной.

   — Малоприятное местечко, — пробормотал Кейсенг. — Правда, напоминает поместье дядюшки Луна, очень уж он любит все обустраивать в стиле «Все умерли, и я скоро умру».

   — Какие занятные у тебя родственники, — мрачно заметил Дамэнь.

   — Ха, а ты думал! Поэтому я слинял оттуда так, что пятки сверкали. После них демоны — милые существа, которые потеряли цветочек.

   Насчет милых существ я бы не согласился, однако болтовня Кейсанга вносила лучик света в давящую атмосферу храма. Перед входом я на несколько секунд замешкался. От дверей давно ничего не осталось — заходи, кто хочет. Только вот переступать кривую линию, которая ранее была основой рисунка из мозаики, отчаянно не хотелось. Будто что-то тянуло назад, предупреждало: не стоит.

   И можно было бы прислушаться, только вот я все время иду в такие места, куда лучше не соваться. Поэтому мне ничего не остается, как идти к цели.

   — Командир, что-то не так? — спросил Дамэнь.

   Я мысленно одернул себя. Не хватало еще, чтобы мои сомнения увидели, поэтому мысленно отругал себя. Пока не решился — думай. Решился — не думай.

   — Все в порядке. Идем. Соблюдаем осторожность.

   И смело шагнул вперед, готовый в любой момент достать Близняшек из-за спины.

   Вопреки ожиданиям ничего не произошло. Уже хорошо. Внутри храм производил такое же гнетущее впечатление, как и снаружи. Только тут больше чувствовался груз прошедших лет.

   Круглый зал, пол разделен на сегменты. Когда-то там были рисунки, сейчас же можно увидеть только остатки размашистых линий. Алтарь только смутно угадывался, кое-как сохранились полукруглые столы, чье предназначение оставалось для меня загадкой.

   — Надеюсь, тут никого не приносили в жертву, — пробормотал Дамэнь, со всех сторон рассматривая изрядно почерневшие сосуды и курильницы.

   Я поднял голову, пытаясь разглядеть потолок, но он терялся в хитросплетении балок. Кошмар, это вообще люди построили? Выглядит совершенно дико. Такое впечатление, будто здесь вытягивали все жизненные силы из всех, кто попадется.

   Возможно, Дамэнь прав. Если здесь приносили людей в жертву, забирая их ци, то тогда архитектуру можно объяснить. Но так…

   — Здесь есть еще комнаты, — сказал Кейсанг, с интересом заглядывая в проход, слева от столов.

   Я зажег светляка и пустил его вперед. Синее свечение мягко рассеяло царивший полумрак.

   — Посмотрим. Аккуратно, лучше ни к чему не прикасаться.

   — Здесь даже нечего прихватить на память, — пожаловался Кейсенг. — Придется потом отковырять камушек от монстра, чтобы показать, где был. Иначе не поверят.

   — То есть ты еще и мелкий расхититель культурного наследия?

   — Чего это мелкий? Ты с кем сравниваешь? С собой? Ну… в ширине и правда мне с тобой не сравниться…

   Шорох за спиной и тихий смешок дали понять, что Дамэнь попытался стукнуть болтуна, но тот ловко уклонился. Кейсенг в этом плане вообще как змея: шустрый, ловкий и изворотливый. Молодец. Даже завидую по-белому.

   Мы вошли в маленькую комнатку, где тут же защекотало нос от пыли, а глаза начало печь. Мой светляк страдальчески замигал.

   — Тут логово дзаев, — просипел Кейсенг, закрывая лицо рукавом. — Никого нет, а находиться невозможно.

   Мне с трудом удалось разглядеть полки, забитые металлическими трубками. Кое-как справившись со слезящимися глазами, я прищурился.

   «Это же футляры для свитков! Сейчас редко используют, но раньше для особо ценных материалов делали именно такие!» — понял я.

   Дамэнь выругался и отступил. В этот же миг под его ногой что-то хрустнуло. Раздался шум сработавших механизмов, в стенах появились отверстия.

   — Назад! — приказал я, выхватывая мечи и на скорости отбивая полетевшие в нас дротики.

   — Сверху! — прозвенел голос Кейсенга.

   Вскинув голову, я увидел несущееся вниз широкое крестообразное лезвие. Крутанувшись, отлетел влево. Плечо обожгло болью: два дротика вонзились в плоть. Я пригнулся, уходя от следующей атаки, и в этот момент пол под ногами разошелся.

   Глухо вскрикнув, я рухнул вниз.

   — Команди-и-ир! Кома…

   Свист в ушах не дал больше ничего расслышать. Голова закружилась. Я успел окружить себя вспыхнувшей ци, но щит получился cлабым, потому что действовать одной рукой с зажатым в ней мечом — затруднительно.

   Падение вышло жестким. Бок онемел, дыхание вышибло из легких. Повезло, что не на раненую руку. Иначе было бы еще хуже. Перед глазами все поплыло.

   Темнота. Сырость. Затхлость.

   Но спасибо, что без запаха гнили и разлагающейся плоти. Потому что они нередки в таких ситуациях. Я грохнулся на каменный пол. Если б не ци, пришлось бы туго.

   Сделав несколько глубоких вдохов, оперся рукой о сухую шершавую стену и медленно поднялся. К горлу подступила тошнота. Нужно поскорее избавиться от дротиков и нейтрализовать яд, если они им пропитаны. А я думаю, что так и есть.

   Куда мы зашли, что там такая охрана? Знания, которых никто не должен видеть? Но почему тогда все сложено в маленькой комнатке в относительной доступности? Хороший вопрос.

   Кое-как поднявшись, искренне порадовался, что вполне могу стоять. Теперь выдернуть дротики, перевязать рану нечем, поэтому только закрыть рану ци. Поморщившись, я сосредоточился и пустил энергию к плечу. Тело будто прошило молнией, на лбу выступила испарина. Но кровь перестала течь. Кажется, яд был, но не слишком сильный. Видимо, рассчитывали, что в жертву вонзится сразу много дротиков, поэтому не обмазывали лошадиной дозой.

   Шумно выдохнув, я осмотрелся. Темно. Что я тут хочу увидеть так? Видеть в темноте к моим достоинствам не относится, хотя я бы не отказался.

   Понимая, что без света никак, я создал еще одного светляка, на этот раз поменьше, чтобы беречь силы. Сжав меч в одной руке, медленно двинулся вперед. В любом случае оставаться на месте нельзя. Поэтому нужно двигаться дальше. Чем раньше найду выход, тем лучше. Думать о том, что это за подземный лабиринт и с какой целью его здесь построили, совершенно не хотелось. Потому что ничего радужного в голову не приходило.

   Стены были исписаны иероглифами. В таком количестве, что можно читать целыми сутками. При этом иероглифы настолько сложны, что письменность Дацзи по сравнению с ними — образец минимализма.

   Некоторое время посмотрев на них, я только покачал головой. Нет, даже не стоит пробовать прочесть. Нереально. Лучше бы найти хоть какие-то указатели. Беда, что они могут быть прямо перед моими глазами, но я не в состоянии их разобрать.

   Медленно двигаясь дальше, я выискивал хоть малейший намек на предназначение места, куда я попал.

   — Определенно, сегодня не лучший денек в моей жизни, — прошептал я, отворачиваясь от стены.

   И в этот момент раздались ритмичные удары, от которых дрогнул пол под ногами.

  
  
   

    Глава 5 

   

   Я замер. Здесь кто-то есть? Что происходит?

   Второй меч тоже лег в руку. Близняшки Сянь и Цзянь были выкованы одним мастером. Мне их подарил отец на шестнадцатилетие. С тех пор я с ними не расставался. Мало кто знал, что Цзянь более тяжелая и предназначена для левой руки. Именно ей я могу орудовать более основательным оружием, в то время, как Сянь легче и быстрее.

   С раненой правой рукой для меня это намного удобнее. Если бы Близняшки были бы людьми, то хлопот с ними было бы не оберешься. Две озорные девчонки, которые ни перед чем не останавливаются, всегда готовы пошалить и… неважно, если в процессе этой шалости кто-то останется без головы.

   Порой Шаокин, моя младшая сестра, подкалывала:

   — Как ты можешь жениться, братец? Куда тебе целых три женщины? Ни одна из них не захочет делиться с другой. И если Сянь и Цзянь привыкли быть вместе, уж как-нибудь уживутся, то вот госпожа Ся Ланьси вряд ли будет в восторге. Ты будешь приходить на брачное ложе от других! Вон, посмотри только, как ты их сжимаешь! Так стра-а-астно… Прекрасная Ся Ланьси не захочет однажды проснуться в супружеской постели, а вас там четверо. Ты же с ними и спишь. Я знаю. Ай, перестань! Не догонишь, не догонишь!

   В такие моменты сестра удирала через сад, едва не путаясь в бело-розовом ханьфу, но сейчас я и правда крепче сжал рукояти Близняшек. Потому что неведомо, кто меня там ждет через несколько шагов?

   Шел я осторожно, стараясь смотреть не только по сторонам, но и под ноги. Наученный тем, что тут в любой момент можно попасть на ловушку, уже был в разы напряженнее, готовый действовать.

   Земля больше не вздрагивала, но звуки не прекращались. Ритм был странным, совершенно незнакомым, но в то же время внутри словно все сжималось от узнавания.

   «Совсем не похоже на торжественные барабаны во время праздников, — пронеслась мысль. — Как и на те, что бывают в дни Весенних звезд, когда устраиваются гуляния во всей Дацзи, чтобы поблагодарить Творцов судьбы за дарованный год».

   Земля снова дрогнула. Я удержался, на этот раз даже не покачнувшись.

   В том, что меня ждет встреча с человеком, сомнений не было. Звери не играют на музыкальных инструментах, а демоны не проводят ритуалов. Ритуал!

   Пришедшая мысль озарила ярким всполохом. О Творцы, почему я сразу этого не понял? Ритм похож на музыку шаманов чжунг, которые приходят в империю из далеких горных районов. У них свой уклад, не совсем понятный нам. Однако они привозят на рынки полудрагоценные камни, дерево и шкуры и очень выгодно продают их.

   Временами шаманы могут погадать. Все, кому улыбнется такая удача, говорят, что каждое слово — правда. Ни мне, ни Шаокин ни разу не встречались чжунг, хоть сестра и отчаянно хотела попасть на гадание.

   — Что тут делает шаман? — прошептал я еле слышно и, прижавшись к стене, аккуратно заглянул направо, где коридор становился шире.

   И сделал это не зря, потому что оттуда шел танцующий свет, который бывает только от пламени. Приблизившись, но не выходя на открытую площадку, я оценил обстановку.

   Круглое помещение, пол исписан какими-то трудноопределимыми символами. Четыре статуи, которые частично погружены в стены, и наружу выходит только верхняя часть тела. Руки всех замерли в воздухе, словно в изящном танце. Присмотревшись, я понял, что и длинные пальцы сложены в жестах, похожих на те, что используем мы, когда накладываем заклятия.

   С первого взгляда показалось, что лица статуй излучают спокойствие, но потом стали заметны криво изогнутые губы, нахмуренные брови и губы, которые приготовились что-то сказать.

   Тени, которые бросало на них пламя в центре помещения, только делали лица более жуткими, готовыми ожить в любую секунду.

   Я нахмурился. Кто разжег пламя? Оно не может тут гореть само собой долгие годы. Значит, есть некто, знающий путь в подземный лабиринт. И… выход из него. Я понятия не имел, захочет ли он мне помогать, но выбора не было. У незнакомца.

   Услышав приближающиеся шаги, я отошел глубже в тень, с жадностью вглядываясь в фигуру появившегося возле огня.

   Он был высок, пожалуй, даже выше меня. Широк в плечах. Черная просторная рубаха, широкий… Очень широкий кожаный пояс, увешанный массой камней, металлических фигурок и костяных стерженьков. Штаны с узорами по низу и припыленная обувь — прошел в ней точно немало.

   Черные длинные волосы спускались по спине. Прихваченные зажимами у висков тонкие косицы. Что меня удивило — по прядям шла волна. В империи редко встретишь того, у кого волосы будут виться. Так уж сложилось, что среди наших предков никто не мог подобным похвастаться.

   Значит, он точно издалека.

   Человек резко вскинул руку, на пальцах сверкнули кольца, с которых сорвались оранжевые искры и метнулись в пламя. Снова зазвучал невидимый барабан. С запястья мужчины вниз соскользнуло несколько подвесок. Обережный браслет? Отсюда не разглядеть, есть ли на этих камнях какие-то символы.

   Я сделал шаг ближе, стараясь разглядеть получше. Под моей ногой предательски что-то звякнуло. Человек быстро обернулся и посмотрел прямо мне в глаза.

   По телу пронесся холодок. Как будто вместо меня увидели призрака. Страха не было, но было нечто, заставившее меня засомневаться в собственном существовании.

   У стоящего напротив кожа такая же, как у жителей Дацзи, не считая необычного золотистого оттенка. Прямые брови, которые привыкли больше хмуриться, чем изгибаться в удивлении. Глаза, скорее всего, карие, но при таком освещении кажутся бездонной тьмой. И, как ни странно, во взгляде хоть и осталась настороженность, но теперь появилась какая-то ирония. Словно он так и знал, что кто-то его потревожит.

   Он сложил руки на груди. Совсем не та поза, которая должна быть, когда перед тобой стоит человек с обнаженными клинками.

   Свет пламени выхватил блики от желтых камней неправильной формы, нанизанных на его шею наподобие шаманского ожерелья.

   — Так и знал, что не лучшее местечко для уединения, — произнес он голосом, похожим на приглушенный гром, затерявшийся среди ночного неба. — Но я пришел первый. Опусти оружие.

   — Кто ты? — проигнорировал я последнюю фразу.

   Наглости ему определенно не занимать. Но, возможно, тут его соратники, поэтому и ведет себя так.

   В следующую секунду он вскинул руку, и пылающий белым, как солнце в полдень, кнут обвился вокруг Сянь. Я замахнулся Цзянь, чтобы перерубить его, но новая петля обхватила и ее. Через миг оба клинка оказались прижаты к земле.

   Я даже забыл разозлиться. Это произошло молниеносно. Еще не встречал никого, владеющего кнутом на таком уровне.

   — Это техника Вечного солнца? — хрипло спросил, быстро перебирая в уме все, что может сюда подойти.

   Уголок его губ искривился в усмешке, даже, скорее, в ее слабом подобии. Качнул головой — зажимы на косицах еле слышно столкнулись с длинной массивной серьгой в левой ухе.

   — Она самая, — сказал он, остановившись в нескольких шагах, по-прежнему не отпуская мои мечи.

   Мог ли я вырваться? Да. Мог ли он забрать мечи? Если внезапно, тоже да. Но тогда я не буду медлить, и поврежу кнут ударной ци. Патовая ситуация. Только вот обезоруживать меня явно не входит в его планы. А мне пока что не следует ссориться с человеком, который знает отсюда выход.

   «А еще владеет на таком уровне Вечным солнцем», — подсказал внутренний голос.

   Эта техника достаточно сложна, с кнутом управиться может далеко не каждый. Его нужно чувствовать, обладать схожим характером и наперед просчитывать каждое движение. С мечами тоже есть сложности, но не такие. Во всяком случае, в моем клане были именно мастера-мечники. Кто пытался освоить другое оружие, не достигли вершин славы.

   — Кто ты? — спросил он, сделав ударение на последнем слове.

   — Я первый спросил.

   Наверное, ответ аж отдавал мальчишеством, но появилось жуткое любопытство, как он будет действовать дальше?

   — Ну… — Он посмотрел вверх, словно хотел там прочесть какой-то тайный знак, но потом только выдохнул: — Какая невоспитанная молодежь пошла. Меня зовут… Шедонг, простой скиталец, который забрел в тихое место погреться у огня. Наедине с собой.

   Имя ни о чем не сказало. Как и остальное. Стало только ясно, что он не собирается вдаваться в детали. И молодежь… Кажется, просто нарывается. Вряд ли у нас большая разница в возрасте.

   — И правда, местечко в заброшенном городе в пустыне Цилань как нельзя лучше для этого подходит. Особенно днем, когда солнце палит так, что ищешь тень.

   — Уже день?

   Я чуть не поперхнулся словами, которые собирался сказать дальше. Что? Почему он это спрашивает? Судя по интонации, Шедонг удивлен. Действительно удивлен.

   — День, — подтвердил я. — Когда же ты спускался?

   — Час назад. Но вокруг была тьма. — Он нахмурился и быстро окинул взглядом помещение. — Дзаев лабиринт. Тут время течет иначе.

   Мне стало немного не по себе. Что, если он прав? Вдруг наверху сейчас тоже все изменилось? Не хотелось думать, что город не отмечен на карте, значит, может находиться в каком-то искажении.

   — Если ты не назовешь себя, будет драка, — произнес Шедонг, так и не повернув голову в мою сторону. — А здесь очень тесно. Рискуем испортить тут фэн-шуй. Оно нам надо?

   Я невольно улыбнулся:

   — Янжан из клана Тан. Командир отряда Фениксов из Зала Крыльев.

   Шедонг посмотрел на меня уже с откровенным любопытством. Нет, во взгляде не было ни сомнения, ни насмешки. Так смотрят на любопытного зверя, от которого еще не знают, чего ждать, но интуитивно поняли, что он не враг.

   — Вот как. Сказал бы, что рад знакомству, однако не люблю, когда в меня тыкают мечами при первой встрече. У нас так не принято.

   — У вас это где?

   — Ну… если вспоминать все места, где я останавливался, то придется очень долго говорить. То, что называется до-о-олгая история.

   Я аккуратно освободил свои мечи от кнута, и кнут тут же свернулся в кольцо на запястье Шедонга. Произошло это почти беззвучно, будто оружие пришло к договоренности без участия хозяев.

   — Это такая тайна? — нахмурился я.

   Шедонг поколебался:

   — Чжунг приютили меня, поэтому их обычаи — мои обычаи. Слышал ли ты что-то про чжунг, Янжан?

   — Слышал. Ты шаман?

   Появилось сожаление, что нельзя его сгрести в мешок и доставить к Шаокин. У меня просто… нет такого мешка.

   Он хотел было ответить, как в этот же момент раздалось шипение, от которого заледенела кровь в жилах.

  
  
   

    Глава 6 

   

   Я вскинул голову и замер.

   По статуям будто пошла рябь. Каменные лица силились сбросить маски неподвижности. У кого-то дрогнули уголки губ, у кого-то приподнялись брови.

   Шипение. Выдох. Хруст, словно ломаются человеческие кости — и правая рука ближайшей статуи согнулась в локте. Пальцы грациозно и медленно пошевелились, будто хотели сжать воздух. Глаза сощурились.

   — Их подпитывает энергия храма, — прошептал Шедонг. — И однозначно темная энергия.

   — Нас будут бить? — спросил я, делая шаг назад.

   — Непременно.

   Четыре улыбки статуй, от которых заледенела кровь.

   В следующий миг на нас кинулись со всех сторон. Я встретил атаку мечами, Шедонг крутанулся на месте, уходя от удара каменной рукой. Краем глаза я заметил, что он подхватил с пола кривую широкую саблю, чтобы тут же дать отпор.

   «Никогда не видел у нас таких», — отметил я.

   Вот уж и правда, чжунг — для нас нечто чужое и загадочное.

   — Нужно открыть второй проход! — крикнул Шедонг. — Видишь эти символы у огня? Нажимай!

   Свист моего клинка — одна из каменных рук отлетела в сторону.

   — А если назад?

   — Там тупик, я проверил!

   Шедонг кинулся к выпуклым символам, поочередно пытаясь нажать каждый из них. Статуи нападали, но сабля неплохо справлялась. Только лезвие покрылось черной кровью. Откуда у них кровь, твою мать?

   Рык рядом не дал больше об этом раздумывать. Подпрыгнув, я крутанулся в воздухе, снося одной из статуй голову. Тело безвольно рухнуло. В покрытом черной кровью лезвии Сянь отразились отблески пламени. Даже сейчас передергивало от одного только вида.

   Я дотянулся до ближайшего символа, но меня схватили за ногу и дернули назад. Чудом удержавшись в воздухе, перекувыркнулся через голову и полетел прямо в пламя. Жар охватил все тело, из горла вырвался сдавленный хрип.

   И тут же сильная рука ухватила меня за шиворот и рванула в сторону.

   — Спаси… бо, — выдохнул я.

   В эту же секунду пол дрогнул, и послышался звук спрятанного механизма. Одна из стен начала отъезжать, открывая проход.

   — Неплохо спрятали, — заметил Шедонг. — Отходим.

   Я не стал это комментировать, сложновато возражать человеку, который только что тебя вытащил из огня. Правда, прекрасно понимал, что статуй нужно оставить здесь. При этом оставить бесполезной грудой камней, потому что иначе они последуют за нами. Учитывая, что мы не знаем, что там дальше…

   — Да, — кивнул я. — Но чуть попозже.

   Шедонг хмыкнул. В глазах промелькнуло… Одобрение?

   Кто же ты такой, дзай тебя забери?

   Пусть их осталось всего трое, но пришлось хорошенько постараться, чтобы положить. В какой-то момент я заметил, что рукав Шедонга разрезан и обагрен кровью. У меня появилось с дюжину мелких ран, но они не могли вывести из строя, а вот у него рука двигается все медленнее и медленнее.

   К тому же пламя начинает затухать. Кинув взгляд на проход, я с ужасом обнаружил, что он закрывается.

   — Бежим! — крикнул я и, ухватив Шедонга за запястье, потянул за собой.

   И только после того, как мы выскочили в узкий проход и дверь с громким хлопком закрылась, смог выдохнуть.

   — Ты всех так хватаешь за ручку? — невинно поинтересовался он.

   Сообразив, что до сих пор держу его, тут же выпустил. Вот же ж…

   — У меня младшая сестра, — буркнул я. — Рефлекс отовсюду вытаскивать эту мелочь.

   — Совсем мелочь? — спросил Шедонг, и я с удивлением расслышал теплые нотки.

   — На пять лет младше.

   Тихий смешок. Я не стал уточнять, но, кажется, только что мне намекнули, что я и сам не такой уж взрослый.

   — Как рана? — резко перевел я тему, стоило нам только двинуться вперед.

   Он чуть поморщился, но не остановился:

   — Переживем. В безопасном месте немного отдохнуть только — и восстановлюсь.

   Еще бы найти это безопасное место… Коридор был похож на тот, по которому я вышел к комнате со статуями, но в разы длиннее.

   — Это пламя… его зажег ты? — спросил я, понимая, что тишина становится давящей.

   — Нет, — покачал Шедонг головой. — Я рухнул вниз, едва зайдя в храм. Здесь пришлось хорошенько поплутать, чтобы выйти к ним. Правда, лучше б не выходил.

   «Значит, тоже сработала какая-то ловушка. Но что тут можно было искать такому, как он?» — Я задумчиво покосился на него.

   Если рассматривать храм, как единый… ну хорошо, скажем, организм, который накачали злой магией, то он должен работать по каким-то определенным законам. При этом работать четко. Иначе бы потребовался кто-то, кто мог бы всем управлять.

   Интуиция подсказывала, что город давным-давно опустел. Людей здесь нет. И того, кто когда-то построил этот храм, тоже. Демоны? Демоны нет… Они по природе разрушители, а не созидатели.

   Зачем этот храм? Что пытаются спрятать?

   Углубившись в эти мысли, я едва не вздрогнул от тихого смешка, а потом едва слышного ругательства.

   — Не смотри на меня так, словно я тебе должен денег, — хмыкнул Шедонг. — Тебе интересно, что я тут делаю. Но мне точно так же. Ведь стоило тебе появиться, как пошла циркуляция темной энергии, чары сработали, и на нас кинулись. Не объяснишь, как это получилось?

   Я резко остановился и посмотрел ему в глаза.

   — Мне скрывать нечего, — сказал спокойно, не позволяя эмоциям выйти на первый план. Поднял руку, синее сияние окутало кисть. — Моя сила никак не связана с темной магией. Демоны не мои подчиненные — они мои враги. А вот ты…

   — А я всего лишь странник, который ищет потерянные знания, чтобы мой народ смог получить хоть частичку утерянной мудрости, — сказал он, ни капли не смутившись. — Мог бы подчинять демонов — заставил бы принести мне нужные книги, а не сам бы полез за ними неведомо куда.

   Что ж… В этом была своя правда. Те, кто мог управлять демонами, и правда были хозяевами. Покоряли нечисть так, что она теряла свою волю, будучи в состоянии служить только господину.

   Этим искусством невозможно овладеть за короткий промежуток времени, но, те кто никуда не сворачивал с темной тропы, добивались результатов. И после этого во все опасные места отправляли именно демонов, не рискуя собственной шкурой.

   Я не знаю, кем на самом деле является Шедонг, но его нахождение тут все же показатель. В такое место лучше при возможности послать кого-то другого.

   Можно было стоять и дальше пытаться вытрясти правду, только она сейчас мне поможет? В любом случае тут лучше не оставаться. Нужно выбираться.

   Поэтому мы молча двинулись вперед. К сожалению, по пути не было ничего такого, что бы дало хоть какое-то понимание, где мы находимся. Подземная часть храма… Однозначно что-то прятали, иначе к чему все это? Но что? Ответ нужно найти.

   К тому же не стоит забыть, что под землей может прятаться Тжу. Почему нет? Прекрасное место, где его никто не потревожит. По крайней мере, из нормальных людей. Таких отбитых, как я и Шедонг считать не будем.

   — Как уныло и тихо, — вдруг произнес он. — Не люблю тишину. Каков он, этот ваш демон?

   Я с подозрением посмотрел на Шедонга. Издевается? По выражению лица — нет. Что ж… возможно, и правда чжунг слишком далеки от всего, что творится у границ Дацзи, поэтому и спрашивает.

   — Высший демон, — ответил я. — Появился не так давно. Чем раньше удастся с ним разобраться, тем лучше.

   — Интересно-интересно, — протянул Шедонг. — Раз он обосновался в пустыне, то вряд ли боится огня. Скорее всего, ему страшны низкие температуры и вода.

   Занятные размышления. Ночью будет холодно, а вот с водой тут не разбежишься. Поэтому время у меня ограничено. Бой с демоном будет все равно через техники Зала Крыльев. Однако варианты Шедонга любопытны. Не стоит перебивать.

   — Нам нужно найти подземную библиотеку, — продолжил он, словно и не замечая меня. — Там должны быть данные.

   — Наверху… — медленно начал я. — Наверху я нашел помещение, где были свитки. Но потом сработала ловушка.

   Шедонг чуть нахмурился:

   — Как оно выглядело?

   Пришлось объяснить детальнее. Правда, судя по его выражению, это не особо прояснило ситуацию.

   — Не думаю, что там рискнули оставить что-то важное, — наконец-то произнес он. — Склоняюсь, что истинная ценность все же под землей.

   — А как же правило: спрячь на самом видном месте, где не додумаются искать? — хмыкнул я.

   Раздалось фырканье. Ну истинный лис, честное слово.

   — Может, ты и прав. Кто знает, о чем думали местные жители, когда все это строили?

   Никто. Да и вряд ли кто-то узнает. В любом случае, чем бы они ни занимались, к добру это не привело. Иначе не был бы их город сейчас потерянным безжизненным местом среди пустыни Цилань.

   Через некоторое время мы оказались на квадратной площадке. Глянув вниз, я замер. Сплетение нескольких комнат, в которых белели чьи-то кости. Где-то больше, где-то меньше.

   Рядом шумно выдохнул Шедонг.

   — Такое себе местечко, — произнес он, нахмурившись. — Кажется, тут должна быть крыша, закрывающая все от посторонних глаз, но… что-то пошло не так.

   — Эти кости внизу намекают, что пошло не так все.

   Шедонг закатил глаза, но спорить не стал. После чего, заложив одну руку за спину, величественно шагнул вниз. Я едва не присвистнул, оценив его технику полета. Да не хуже моих фениксов!

   — Ты там останешься? Или все же спустишься? — раздалось снизу с ехидцей.

   Встрепенувшись, я последовал за ним. От меня не ускользнуло, что за моим полетом наблюдали не менее пристально, чем я до этого за Шедонгом.

   Оценивает. Просчитывает. Хочет знать, с кем имеет дело.

   Нам удалось оказаться на ровной площадке. То, что в течении нескольких минут на нас никто не кинулся, искренне обрадовало.

   — Обследуем двери, — сказал он. — Что-то да откроется.

   На изучение дверей потребовалось какое-то время. Последние показались достаточно ветхими и изрядно побитыми. Такое впечатление, словно по ним ритмично били чем-то тяжелым, но вынести с петель так и не получилось.

   Шедонг провел ладонью по неровной поверхности.

   — Попробуем сюда. Я не чувствую там энергии смерти, поэтому лучше начать отсюда.

   Он вскинул ладонь, с которой сорвалась волна силы, вынеся двери. А я второй раз за несколько минут оторопел. У всех есть цвет силы. Зависит от клана или от способностей. А здесь… здесь она невидимая. Дзай, невидимая! Как такое может быть?

   Шедонг стоял ко мне спиной и не видел мое лицо. Только сделал знак следовать за ним.

   Помещение оказалось до ужаса пыльным, только вот это было уже ерундой. Потому что мы отыскали, что нужно.

   Опутанные паутиной перед нами возвышались стеллажи с книгами.

   Библиотека потерянного города.

  
  
   

    Глава 7 

   

   — Вот как, — выдохнул Шедонг. — Кто бы мог подумать, что все спрячут так глубоко…

   — Значит, было, что прятать, — мрачно сказал я, сложив руки на груди.

   Шедонг бросил взгляд через плечо. Серьга чуть покачнулась, тускло блеснув. На его губах появилась ухмылка.

   — Почему бы и нет? Неужто у вас в Залах ничего не прячут?

   Я отвечать не стал. Потому что… он прав. В Зале Крыльев есть библиотека для всех, а есть… запрещенные книги. То, чем когда-то пользовались наши предки и отличились так, что и живые проклятия плачут в сторонке. Только вот знания не уничтожили. Их спрятали. Спрятали настолько надежно, что никто посторонний не найдет. Очень ограниченный круг людей может войти в хранилище.

   Даже я со своим званием командира не имею такого допуска. Не то чтобы мне хотелось узнать что-то запрещенное, но лишних знаний не бывает. И если это поможет уберечь больше людей, то почему нет? Но пока что все оставалось только в моей голове. Я понимал: сейчас очень рано об этом говорить. Все равно старейшины дадут отказ.

   — Что ты там вздыхаешь, как дева, заточенная в темницу? — спросил Шедонг, достав несколько ближайших книг. — Посвети мне. Ибо ни дзая не видно.

   Я приблизился, тут же вспыхнул синий огонек над нашими головами, давая разглядеть серые страницы, исписанные витиеватыми иероглифами. Да уж… та же письменность, что и на стенах.

   Хоть во время обучения я не прогуливал занятий, но здесь… Это просто невозможно. Ничего не понятно. Ни одного символа. И… мог бы разочароваться сам в себе, только вот возникал закономерный вопрос: а мой учитель-то смог бы это прочесть? Что-то подсказывало, что эта письменность настолько стара, что даже ему это было бы не под силу.

   — Пишут, как курица лапой, — проворчал рядом Шедонг. — Кто вообще разрешил заняться этим делом? Кошмар. Такое впечатление, что кисть ему засунули в задницу! — Он резко перевернул страницу, которая угрожающе хрустнула — еще миг и рассыплется.

   Пропустив мимо брань, я уставился на Шедонга. Нет, минуточку… Его взгляд не блуждает в попытке отыскать хоть что-то знакомое. Так смотрят на текст, который читают! Только вот порой взгляд темных глаз возвращается, и губы неслышно что-то произносят, словно желая увериться в правильности.

   — Ты что… все понимаешь? — спросил я более хрипло, чем мог бы.

   Шедонг поднял на меня взгляд, в котором было неподдельное удивление:

   — А ты нет?

   Это явно было сказано с целью подколоть, но, заметив мое выражение лица, он явно передумал это делать. Потому что врать я не собирался. Только покачал головой. Теперь пришла очередь Шедонга осознавать услышанное.

   — Вот как… — произнес он без всяких эмоций. — Не думал, не думал…

   — Что не думал? — Я подошел ближе. — Кто ты такой? Откуда знаешь эту письменность?

   — Оттуда, — ни капли не смутился он. — Я тебе нигде не соврал. Мой народ пользуется очень похожими символами. Только здесь… — Шедонг потряс книгой. — Они выглядят более архаично. Словно тот, кто все записывал, намеренно старался запутать всех, кто когда-либо откроет это.

   Нет, определенно дома отыщу все, что связано с чжунг. Иначе буду слепым щенком в этом вопросе. А еще — не спускать глаз с Шедонга. Потому что чем дальше, тем все… невероятнее… любопытнее… непонятнее? Да все вместе.

   Шедонг тем временем снова опустил взгляд на страницы.

   — Это справочник по техникам управления ци. Только вот все, что я вижу, понятия не имею, как применить. Да и нам это сейчас не совсем нужно.

   — История, хроники, — выдохнул я. — Чтобы понять, где мы.

   Шедонг кивнул, после чего пошел вдоль стеллажей. В какой-то момент он указал на значок круга на книге, перечеркнутый двумя линиями.

   — Смотри на такое… Все остальное отмечено другими знаками.

   Я не задавал лишних вопросов. Мне все книги на одно лицо. Поэтому сейчас остается засунуть командирский характер подальше, потому что он может только испортить ситуацию.

   «Братик, у тебя просто жуткий нрав, — прозвенел в голове голосок Шаокин. — Кто тебя может вытерпеть? Ты не ругаешься, не лезешь в драку, но при этом хмуришься так, что сразу хочется утопиться».

   Я был не согласен, но спорить с Шаокин — все равно, что пытаться обойти за день великую стену Дацзи на границе с ойхорами.

   Поэтому просто начал изучать книги на стеллажах. Через некоторое время набралось около десятка. Касаться приходилось практически невесомо. Поначалу даже хотел переносить их силой, но потом передумал. Вдруг она как-то повлияет? Ведь есть же книги, которые хранят магический отпечаток, который при опасности может уничтожить все листы.

   Шедонг добавил своих четыре штуки и мрачно посмотрел на стопку.

   — Надеюсь, мы что-то найдем и не падем голодной смертью. Голодная смерть — это совершенно не по-геройски. Как думаешь, командир?

   — Не твой командир, — проворчал я, усаживаясь на чудом сохранившуюся лавку. Вероятнее, на нее становились библиотекари, когда пытались дотянуться до верхних полок. Интересно, какого роста был этот народ?

   — Не стоит быть таким скромным, — хмыкнул Шедонг. — Скромность украшает, когда нет других украшений. — Он взял ближайшую книгу. — Что ж… начнем.

   Я не успел спросить, как он собирается начать, потому что спустя пару вдохов Шедонг начал читать. Хрипло, глухо, временами исправляя самого себя, но не останавливаясь.

   Я замер, не в силах даже шевельнуться. Его голос завораживал. Проникал внутрь, касался разума и сердца. Сжимал в крепких объятиях, закрывая от остального мира. Тот распадался на тысячу нитей, из которых невидимые руки ткали живое полотно.

   Стены библиотеки померкли — удалились в бесконечную тьму, словно никогда и не было.

    

   Оранжевое солнце светит с небес, заливая наполненные людьми улицы. Загнутые крыши, черные и коричневые, словно впиваются в воздух. Люди взволнованно перешептываются и смотрят-смотрят в одну точку.

   Они лишь отдаленно походят на нынешних жителей Дацзи. Ниже, проворнее, кожа — смуглее на два тона. На лицах — тени страха и непонимания. Практически у всех украшения из кроваво-красных камней.

   Я чувствую запах гари. Знойный ветер шевелит волосы.

   Город Шаонъэ. Непривычно произносить, будто во рту оказались камни. Я боюсь, что, повернув голову, потеряю картинку.

    

   Голос Шедонга становится громче, заполняя каждый уголок. И там, где только что были словно прорехи в пространстве, тут же появляются объемные предметы. Реальность разливается всеми красками, запахами и звуками.

   «Что это за техника?» — только и удается подумать, но вопросов сейчас лучше не задавать.

   Я все же решился повернуть голову. Внутри все сжалось. Теперь понятно, почему не хотелось двигаться.

    

   Он просто огромен. Зверь, что в холке как два, поставленных друг на друга, человека. Оскаленная пасть, с которой падает черная слюна и тут же прожигает землю. Лоснящаяся шкура. Четыре рога, сверкающих под солнцем. Глаза полыхают алым. В них жажда. В них нет ничего такого, что затмит древнюю злобу и ненависть ко всему людскому.

   Он словно говорит: «Я уже был стар, когда вас не было. Я буду еще старее, когда от вас останется только прах».

   Зверь ступает. Медленно, уверенно, будто зная, что никто не сбежит.

    

   — Почему они не бегут? — сипло прошептал я.

   Шедонг чуть не сбился, но голос снова набрал обороты. Я прикусил язык. Хочешь досмотреть — не мешай. И в этот момент заметил, что на его лбу выступила испарина. Губы пересохли и лопнули. По его подбородку медленно стекает тонкая струйка крови.

   Значит, уходили немалые силы. Но Шедонг не отводил взгляда от книги, продолжая читать слово за словом.

    

   Чудовищный рык заставляет содрогнуться. Зверь кидается на людей. Его движения настолько быстры, что все вокруг становится красным.

   Кровь. Крики. Ужас. Хруст костей.

   И снова рык, от которого содрогается небо.

    

   Шедонг покачнулся, рухнул на одно колено. Я вырвал книгу из его рук. Пальцы обожгло, но я сдержал рвущийся с губ вскрик.

   Город исчез, мы снова были в полумраке библиотеки. Шедонг, прикрыв глаза, тяжело и рвано дышал, оперевшись ладонью о стол, что был рядом.

   — Ты как? — спросил я, не зная, могут ли быть только внешние проявления от использованной только что техники. — Слишком далеко затянуло, — прохрипел он. — Пришлось напрячься.

   Я быстро опустился рядом и с силой придавил ладонь под его лопаткой, вливая ци. В первую секунду даже пошатнулся. Слишком непривычно: энергия будто падает в бездонный колодец. Однако через некоторое время почувствовал, что его сила охотно отзывается, и восстановление идет бодро.

   Дыхание Шедонга восстановилось.

   — Спасибо, — с чувством произнес он. — Тебе это воздастся, добрый человек.

   Вот почему даже сейчас слышна какая-то ирония? Ведь помощь ему была нужна — это видно невооруженным глазом.

   — Твои слова да Творцам судьбы в уши.

   От меня не ускользнул удивленный взгляд Шедонга, словно он ждал какой-то колкости. Хм, странная реакция. Правда, откуда мне знать, как там у чжунг? Может, после благодарности за помощь принято посылать?

   — Что это за техника? — спросил я, переводя тему и глядя на книгу. — Получится ли прочесть что-то еще?

   Он поднялся, мрачно посмотрел в ту же сторону.

   — У меня не хватит ресурса. Слишком далеко надо уходить.

   Я покосился на него:

   — Насколько далеко?

   — Несколько веков. — Шедонг качнул головой. — Что за народ… Удалось только выцарапать название Шаонъэ. И зверь… Они же могли убежать…

   — Или нет, — хмуро сказал я, сложив руки на груди. — Возможно, их что-то удерживало?

   Шедонг только цыкнул, потом обвел взглядом стеллажи.

   — У нас сейчас три вопроса. Первый: как найти план храма? Второй: как выбраться?

   — А третий?

   — Какого хрена?

   Пожалуй, это был самый главный вопрос, который можно было продолжить чем угодно. Печально, что никакого исчерпывающего ответа на него не получить. Поэтому оставалось только выдохнуть и попытаться отыскать схему храма.

   Шедонг умолк, подойдя к столу и перекладывая лежавшие на нем свитки. Выглядели они отвратительно, поэтому о попытке что-то раскрыть не шло и речи.

   Я в это время исследовал стены библиотеки. Возможно, получится отыскать хоть какие-то указатели? Пусть местные жрецы знали расположение, но все равно сюда могли приходить их молодые последователи.

   А еще ставило в тупик… Мы видели зверя. Но в то же время сейчас этот зверь частично врос в храм. Его держат чары? В видении прошлого он здоров и полон сил. Сейчас же все… совсем не так.

   Я провел пальцами по стене и внезапно обнаружил какие-то выемки.

   — Шедонг, — позвал тихо. — Смотри, что тут есть.

   Он поднял голову и прищурился, словно пытался разглядеть что-то в полумраке. Подойдя ближе, наклонился, внимательно рассматривая углубления.

   — Похоже на… часть какого-то механизма, — задумчиво произнес Шедонг, проводя пальцами по краю одной из выемок. — Старый, но все еще рабочий.

   В этом месте вообще дивом сохранились вещи, которые почему-то работают. Хотя по идее давно должны были превратиться в прах.

   Углубления образовывали узор, смутно напоминающий карту звездного неба. В центре, там, где обычно располагался Змеиный хвост, был небольшой выступ. Я нажал на него, не слишком надеясь на результат.

   Секунда — ничего. Но затем стена с легким шорохом отодвинулась, открывая темный проход. Из глубины потянуло застарелым холодом и сыростью, а воздух наполнился странным запахом — смесью гари и прелости.

   — Хм, — только и сказал Шедонг, чуть наклонив голову. — Ты всегда так удачлив или это исключительно сейчас?

   — Зависит от того, куда ведет этот проход, — буркнул я, всматриваясь в темноту.

   Еще и издевается. Что за манера общения?

   Шедонг некоторое время колебался, но потом подхватил несколько свитков и сунул в рукав.

   «Какое откровенное расхитительство», — подумал я… и забрал ближайшую книгу.

   Да простят меня прежние владельцы. Дурной пример заразителен.

   Проход был узким, словно сделан для одного человека. Стены из черного камня, поблескивавшего при свете факела, напоминали о, скорее всего, магическом происхождении всего этого места. На полу виднелись старые следы, но они были слишком размытыми, чтобы разобрать, кому принадлежали — людям или… кому-то иному.

   — Похоже, это ход для жрецов, — сказал Шедонг, рассматривая стены. — Тайный путь, ведущий в святая святых.

   — Или к ловушке для нежеланных гостей, — мрачно заметил я, шагая за ним.

   Шаги эхом разносились в коридоре, нарастая, словно за нами следовал кто-то третий. Я несколько раз оглядывался, но позади была только тьма. Разумно ли было покидать библиотеку? Кто ж скажет. Как ни крути, оставаться долго на одном месте нельзя. Тжу не будет ждать, пока я тут нагуляюсь.

   — Не нравится мне это место, — вдруг пробормотал Шедонг.

   — Только это?

   Послышалось хмыканье. Ну да, что тут еще скажешь.

   Мы шли дальше, пока коридор не начал расширяться, а впереди не замаячил слабый свет. С каждым шагом свет становился ярче, отливая красноватым оттенком.

   В итоге мы оказались в тесной комнате. С каждым шагом вперед воздух становился все плотнее и тяжелее. Глубокий ритмичный звук ударов отдавался в стенах. Вначале подумалось, что это просто отголоски наших шагов, но чем дальше мы двигались, тем отчетливее ощущался этот низкий пульсирующий ритм — как гигантское сердце, бьющееся за гранью восприятия.

   Я осмотрелся. М-да. Это трудно назвать привычным помещением. Стены, пол и потолок покрыты чем-то странным. Уж скорее это напоминало угольно-черную плоть с яркими красными прожилками. Они словно искрились и пульсировали под воздействием неведомой силы, заставляя все вокруг мерцать в темноте.

   — Что это за дрянь? — поморщился Шедонг.

   — Выглядит, как будто кто-то давно умер, а мы оказались внутри, — озвучил я.

   Судя по его взгляду, ощущения у нас одинаковые.

   Я приблизился к одной из стен, помедлил, но потом все же провел рукой. Черная поверхность словно съежилась под пальцами и влажно чавкнула. Я резко отдернул руку, почувствовав покалывание, но вместо крови на подушечках пальцев осталась черная жидкость с едва уловимым красным оттенком.

   — Какая гадость, — прокомментировал Шедонг и хмурился. — Не лучшее место, честно говоря.

   Красноватые искры, словно черви, двигались вдоль стен, оставляя за собой мутные следы, которые поглощали свет. Здесь было что-то странное. Одновременно, когда внутри все содрогается и в то же время тянет посмотреть. Как что-то грязное и запретное, что давно и надежно спрятали, но ты по какой-то причине нашел. Мы нашли.

   Все выглядело настолько мерзко, что к горлу подобралась дурнота. Я не был юнцом, который только что ступил в Зал Крыльев, но здесь было что-то такое, что пробирало до костей.

   — Оно все будто живое, — произнес я, осматривая потолок, с которого что-то свисало.

   Можно было бы решить, что это корни деревьев, но больно уж походило на окровавленные жилы, которыми опутали вверху балки, а потом кинули в свободном полете. Хм, но вроде тут торчащих балок нигде не было.

   Шедонг молчал. Это несколько напрягло. Я покосился на него, пытаясь понять, в чем дело. В отличие от меня он не спешил касаться ничего вокруг, но смотрел настолько пристально, словно желал проткнуть дыру.

   — Ты знаешь, где мы? — спросил я, понимая, что он смотрит на стены так же, как и на текст в книге.

   — Нет, но у меня есть предположение, что это фуцзишоу. Никогда не сталкивался с ним, но очень похоже на то, что рассказывали старшие рода.

   Мне это ни о чем не сказало.

   — Фуцзишоу? Что это?

   — Это? — Он перевел на меня взгляд, в следующую секунду в карие глаза расширились: — Берегись!

  
  
   

    Глава 8 

   

   Я ушел в сторону. Интуитивно. Тело отреагировало само — сначала делаешь, потом думаешь. Только вот ушел резче, чем хотелось бы, поэтому чуть не впечатался в стену.

   Там, где я находился несколько секунд назад, лежало что-то обугленное, напоминающее кусок гнилого мяса.

   Подняв взгляд, увидел то, что заставило бы выругаться, только губы онемели.

   — Янжан… — голос Шедонга дрогнул, и я впервые услышал в нем тревогу. — Что за…

   — Демон Тжу.

   Я даже не сомневался, что это он. Хоть и представлял себе его несколько иначе.

   Чудовище. Искаженный кошмар, воплощение древних легенд, которые рассказывали детям, чтобы те не выходили ночью из дома. Он висел под самым потолком на кроваво-красном подобии веревок, которые пронзали его в разных местах. Словно какой-то шутник взял огромную иглу, заправил вместо шелка жилы здоровенного зверя и проткнул плоть, где вздумалось. Лишь сейчас стало понятно: эта плоть, покрывающая зал, была частью его самого.

   Или же каким-то образом он сам стал ее частью.

   Голова монстра напоминала драконью, но вместо чешуи ее покрывали слои пергаментно-бледной кожи, испещренной багровыми венами. Горящие жутким светом глаза смотрели вниз, прожигая нас насквозь. Из пасти, усеянной неровными, обломанными зубами, медленно капала черная жидкость, похожая на смолу.

   От массивной шеи отходили две пары лап, напоминающих тигриные, но с когтями длиной с человеческую руку. На спине шевелились обломки крыльев, некогда, возможно, величественных, а теперь порванных и увядших, словно кто-то пытался отодрать их в порыве ярости. Брюхо чудовища было уродливо вздуто, будто внутри него что-то гнило. Однако самая жуткая деталь находилась ниже: задняя часть тела была будто обглодана, обнажая торчащие кости и сухожилия, которые двигались, как живые.

   Кто или что могло сделать такое с высшим демоном? Страшно даже представить.

   Возможно, мифический циланьский зверь любит не только человечину?

   Шедонг выругался, отступая на шаг.

   — Чтоб я еще раз с тобой куда-то пошел.

   — Заметь, тебя силой никто не брал. Все было исключительно добровольно.

   Взгляд, который на меня кинули, слава Творцам судьбы, не мог прибить. Иначе ко всем проблемам добавились бы еще и срочные похороны. Мои.

   Говорить можно было что угодно, толку только… Карту мы не нашли, вряд ли бы смогли долго торчать в библиотеке. А перерыть там все… Нужен не один месяц.

   Тжу тем временем медленно повернул голову. Его взгляд встретился с моим. В этот момент я ощутил ледяной ужас, пробравший до самых костей. В его глазах была древняя всепоглощающая ненависть. Не просто к нам, но ко всему живому.

   Пасть открылась, обнажая ряды зубов, и низкий, вибрирующий звук разорвал тишину. Это был не просто рык — это был зов, от которого стены задрожали, а свет в комнате замерцал.

   — Нам бы свалить отсюда, — хрипло выдохнул Шедонг.

   — Есть предложения, куда? — уточнил я, не отводя взгляд от чудовища.

   — Знаю одно хорошее место, только…

   В этот момент раздался треск, и чудовище полетело прямо на нас.

   Чудовище сорвалось с потолка, увлекая за собой куски стены и потолка. Его тело содрогалось, как кипящая жижа, а красные жилы трещали и рвались, но не давали полной свободы.

   Мы бросились в стороны, избегая удара массивной лапы, которая с грохотом врезалась в пол. Камни разлетелись в стороны.

   — Осторожнее! — крикнул я, выхватывая Сянь и Цзянь.

   Шедонг не ответил. Его сабля сверкнула, рассеченная им жила забрызгала все вокруг черной жидкостью. Следом ударил кнут, не позволяя демону дотянутся до нас.

   Я бросился вперед. Лезвия мечей описали дугу, полоснув по жилистым отросткам, потянувшимся к моей ноге. Вязкая жидкость шипела на стали, словно желая прожечь ее. Я увернулся от взмаха лапы. Присел. Вырвался вперед и рубанул на удачу. Сянь вонзилась в основание плеча монстра. Вошла глубоко, но не пробила до конца.

   — У этой твари бронированная кожа! — выкрикнул я.

   — А ты думал, как у юной девственницы? — огрызнулся Шедонг.

   Кнут обвился вокруг еще одной жилы, а потом рванул, вырывая ее из тела Тжу.

   Монстр взревел. Его пасть раскрылась, и поток горячего воздуха хлынул в мою сторону. Я перекатился по земле. Чудовищный хвост ударил рядом, расколов камни.

   Я снова вскочил. Сянь и Цзянь сверкнули в круговороте движений. Удары сыпались без остановки. Монстр бился и ревел, ломая все вокруг. Его когтистая лапа снова взмыла вверх, нацелившись на меня. Я увернулся, но тут же по плечу разлилась горячая боль. Дзай! Задел! Сжал зубы и перехватил меч удобнее.

   — Быстрее! Сюда! — крикнул Шедонг, отбивая удар хвоста и отрезая очередную жилу.

   Интересоваться, когда он успел обнаружить новый проход, не было времени. Я отступал, прикрывая его спину. Лезвия не останавливались. Линии движений переплетались, как рисунок на шелковой ткани. Сянь рассекала, Цзянь пронзала.

   Жаль, Тжу подыхать не собирался.

   Шедонг махнул кнутом, цепляясь за один из выступов стены. С силой дернул, опрокидывая обломок на голову чудовища. Сейчас удалось рассмотреть, что вверху сквозь стены из плоти проступали каменные обрубки. Монстр взревел, рванулся вперед, но жилы, что все еще удерживали его, натянулись, словно канаты.

   — Сейчас! — выкрикнул я, и мы одновременно рванули к проходу.

   Тжу бесновался. Его тело изгибалось, разрывая оставшиеся жилы, но часть из них все еще держала, мешая двигаться. Мы не оглядывались. За спиной раздался хруст камней и оглушительный рев.

   Я обернулся лишь на мгновение. Чудовище рвалось за нами, но стены и потолок уже начали рушиться, погребая его под собой. Светляк Шедонга мелькнул впереди, выводя нас отсюда.

   Рев монстра сотряс воздух. Я застыл, сжимая Сянь и Цзянь. А что, если кинется?

   Все внутри кричало, что нужно остановить эту тварь. Здесь и сейчас. Если вырвется, то уничтожит все, до чего дотянется. Но продолжать бой… дзай, не лучшее место.

   Шедонг схватил меня за рукав, на лице вспыхнул гнев.

   — Ты что, из ума выжил⁈ — рявкнул он. — Двигайся!

   — Мы не можем оставить его, — ответил я, с трудом переводя дыхание. — Это демон Тжу. Он подпитывает мелких демонов, которые…

   — Можем, — оборвал меня Шедонг. — И должны. Умирать в мои планы не входит. Он… он часть этого места. Ты его не уничтожишь.

   Услышанное не сразу получилось осознать. Тжу корчился внизу, раздирая собственную плоть. Гнев, боль и ярость — все смешалось в одно. А если добить… Я сделал шаг в сторону, но Шедонг схватил меня за шиворот и рывком потащил вверх.

   — Проклятье, Янжан! Не геройствуй. Останься живым! Вверх!

   Что-то в его словах будто заставило включиться.

   Мы карабкались по странному извивающемуся змеей проходу. Под ногами сменялись живые ткани и твердые неровные камни. Иногда плоть под нашими ногами пульсировала, заставляя все тело сжиматься от омерзения. Шедонг некоторое время молчал, но через некоторое время до меня донеслось:

   — Мы внутри фуцзишоу, — Голос его был напряженным, будто он сам не верил в то, что говорил.

   — Что это?

   — Демоническая сущность, — он остановился, оглядываясь. — Живое и неживое срастаются в одно целое. Несочетаемое, но в то же время сплетенное вместе. Оно не подчиняется законам этого мира. Ну, так, как мы привыкли. Поэтому уничтожить его можно только снаружи.

   — Значит, только на выход? А он есть?

   Шедонг фыркнул, хватаясь за выступ странной формы.

   — Выход есть. Всегда есть. Но не тот, которым нам нравится.

   Под ногами снова забилось живое, от чего меня передернуло. Путь становился все более извилистым. В некоторых местах приходилось забираться по стенам, что извивались как гигантская змея. Где-то под нами продолжал реветь монстр, но его голос становился все тише.

   Я остановился, хватаясь за странный выступ, словно корни дерева, впаянные в плоть.

   — Ты знал об этом? — выдохнул я.

   Шедонг взглянул на меня через плечо.

   — Легенды слышал. Не верил. Теперь верю.

   Его кнут метнулся, обвиваясь вокруг очередного выступа. Он подтянулся, помогая мне залезть.

   — По крайней мере, нам было что посмотреть.

   Шедонг хмыкнул:

   — А ты с юмором.

   — А что мне еще остается?

   Некоторое время мы молчали. Боль в руке и плече начала возвращаться. Поэтому лучше помалкивать. Но в то же время…

   — Шедонг, — все же начал я, стараясь не сбиться дыхания, — этот Тжу… его, получается, тоже пожрал фуцзишоу?

   Шедонг не сразу ответил. Он вглядывался в очередной извилистый проход, явно оценивая, куда вести нас дальше.

   — Да, — коротко ответил он, перебираясь к следующему выступу. — Это место сжирает все, что попадает внутрь. Плоть, дух, металл. Все становится частью этой мерзости.

   Меня пробила дрожь. Я вспомнил того полузверя, что виднелся на наружной стене храма, сросшийся с камнем. Получается…

   — Снаружи, — начал я, — есть часть… часть зверя, который словно окаменел. Выглядит как часть храма, но явно выбивается из архитектуры. Это тоже его работа?

   Шедонг на мгновение задумался. Потом медленно кивнул.

   — Похоже на то. Циланьский зверь сам попался в ловушку фуцзишоу. Это место — тюрьма. Оно заманивает, отбирает силу, чтобы использовать в своих целях.

   Я нахмурился, осознавая, что его слова подтверждали мою худшую догадку.

   — Люди, которых мы видели в книге… Через книгу… они тоже?

   Шедонг явно не горел желанием отвечать.

   — Скорее всего. Возможно, не сразу. Фуцзишоу не торопится. Оно терпелив.

   Слова резанули, как клинок. Я вспомнил лица тех, кто был в видении. Их ужас, когда циланьский зверь обрушил свою ярость на город. Получается, они не могли сбежать, потому что уже были под власть фуцзишоу.

   Мы поднимались все выше. Выступы под ногами стали пугающе мягкими. Бледный красный свет просачивался сквозь стены, порой выхватывая часть того, что нас окружало.

   — Как далеко еще? — бросил я, стараясь не обращать внимания на гул в голове.

   Не хватало рухнуть.

   — Понятия не имею, — фыркнул Шедонг. — Но пока живы — двигайся.

   Он подал мне руку, помогая перебраться через еще одну извивающуюся платформу, похожую на сросшуюся плоть и камень. Каждый шаг давался все труднее. Место будто сопротивлялось нашему продвижению.

   Но я шел. Потому что остановиться означало навсегда стать частью этой гадости.

   — Ты слишком много знаешь об этом месте, — подозрительно заметил я в какой-то момент.

   Тишина все же угнетала еще больше.

   Шедонг, карабкаясь дальше, не обернулся.

   — Ты о чем?

   — Ты понял, что это фуцзишоу. Практически сразу. И про циланьского зверя ты тоже знал. Откуда такая осведомленность?

   Он замер на миг, как будто собрался что-то сказать, но потом просто хмыкнул:

   — Читаю много, разиваюсь как-то. Тебе бы тоже стоило. Девушки любят умных. Да и всегда в жизни пригодится.

   Это сейчас вообще на что намек был? Я тупой или же чтоб не задавал лишних вопросов?

   Я прищурился, но продолжил карабкаться за ним. Однако не мог отделаться от чувства: этот парень явно что-то скрывает.

   Стоило оказаться на горизонтальной поверхности, как все задрожало. Сначала едва заметно, будто где-то произошел отдаленный толчок, а затем все сильнее и сильнее. Пол под ногами начал выгибаться, стены сжимались и разжимались, как грудная клетка гиганта.

   Меня швырнуло в сторону.

   — Держись! — выкрикнул Шедонг.

   Но я не успел ни за что ухватиться. Меня сбило с ног, и я полетел вниз, ударяясь о пульсирующие стены. Вцепившись во что-то мягко-влажное, я с трудом удерживался от падения в зияющую темноту под нами.

   Шедонг тоже рухнул, успев схватиться за нечто более твердое. Место у него было явно выгоднее моего.

   — Янжан, держись! — повторил он, но его голос заглушили громоподобные звуки.

   Никогда мне еще не приходилось держаться за что-то столь мерзко пульсирующее и вздрагивающее. Все внутри воротило от ужаса и отвращения.

   А в следующий момент яркий свет прорезал полумрак, заставляя зажмуриться.

   Казалось, свет пробивается даже сквозь сомкнутые глаза. Сияние было повсюду. Резкое, дикое, будто нас швырнули в сердце взорвавшейся звезды.

   — Дзай… что это? — прохрипел я.

   Шедонг что-то выкрикнул, но слов не разобрать. В следующий момент я почувствовал, как его кнут обвился вокруг моей талии. Меня рванули вверх. Получилось только глухо вскрикнуть и сгруппироваться, чтобы не шлепнуться рядом с Шедонгом.

   По коленям пришелся болезненный удар.

   — Не сосредоточился, — цокнул языком Шедонг и, подхватив под руку, помог встать, хоть я и не просил. — Но неплохо.

   Комментировать не стал. Видимо, у него такой стиль общения.

   Шедонг повернул голову, на его губах заиграла улыбка. Правда, не та, что дарит облегчение, а скорее та, которую лучше было бы никогда не видеть.

   — Ну что, поздравляю, — сообщил он с неподдельным восторгом. — Нам повезло. Мы не так далеко от выхода.

   — Чего? — спросил я, чуя подвох.

   Он только закатил глаза.

   — Это горло циланьского зверя. Через него и выйдем наружу.

   Я тоже повернул голову. Впереди, среди хаотично переплетенных стен, вздымались острые, неправдоподобно громоздкие… пирамиды? Что это вообще такое?

   Лишь через мгновение понял, что это не пирамиды. Это же… зубы. Огромные и неровные, усеянные мелкими наростами, словно созданные специально для того, чтобы перемалывать все, что сюда попадет.

   — Ты уверен, что это выход? — пробормотал я, чувствуя, как пересохло в горле.

   — Конечно! Смотри, это просто пасть монстра, который может сожрать нас в любую минуту. Обычное дело. Небольшая прогулка — и мы снаружи.

   — Прогулка? Через это? — Я махнул рукой в сторону зубов, которые наводили ужас одним своим видом.

   — Да брось. — Он хлопнул меня по плечу. — Лучше это, чем оставаться здесь.

   Тоже верно. Просто усталость путает мысли и влияет на эмоции не в лучшую сторону.

   — Есть идеи, как это пройти?

   — Осторожно. Быстро, — невинно улыбнулся Шедонг и тут же добавил: — У тебя ведь не было планов умереть сегодня, верно?

  
  
   

    Глава 9 

   

   Кажется, даже будь у меня какие-то планы в принципе, это бы никак не помогло. Путь был только один. Хоть мне он и совершенно не нравился.

   Мы двинулись, осторожно пробираясь вперед. Стенки горла, покрытые чем-то влажным и пульсирующим, подрагивали, словно реагируя на наше присутствие. Каждый шаг давался с трудом: поверхность то утопала под ногами, то становилась скользкой и твердой, как полированный камень.

   — Держись ближе, — бросил Шедонг, перекрикивая странные звуки, доносившиеся из-за наших спин.

   Я кивнул, хотя сомневался, что он видит намного лучше меня.

   Впереди высились обломанные зубы, обрамляющие узкий проход.

   Когда мы приблизились, стало ясно, что зубы двигались. В общем… при достаточной ловкости и безбашенности мы пройдем. Опускались и поднимались, будто циланьский зверь все еще пытался пережевывать что-то невидимое.

   — Смотри под ноги, — предупредил Шедонг, хватая меня за рукав, когда я чуть не оступился.

   Я опустил взгляд и увидел, что между зубами зияют глубокие расщелины, уходящие в абсолютную темноту.

   — Прекрасно, — пробормотал я. — Просто прекрасно.

   — Да, изумительное местечко.

   Лучше б ты молчал.

   Стоять нельзя. Перепрыгивая через узкие щели и цепляясь за острые края зубов, мы продвигались дальше. Несколько раз плоть под ногами дрогнула, и я едва успевал ухватиться за что-то, чтобы не скатиться вниз. По руке потекло что-то горячее.

   Шедонг двигался уверенно, словно уже проходил этот путь раньше. Я стиснул зубы и старался не отставать.

   В какой-то момент внизу что-то зашипело, и от этого стало не по себе. Под нами что-то шевелилось. Просто отвратительно извивалось. Я поспешно отвернулся, чтобы не замедляться.

   — Готовься, — вдруг бросил Шедонг, останавливаясь.

   — К чему? — спросил я, хотя ответ был очевиден.

   — Прыгать. — Он выпрямился и повернулся ко мне. — Следуй за мной. На счет три.

   Что уже? Тут еще ведь расстояние. Его, получается, преодолеть только в полете.

   Я глянул на следующий выступ — он был далеко, а под ним снова зияла темнота.

   — Ты уверен, что это получится?

   Шедонг ухмыльнулся:

   — Нет. Но другого пути нет.

   Я стиснул рукояти мечей, готовясь к его сигналу. Лезвия смогут хоть как-то защитить, если что-то пойдет не так. О том, что, скорее всего, не так пойдет абсолютно все, постарался не думать.

   — Раз… два… три!

   Зверь с ревом распахнул пасть.

   Мы прыгнули одновременно. Ветер обжег лицо, сердце замерло, пока обломки зубов в любой момент могли стать нашим концом. Зацепившись за следующий выступ, я едва удержался, но Шедонг уже был рядом, протягивая руку.

   — Давай, Янжан! Вверх! Некогда отдыхать.

   Да чтоб тебя!

   Рев Тжу напомнил, что времени нет. С трудом поднявшись, я последовал за товарищем дальше.

   Шаг за шагом. Прыжок за прыжком. Не думать. Вперед. Только вперед. Не считать, сколько раз он открывает и закрывает пасть.

   Снова свет. Циланьский зверь открыл пасть.

   — Готовься к последнему рывку, — предупредил Шедонг, вытирая лоб. — Дальше проще… или сложнее. Все зависит от нас.

   Глухой рык заставил содрогнуться, словно фуцзишоу хочет выдохнуть: «Не сбежите…»

   Свобода была в нескольких шагах.

   — Прыгай! — заорал Шедонг, голос утонул в гуле.

   Я не успел подумать. Инстинкт заставил оттолкнуться и рвануть вперед.

   Ветер хлестал в лицо, а звук захлопнувшейся позади пасти окатил ужасом. Я зажмурился. В эту секунду молился всем Творцам судьбы, которых только мог вспомнить, чтобы удалось нормально приземлиться.

   Как я вообще вляпался в эту дрянь?

   Мысль была мгновенной, почти шальной, но тут же исчезла, уступив место панике и инстинкту выживания. Сейчас важно было одно: не собирать на земле кости.

   Что-то твердое ударило в грудь, выбивая дыхание. Перед глазами потемнело. Ладони скользнули по шершавой поверхности. Сердце грохотало в ушах, мир вокруг плыл, не желая останавливаться.

   Шедонг рухнул где-то рядом. Тяжело дышит. Но дышит.

   — Жив? — хрипло спросил он через какое-то время.

   — Скорее да, чем нет, — пробормотал я, стараясь не уплыть в сладкую темноту.

   Нет. Собраться!

   Каменисто-песчаная поверхность — не лучшее ложе, но над нами небо, поэтому чувствуешь себя в разы лучше. Еще бы картину не портил полукаменный зверь — было бы идеально. Беснуется, сволочь. Но явно не может отделиться от храма. И это нам на руку.

   Мысль показалась забавной и идиотской одновременно. Вставай, Янжан, пока еще что хуже в голову не пришло.

   Я медленно поднялся и осмотрелся. Внутри все непроизвольно сжалось. Мой отряд. Фениксы оставались. Дамэнь и Кейсанг — где они? Пошли же вместе. Успели ли выбраться?

   Но вокруг не было ни следа того, что мы видели при приближении к храму.

   Я сделал несколько шагов, пытаясь понять, где нахожусь. Да, однозначно заброшенный город. Но совсем не тот, что был ранее.

   Высокие здания с заостренными крышами и резными орнаментами казались бесконечно старыми. Их стены покрывал темный налет, словно сам воздух разъедал их сотни лет. Двери зияли пустотой, а окна напоминали черные провалы глазниц.

   Улицы были вымощены камнями, неровными и потрескавшимися, местами заросшими странной коричневой травой. Воздух — густой и тяжелый, напоенным запахом гнили и сырости. Город опутан смертью, как паутиной чжичжу — гигантского демона, который плетет шелковые сети, что пьют кровь из попавшихся жертв.

   — Где мы? — спросил я, хотя ответа не ждал. — Город изменился.

   Шедонг стоял рядом, всматриваясь в здания. Его лицо оставалось спокойным, но я видел настороженность в карих глазах.

   — Город-призрак, — наконец ответил он, оглядываясь. — Может быть, отражение того, что было когда-то. А может, нечто большее. В разное время город, скорее всего, выглядел по-разному. Поэтому мы видим его таким. Я заходил с другой стороны. Там вообще была разруха.

   — Здесь бы мой отряд.

   Шедонгу ответить было нечего.

   Зато циланьский зверь завыл.

   Я обернулся. Огромная голова дергалась, пасть раскрывалась в ярости, но лапа скребла по каменной стене. Жилы натягивались и рвались, но этого было недостаточно, чтобы освободиться.

   Взгляд метался, полный ненависти, и на мгновение остановился на мне. По спине пронеслась волна ледяного ужаса.

   — Он не вырвется, — сказал Шедонг, словно читая мои мысли. — Фуцзишоу держит его слишком крепко. Он, видите ли, не любит что-то отпускать.

   Хочется верить, но вид циланьской твари как-то не вдохновляет. Жуткая мощь.

   — Как нам это уничтожить? — спросил я, прищурившись.

   Шедонг смерил меня задумчивым взглядом.

   — Янжан, в таких местах нельзя рассчитывать на постоянство. Все меняется: улицы, здания, даже само время. Если мы будем медлить, это место нас проглотит.

   — Ты знаешь, как уничтожить фуцзишоу? — перебил я.

   Шедонг медленно кивнул.

   — Знаю. Но есть проблема. Но мне нужно некоторое время. Тебе придется его отвлечь. Если мне в голову прилетит камень или обломок храма, то это замедлит процесс.

   — Храм может рассыпаться? Или зверь плюнет?

   — Откуда я знаю, что он жрал?

   Я пожал плечами. Что там про идиотские мысли? Теперь к ним добавились не менее идиотские умозаключения.

   Лучше что-то делать, чем не делать ничего и ждать, пока тебя убьют.

   Земля дрогнула под ногами. Каждая попытка циланьского зверя выбраться сопровождалась треском и вибрацией. С таким успехом рухнут все здания рядом.

   — Хорошо, — ответил я, понимая, что нельзя поддаваться. — Я отвлеку его.

   Шедонг не стал медлить. Он отошел на несколько шагов и опустился на землю, скрестив ноги. Его движения были точными и спокойными — ни намека на спешку.

   Я заметил, как воздух вокруг него начал меняться. Казалось, что он становится плотнее, скрадывает все звуки, словно сама природа замерла в ожидании.

   Вокруг Шедонга начала закручиваться энергия — неуловимая, почти невидимая. Все еще бесцветная, как и его сила, но при этом ощутимая как порыв ветра перед бурей.

   Его одежда затрепетала, длинные волосы рванул ветер. Амулеты, вплетенные в косицы, и талисманы на шее и запястьях зазвенели, создавая странную мелодию.

   Я крутанул Сянь и Цзянь, проверяя хватку, потом глубоко вздохнул. Рев циланьского зверя раздался снова, возвращая меня к реальности.

   — Ты уверен, что это сработает? — спросил я, не глядя на Шедонга.

   — Просто. Отвлеки. Его, — отозвался он.

   Я повернулся к зверю.

   — Ладно, приятель, — пробормотал под нос. — Посмотрим, кто кого.

   И с этими словами я бросился вперед, готовясь сразиться с воплощением кошмара.

   Циланьский зверь рванулся. Пасть раскрылась, обнажая ряд жутких зубов, а рев, наполненный ненавистью, перекрыл все звуки вокруг. Я скользнул по воздуху, из-под ступней выскочили синие искры. Ударил мечом по одной из тянущихся жил, что удерживали его в храме.

   Сянь с легкостью рассекла плоть. Из разреза хлынула темная субстанция, густая и маслянистая. Зверь взревел, взмахнув когтистой лапой. Я уклонился, крутанувшись, и нанес еще один удар.

   Внезапно над нами что-то вспыхнуло. Я на мгновение замер. Купол звездного сияния взмыл ввысь, окружив храм и территорию рядом. Он переливался, словно ночное небо, расчерченное мерцающими звездными лучами.

   А потом появились черные молнии. Они били в купол, пронзали его иглами с черным шелком. Оплетали со всех сторон, впитывая сияние в себя.

   — Дзай! — выдохнул я, уклоняясь от еще одного удара лапы. — Шедонг, что ты так долго?

   Долго держаться в воздухе у меня не получится. Все равно приходится касаться земли. А скольжение туда-сюда только забирает силы.

   Зверь снова рванулся. Его когти процарапали землю, поднимая облака пыли. Я взмахнул Цзянь, целясь в его грудь. Удар прошел вскользь. Звон отскочившего лезвия заставил вздрогнуть.

   Я отступил на шаг, меняя позицию. Сянь врезалась в сустав, заставляя зверя взвыть.

   Снова вспыхнул купол. На этот раз ярче. Черные молнии сплелись друг с другом.

   Зверь метался, разъяренный и раненый. Едва не откусил мне руку. Боднул головой. Удар пришелся в грудь, меня отбросило назад.

   Боль пронзила бок. Дышать стало невозможно. Близняшки со звоном выпали из рук, врезавшись в почву рядом.

   Я закашлялся, пытаясь подняться. На мгновение перед глазами поплыло. Купол все еще сиял. Удалось хоть немного потрепать эту тварь?

   Нельзя лежать. Надо встава…

   Шедонг оказался передо мной внезапно, словно соткался из воздуха. Его силуэт перекрыл циланьского зверя, и на миг мне показалось, что он сейчас внушительнее самого монстра.

   — Убери свой драгоценный зад, — бросил он через плечо. — Ни на секунду нельзя оставить.

   Правда, в голосе было больше напряжения, чем насмешки. Решив, что стоит отойти подальше, я так и поступил.

   Шедонг вытянул руки вперед. Ветер, что кружился вокруг него, заплясал как безумный, превращаясь в вихрь, наполненный блеском звезд.

   Бешеная энергия срывалась с его ладоней. Бесцветная и невероятная, она ударила в сторону зверя. Свет разошелся кольцом, начав медленно сжиматься вокруг храма и монстра.

   Я стоял, ошеломленный этим зрелищем. Глаза жгло от звездного сияния, но я не мог оторвать взгляд. А еще… свет был перевязан черными нитями. Они словно тянулись с самого неба, свивались в узоры и вплетались в сияющее кольцо. Это выглядело одновременно прекрасно и жутко.

   — Этого быть не может, — прошептал я, ощущая, как кровь стучит в висках.

   Но зрение не обманывало. Нити будто имели волю, пульсировали, извивались, подчинялись Шедонгу. Что это за техника? Никогда с таким не сталкивался.

   Кольцо сжималось. Зверь ревел, его вой пронзал воздух. Земля под моими ногами задрожала, и стены храма начали рушиться. Каменные глыбы с грохотом неслись вниз, превращаясь в пыль.

   Циланьский зверь извивался, вырывался, но сияющее кольцо уже замкнулось на его теле. Оно горело, обжигало, уничтожало все на своем пути.

   — Шедонг! — закричал я, чувствуя, как дрожь пробирает до самых костей.

   Но тот не обернулся.

   Храм таял на глазах. Свет слепил, резал, не давал дышать. Вой сплелся с грохотом камней.

   — Кто же ты такой, дзай тебя побери? — выдохнул я, сжимая так некстати начавшее ныть плечо.

   Звездный свет вокруг полыхал, охватывая храм и зверя. Черные нити стягивались и стягивались.

   Я смотрел на эту картину, чувствуя, как внутри все переворачивается. Жутко. От одного только вида хочется быть подальше. Но… нельзя.

   Одновременно с этим было… интересно. Зрелище завораживало своей невероятной силой, красотой и жуткой гармонией. Ничего подобного в Дацзи мне не встречалось.

   Пульсация нитей становилась все быстрее. В какой-то момент к горлу подступило странное ощущение смеси страха и восторга одновременно.

   Но при этом было ощущение, что все идет не совсем так, как надо.

   Вдруг Шедонг повернул ко мне голову. Чуть прищурился, будто что-то просчитывая.

   — Каков твой уровень силы, Янжан? — резко спросил он резко.

   От неожиданности я не сразу понял вопрос.

   — Что-что?

   — Твой уровень, — повторил он, и в его голосе не было места терпению.

   — Третий уровень Золотого Ранга, — ответил я.

   Шедонг кивнул, на лице ничего не отразилось.

   — Хорошо, любая сила полезна, — бросил он, вновь обращая взгляд на храм.

   Я застыл, пораженный его словами. Любая сила… что? Что это, дзай побери, значит?

   Вообще-то это даже не уровень середняка! Я доказал свою ценность, но это прозвучало так, будто мне оказали милость, позволив дышать рядом.

   Гнев вспыхнул жаркой волной, но тут же утонул в холодной реальности. Сейчас не время для разборок. Храм уже полностью затянут черной паутиной.

   Шедонг поднял руку, направляя ее на храм. Я хотел спросить, что он делает, но слова застряли в горле. Черные нити змеями метнулись к его руке, обвивая до самого локтя. Тьма буквально хлестала с его руки, будто он сумел подчинить саму ночь. Это было не просто жутко — это выглядело… неправильно. Противоестественно.

   — Шедонг, что ты… — начал я.

   И подавился словами, когда он повернулся ко мне. Ладонь второй руки впечаталась мне в грудь. Боль пронзила с ног до головы. Черные нити с шипением метнулись с его руки и впились под ребра.

   С губ сорвался крик от ужасного жара. Нити проходили сквозь кожу, опутывали кости, сливались с кровеносными сосудами.

   А потом наружу хлынула моя сила. Нити засверкали жидким сапфиром, схлопнулись, уничтожая демона Тжу, фуцзишоу, циланьского зверя и…

   Меня.

  
  
   

    Глава 10 

   

   Конечности казались ватными, тело ныло от боли, а разум будто плыл в мутной воде. Я не сразу понял, что снова дышу. Издалека доносились невнятные шепотки, обрывки слов, чужие голоса. Тихо, непонятно — ничего не разобрать.

   Я медленно разлепил глаза. Веки казались свинцовыми. Никогда бы не подумал, что может быть так сложно их поднять.

   Надо мной раскинулась бесконечная тьма, глубокая и густая, как тушь, которой любил писать мой отец. В ней мерцали звёзды: яркие и горящие каким-то сумасшедшим холодом. Они казались ближе, чем обычно, почти до осязаемости.

   С трудом пошевелив рукой, я понял, что лежу на чем-то относительно твердом. Относительно — не на камне точно, и это что-то не пытается меня убить. Потом дошло, что это песок. Тело не слушалось, каждое движение отзывалось туповатой болью.

   Рядом что-то потрескивало. Прямо как костёр. Я повернул голову, мышцы протестовали, но надо двигаться.

   Яркое пламя плясало, отбрасывая длинные тени. Меня окутал запах дыма и палёной древесины. Где-то в глубине сознания вспыхнула тревога. Что произошло после того, как я ударил по демону?

   В голове было пусто, как после дня рождения Кейсенга, который тогда притащил вино из лавки на окраине столицы.

   — Мы только попробовать, — заверил он, невинно глядя на меня.

   Напробовались на столько кувшинов, что потом пришлось их прятать по всему Залу Крыльев, потому что именно в этот момент прибыла императорская проверка. На тот момент это казалось самой гениальной идеей.

   Я попытался сесть, упираясь руками в землю. Голова закружилась, перед глазами поплыли звёзды с неба, смешиваясь с огнём костра. Стиснул зубы и выпрямился, глубоко вдохнув холодный воздух.

   — Дзай… — хрипло выдохнул я.

   Тишина. Только треск огня и шорох далёкого ветра. Но шёпотки больше не звучали. Они исчезли, будто никогда и не было.

   Я обвёл взглядом место вокруг — мрак, чужие звёзды и этот костёр. И чувство, что я снова оказался не там, где должен быть.

   Удалось разглядеть: где-то вдали темнели острые скалы, очертания которых напоминали зубцы гигантской пасти. Ветер шуршал по земле, поднимая песчаную пыль, словно вздохи умерших, растворённых в этом мёртвом просторе.

   А с другой стороны виднелось то, что осталось от древнего города Шаонъэ. Как я оказался за его пределами? Пейзаж вокруг казался чуждым и враждебным, будто сама земля здесь была проклята.

   Огонь костра трещал, подбрасывая в небо искры. Рядом с ним сидел Шедонг, скрестив ноги и слегка ссутулившись.

   Минутку… Готов поклясться Творцами судьбы, что его не было тут ещё несколько секунд назад.

   «Да, а что твоя голова совершенно здорова, сможешь поклясться тоже?» — хмыкнул внутренний голос.

   И правда. Не мог же он соткаться из тьмы, в конце концов.

   Пламя отбрасывало на его лицо рыжие блики, подсвечивая резкие скулы и губы. Глаза, тёмные как ночь надо мной, смотрели на огонь. Длинные волосы спадали на плечи, амулеты тихо звенели в такт ветру. На нём всё та же мятая, изношенная одежда, но теперь я заметил, как она странно сливается с тенями, словно Шедонг… не совсем человек. В какой-то момент даже показалось, что он — часть этого места. Как статуя, оставленная древнейшими временами. Словно сам песок и ветер слепили его из мрака проклятого города.

   Что за чушь… Воображение разыгралось не на шутку. Просто он так сидит, свет падает — вот и всё. Если хорошенько получить по голове, то и не такое примерещится.

   Но внезапно Шедонг повернул голову и встретился со мной взглядом. Его губы растянулись в тонкой усмешке.

   — Ну что, как себя чувствуешь? — невозмутимо спросил он.

   Я чуть поморщился:

   — Словно по мне прошёлся торговый караван, а потом ещё раз… — честно признался.

   Конечно, хотелось сказать, что все нормально, но я здраво оценивал нынешнее состояние.

   Шедонг кивнул, будто именно этого ответа и ждал, и снова перевёл взгляд на огонь.

   — По крайней мере ты не разваливаешься на части. Собрал как мог.

   Я моргнул несколько раз, пытаясь осознать сказанное. В смысле на части?

   Несмотря на общее ощущение измождённости, я не чувствовал той острой боли, которая была до этого. Я напрягся, вспоминая удар циланьского зверя, момент, когда меня отбросило о землю. Тогда казалось, что кости превратились в труху.

   Нет, подождите, что происходит?

   Пальцы дрогнули, когда я стянул с себя часть одежды, пытаясь рассмотреть грудь. Там, где должна была зиять рана, глубокая и рваная, кожа была лишь слабо затянута коркой засохшей крови и испещрена багровыми линиями, напоминавшими шрамы от старого ожога. Но боли почти не было. Только слабое жжение.

   — Что за… — выдохнул я, не отрывая взгляда от зажившей раны.

   Поднял глаза на Шедонга, который всё так же смотрел в огонь. Он не стал ждать моих вопросов.

   — Я подлатал тебя. Ну как мог. С целительством у меня не очень. Поэтому, если где-то вырастет третья рука, не держи зла. А ещё добил фуцзишоу, — сказал он ровным голосом, будто это было делом пары взмахов клинка. — Когда храм начал рушиться, то оттащил тебя подальше. Да и самому там оставаться не хотелось, честно говоря. Тебя сильно задело, и, видимо, энергия фуцзишоу оставила на тебе свой след. Но все заживет.

   — Храм разрушился? — переспросил я, с трудом переваривая услышанное.

   Шедонг слегка кивнул, бросив короткий взгляд в мою сторону.

   — После того как нити завершили плетение, фуцзишоу не выдержал. Его тело и храм вместе с ним разлетелись на осколки. Хорошо, что не прилетело мне по голове. Тогда выбираться было бы тяжелее. — На его губах появилась ухмылка. — Циланьский зверь оказался в ловушке, а храм… он не просто разрушился. Он исчез. Исчез, как будто его никогда и не было.

   Я молчал, в голове крутились мысли о том, что я пережил. Исчезнувший храм, демонический зверь, чёрные нити, разрывающие пространство…

   Всё плохо. Не хотелось бы повторения.

   — Ты уверен, что мы выбрались? — уточнил я на всякий случай. — И как долго ты меня тащил? Потому что это явно дале…

   — Нес на ручках, — невинно сообщил Шедонг.

   Я шумно втянул прохладный воздух. Можно прибить того, кто тебя спас, потому что бесит? Ведь можно же?

   Шедонг ухмыльнулся, наблюдая за моей борьбой с собственными эмоциями, и вернулся к созерцанию огня. Пламя трепетало, словно отголосок всего того кошмара, который мы пережили.

   Хотелось пить. А ещё есть. Но ни того, ни другого сейчас не добыть. Поэтому немного прийти в себя и двигаться дальше. Или ближе… Дзай, я совсем не ориентируюсь в этом проклятом месте.

   — Ладно, — выдохнул я, поправив потрёпанную одежду. — Нам нужно выбираться отсюда. Город не так далеко. Если мы двинемся сейчас, к утру можем…

   — Нет, — отрезал Шедонг, даже не повернув головы.

   Я замер, нахмурившись.

   — Нет? А выбраться ты не хочешь? Или тебя устраивают посиделки у костра посреди пустоши?

   Он медленно поднял глаза на меня. Отражение огня в его зрачках придавало лицу почти демонический вид.

   — Этот город, — он кивнул куда-то в темноту за спиной, — теперь не тот, что был до фуцзишоу. Он… изменился. Подобные места не любят тех, кто разрушает их сердце. А мы над этим славно поработали.

   — Ты думаешь, город нас убьёт? — переспросил я, пытаясь уловить смысл в его словах.

   — Не думаю. Я знаю. — Он наклонился вперёд и добавил шёпотом: — Понимаешь, Янжан, есть древние места, которые живут своей волей. Они помнят. И когда ты уничтожаешь что-то, что было их сутью, начинают охотиться на тебя.

   Час от часу не легче.

   Я сглотнул, бросив взгляд в сторону застывшего Шаонъэ. С виду не так все страшно, но города на меня ещё не охотились.

   — Но мои люди… — начал я, но Шедонг жестом прервал.

   — Я знаю. — Он потер виски, будто спорил сам с собой. — Если они всё ещё живы, их можно найти. Но тебе придётся идти одному.

   — Ты ведь знаешь, как это сделать? — прищурился я.

   В этот момент было сложно объяснить, на что я рассчитывал. Но терять сильного союзника совершенно не хотелось. Да и не факт, что он в одиночку не станет лёгкой добычей.

   Шедонг задумался. На мгновение в его глазах промелькнуло что-то непонятное — усталость? Боль? Или мне опять кажется?

   — Есть старые пути, — медленно сказал он. — Энергетические линии, которые остались от фуцзишоу. Они не видны обычному глазу, но для тех, кто чувствует… Это как следы в пыли. Если поймать волну, можно выйти к тем, кто связан с храмом. Живым… или мёртвым.

   Я поморщился. Ребята мои с храмом никак не связаны, поэтому вариант отпадает.

   — И где мне искать эти линии? — спросил на всякий случай.

   — В самом сердце города, — ухмыльнулся он. — А я туда не сунусь. Город помнит меня. А ты — пока ещё никто для него.

   — Эй, но накостыляли этой твари мы вместе.

   — Да, но добил я.

   Я вздохнул. Ладно. В одиночку так в одиночку.

   — Отлично, — пробормотал я. — Тогда укажи направление.

   Шедонг ткнул пальцем в темноту, и холод пробежал по моей спине.

   — Прямо туда. Но запомни, Янжан… — Он сделал паузу. — Если город заговорит с тобой — не слушай. Иначе ты тоже станешь его частью.

   Я замолчал, вглядываясь в темноту, куда указывал палец Шедонга. Ощущение тяжести навалилось на плечи, как будто сам воздух стал гуще. Вот так просто?

   Тут же захотелось влепить себе затрещину. Что за мысли вообще? Или пребывание внутри монстра настолько сблизило с человеком, которого я до прибытия в Шаонъэ никогда не знал?

   Чушь какая-то.

   Но что-то щемило внутри. Разочарование, что не хотят мне помочь? Эгоистично, Янжан, очень эгоистично. Я даже не сразу понял, что именно меня задело. Наверное, ожидал… чего? Что он предложит идти вместе? Что мы хотя бы как-то отметим то, что выжили? Умом я понимал — всё это странно. Что мне делать рядом с этим человеком? Он тёмный, странный и непонятный… явно не тот, с кем стоит водиться. Но…

   Забавно. Дело явно в фуцзишоу. Может, стоило пробовать так и с девушками? Подкинул бы кого в брюхо фуцзишоу — глядишь, и отношения бы наладились.

   Я хмыкнул сам себе под нос, но мысль не принесла облегчения.

   — А ты? — спросил я, прерывая молчание. — Куда направишься сам?

   Шедонг какое-то время молчал, не двигаясь. Пламя костра отражалось в его глазах. Наконец, он поднял взгляд на меня, и уголки льгуб слегка приподнялись в призрачной улыбке.

   — Туда, куда всегда. — Его голос был тихим, почти ускользающим. — Туда, где меня никто не ждёт.

   Ответ прозвучал так буднично, что мне стало неуютно. Хотелось что-то сказать. Может, какую-то шутку или колкость — но слова застряли в горле.

   — Слушай, Янжан, — продолжил он, чуть мягче, чем обычно. — Мы оба знаем, что это место не для двоих. У тебя есть цель — найти своих людей. А у меня… цели отличаются.

   Да. Он прав. Видимо, меня просто хорошенько приложило головой.

   — Ну что ж, — пробормотал я, поднимаясь и поворачиваясь к направлению, которое он указал, — удачи тебе там… где тебя никто не ждёт.

   — И тебе, Янжан. — Шедонг улыбнулся, но в его взгляде промелькнуло что-то такое, от чего внутри похолодело. — Не разговаривай с городом.

   Я кивнул, не оборачиваясь, и шагнул в темноту.

   Но сделал несколько шагов, и в этот момент земля под ногами дрогнула. Песок, до этого казавшийся неподвижным, вдруг зашевелился, словно под ним что-то дышало. Я застыл, чувствуя, как по спине пробежал холодный пот. Будто прошла невидимая волна под землёй, и песок вокруг начал пересыпаться, издавая глухой скребущий звук — будто кто-то под поверхностью пытался выбраться наружу.

   Стало не по себе, но инстинкты сработали быстрее мыслей. Я выхватил мечи и сжал. Металл в руках казался единственным надёжным якорем в этом зыбком, предательском мире.

   — Шедонг? — окликнул я, но ответа не последовало.

   Песок рядом вздулся холмиком, который тут же осел, оставив после себя углубление — словно чья-то массивная рука скользнула прямо под поверхностью. Я резко обернулся, лихорадочно осматривая окрестности, но темнота сгущалась, и только звёзды над головой светили мертвенно-тусклым светом.

   Скрежет усиливался. Теперь он доносился со всех сторон, будто подо мной ползали тысячи насекомых, готовых прорвать тонкий слой песка и выбраться наружу. Ноги начали предательски подкашиваться, и я сделал шаг назад, стараясь держать мечи наготове. Но земля снова дрогнула, сильнее на этот раз. Песок передо мной с шипением провалился, открывая тёмную дыру, из которой донёсся шипящий выдох.

   Сердце колотилось в груди как бешеное. Я чувствовал страх — липкий, тягучий, словно сама тьма обвивала меня щупальцами. Песок больше не был просто песком — он жил, двигался и дышал. Что это ещё за дрянь?

   Я сжал рукояти мечей сильнее, пальцы побелели от напряжения. Шорохи не прекращались. Что-то выжидало. Что-то древнее, затаившееся под слоем песка веками.

   — Дзай… — выдохнул еле слышно, переступая с ноги на ногу и готовясь к нападению.

   Тишина висела над пустыней, нарушаемая только треском догорающего костра и шуршанием песка. Куда делся Шедонг?

   — Шедонг! — выкрикнул я, оборачиваясь в разные стороны. — Где ты⁈

   В ответ — лишь глухое эхо, перекатывающееся по пустыне, словно издевка. Тьма вокруг сгустилась, песок продолжал шевелиться, будто готовился проглотить меня целиком. Я сделал несколько шагов вперёд, глаза напряжённо вглядывались в темноту. Шедонг не мог уйти далеко. Он просто не мог.

   — Шедонг! — повторно крикнул я, голос сорвался, эхом отлетая обратно, но затем…

   Янжан…

   Глухой, еле уловимый голос пронёсся по ветру. Я вздрогнул. Это он. Где-то совсем рядом.

   — Где ты⁈ — снова закричал я, оглядываясь, сердце колотилось в бешеном ритме.

   Здесь…

   Его голос эхом отозвался, казалось, что он исходит из самой земли.

   Я сделал несколько шагов в сторону звука, но тут песок под ногами вздулся и разошёлся в стороны. Из-под земли с мерзким шорохом начали выбираться скорпионы. Чудовищные твари, каждая размером с волка. Их панцири были словно из обсидиана, а глаза — крошечные рубиновые точки, горящие яростью.

   Это что ещё такое? О таких тварях я ничего не знаю.

   Шорох множился, с каждой секундой из-под песка выползали всё новые скорпионы, вытягивая свои массивные клешни и поднимая ядовитые хвосты. Их ходы в песке оставляли глубокие борозды, будто сама земля трескалась под их тяжестью.

   — Шедонг! — рявкнул я, глаза метались между надвигающимися тварями. — Если ты меня слышишь — сейчас было бы неплохо появиться!

   «Сосредоточься! — на этот раз голос Шедонга прозвучал прямо… в моей голове, похожий на отдалённое эхо. — Они реагируют на страх. Дыши ровнее!»

   — Легко тебе говорить! — пробормотал я, пятясь назад.

   Один из скорпионов бросился вперёд, клешни с треском сомкнулись передо мной. Я еле успел отбить удар мечом, лезвие зазвенело о каменный панцирь, отдав вибрацией в руку. Второй скорпион вынырнул сбоку, острый хвост пронзил воздух у моего лица.

   Спокойствие. Холодный ум.

   Я сжал зубы, сделал резкий выпад вперёд, вонзая меч в стык панциря под клешнёй одного из монстров. Чудовище взревело, задергалось, песок полетел в воздух.

   Скоро буду. Держись!

   Я отскочил в сторону, мечи дрожали в руках от напряжения. Скорпион захрипел, вырываясь из-под лезвия, но я перерезал сухожилия на одной из клешней, и она с хрустом отвалилась в сторону.

   Но времени радоваться не было — двое других уже зажали в тиски. Один ударил хвостом сверху, я перекатился вбок, почувствовал, как кончик ядовитого жала скользнул по плечу, разрывая ткань и царапая кожу.

   — Шедонг! — крикнул я снова. — У меня заканчиваются хорошие идеи!

   «У тебя есть мечи. Используй их!» — отозвался голос, теперь с едва уловимой насмешкой.

   — Спасибо за гениальный совет! — рявкнул я, отмахиваясь от второго скорпиона, чья клешня рассекла воздух в сантиметре от моей головы.

   Песок под ногами будто превратился в морские волны, не давая удержать равновесие. Чудовища шипели, словно наслаждаясь моей слабостью. Один из них прыгнул, растопырив клешни, и я еле успел выставить мечи крест-накрест. Удар был такой силы, что я провалился в песок по колени.

   Воздух разрывал лёгкие.

   Сосредоточиться… В этой ситуации нереально, мать вашу!

   Я закрыл глаза на долю секунды — даже если это было безумной идеей — и попытался почувствовать что-то, кроме грохота собственного сердца.

   И вот — тонкий холодный поток, почти незаметный. Словно слабое дуновение ветра, которое обвило мои запястья, плечи, грудь. Энергия? Или уже галлюцинации от усталости?

   Неважно.

   Мечи в руках налились странной тяжестью, будто сами знали, что делать. Я сделал выпад, уходя влево, и перерезал скорпиону ногу у самого основания. Он зашатался, завалился набок, песок взметнулся в воздух.

   Ещё один скорпион бросился вперёд, и я, вместо того чтобы отступить, шагнул ему навстречу. Уклоняясь от жала, провёл мечом вдоль его брюшка, и тварь взревела, песок побагровел.

   «Вот так. Ты учишься»

   Я уже не отвечал. Тело двигалось само. Каждый выпад был точным, почти выверенным. Песок горел от трения, кровь и панцири летели в стороны.

   Последний скорпион, с выщербленным панцирем и обломанным хвостом, сделал шаг назад, но я не дал ему шанса. Перевернулся в воздухе, развернул меч обеими руками и вонзил лезвие ему в голову.

   Тварь задергалась и затихла.

   Я стоял посреди песка, тяжело дыша. Пальцы дрожали. Всё вокруг было завалено телами скорпионов.

   И тогда, сквозь пыль и тьму, показалась фигура Шедонга. Он шёл спокойно, будто не видел бойню перед собой.

   — Ну, не так уж и плохо, — ухмыльнулся он, подойдя ближе.

   — Ты мог бы и раньше прийти! — хрипло выдохнул я, указывая мечом на груду мёртвых скорпионов.

   — Я знал, что ты справишься, — пожал он плечами, глаза блеснули в темноте. — Ты ведь не хочешь быть просто середнячком?

   Нет, я определенно его убью. И труп никто не найдет.

   — Знаешь, в какой-то момент я подумал, что ты и есть ещё одна тварь этого проклятого города.

   Шедонг улыбнулся, и от этой улыбки стало страшнее, чем от стаи только что нападавших тварей.

   — Может, так и есть, Янжан.

  
  
   

    Глава 11 

   

   Это ни капли не успокаивало.

   Так этот гад вместо того, чтобы дальше все разъяснить, просто развернулся и пошёл в сторону, куда до этого собирался я.

   Да что происходит!

   Я догнал его, всё ещё чувствуя напряжение в мышцах.

   — Да что это вообще было? Они не выглядели как обычные пустынные твари.

   Он даже не замедлил шаг.

   — Пустыня Цилань полна сюрпризов, Янжан. И тварей, которые живут здесь дольше, чем любой из нас. Скорпионы — далеко не худшее, что можно встретить. — Он задумчиво качнул головой. — Вот почему приходится использовать некоторые техники, чтобы избавиться от них.

   — Какие техники? — прищурился я. — Ты ведь не просто стоял в сторонке, да?

   Последняя фраза была риторической. Приходилось сдерживаться, чтобы не дать волю неподходящим эмоциям.

   Шедонг ухмыльнулся, но не ответил.

   Чем дальше я смотрел на него, тем больше понимал: рассказывать мне, как на самом деле обстоят дела, он не собирается. Его движения, интонация, даже выражение лица — всё тщательно контролировалось. Но этого было не достаточно, чтобы прижать к стенке и потребовать ответа. Что я ему скажу? Хватит ходить вокруг да около? Скажи правду? Так с какого перепугу он должен её говорить?

   Шедонг явно знал, что делал. Не удивлюсь, если и просчитывал мою реакцию.

   И меня это бесило.

   — Ну и ладно, — пробормотал я, сделав вид, что меня это не интересует.

   — Обижаешься? — В его голосе послышались насмешливые нотки.

   — Нет. Просто думаю, если нас ещё раз нападёт стая монстров, я бы хотел понимать, чего ожидать от тебя.

   Шедонг коротко хмыкнул:

   — Тогда мой совет: не ожидай.

   Я нахмурился, но объяснений не дождался.

   Дзаев шаман.

   Мы двинулись дальше, обходя окраину города. Разрушенные здания маячили вдалеке, их очертания то терялись в песке, то снова проступали, словно миражи. Где-то дальше, в самом сердце этого проклятого места, прятались следы тех, кого я искал.

   Шедонг шагал уверенно, но держался ближе к каменным выступам и старым обломкам зданий.

   — Почему ты идешь со мной? — спросил я.

   Ведь не собирался же. А теперь идет как ни в чем ни бывало.

   Он фыркнул.

   — А ты хочешь бродить по скорпионьим подземельям? Видишь ли, скорпионам не очень нравится, когда кто-то ходит у них над головами. Не говоря уже о том, что проваливается.

   Я задумался.

   — Вот как.

   — Тогда лучше следуй за мной. Я знаю путь безопаснее. Не намного, но… всё же получше.

   Мы двинулись дальше, оставляя песчаное поле битвы, на котором неподвижные скорпионы смотрели нам в спины мертвыми глазами.

   Ветер хлестал по лицу. Вроде бы и прохладный, но приятного мало. Он поднимал в воздух мелкие частицы, заставляя их танцевать в полутьме, словно тысячи светлячков, сбившихся с пути.

   Город, который мы покинули, терялся позади, но всё равно ощущался дыханием чего-то невидимого за спиной. По крайней мере то, что можно было назвать городом.

   Впереди простирались печальные руины: обломки стен, полуразрушенные храмы, выцветшие каменные арки, словно построенные без всякого смысла — кто сюда мог войти?

   Из песка торчали каменные плиты, искривлённые временем. Кое-где виднелись тёмные провалы в землю, словно входы в навеки ушедшие под землю строения.

   Впрочем, это все мои домыслы. С чего я взял, что там есть какие-то строения.

   — Видишь вот это? — Шедонг махнул рукой в сторону обвалившейся башни. — Один из старых сигнальных постов. Когда-то их зажигали, если город был под угрозой. Только вот в последний раз его не успели зажечь.

   — Почему?

   — Потому что кто-то напал на местных очень быстро, и они ничего не успели сделать, — усмехнулся он, но веселья в усмешке не было.

   Я смотрел на раскрошенные стены, разорванные арки, узоры, что ещё виднелись на камнях… Что бы здесь ни произошло, след оставило жуткий.

   — Звучит так, будто ты бывал в Шаонъэ. Это так? — спросил я, чтобы заглушить странную тишину вокруг.

   С одной стороны, это было полным бредом. С другой… я ничему больше не удивлюсь.

   Шедонг не сразу ответил:

   — Я видел то, что осталось от Шаонъэ, — сказал он наконец. — Сначала город стоял пустым. Потом он начал меняться. Были улицы, по которым никто не ходил, но шаги всё равно раздавались. Были дома, в которых окна уходили в пустоту. И двери, за которыми… — Он помолчал, потом хмыкнул: — Но кто бы ты ни был, заходить туда не хотелось. Я и не ходил. Сейчас даже не могу сказать, сколько времени я здесь провёл.

   Я пытался понять, врет он или нет. В его голосе не было ни наигранности, ни явных следов лжи, но всё, что он говорил, звучало так, будто он рассказывает легенду.

   — И как ты сюда попал?

   — Просто зашёл на секундочку.

   Захотелось закатить глаза. Ну вот, опять началось. Водит меня за нос.

   — И ты думаешь, что я в это поверю?

   — Почему нет, Янжан? Ты сейчас идёшь по улицам мёртвого города, сражался с тварью, которая не должна была существовать, и только что отбился от стаи скорпионов размером с телегу. А из всего, что я сказал, тебя удивляет именно это?

   Я помолчал, потом выдохнул:

   — Дзай. Ладно. В твоих словах есть логика.

   Где правда, а где выдумка — не разобрать. Иногда мне казалось, что Шедонг принадлежит этому месту, что он — такая же часть этого забытого города, как обломки храмов или выбитые временем надписи на камнях. А иногда, что просто странник… который здесь оказался по чьей-то воле или по собственной ошибке.

   Я хотел думать об этом дальше, но всё больше чувствовал, как урчит желудок. А ещё хотелось пить. Эти желания напоминали о себе с каждым шагом, но я затолкал их поглубже. Сейчас это не имело значения. Рядом нет палатки с лепешками и свининой в кисло-сладком соусе. И рисового вина тоже нет. Зато есть спутник, к которому очень много вопросов.

   Ветер завывал в проломах зданий, звуча то как плач, то как шёпот. Я не знал, мог ли говорить ли со мной город, но если да… то мне не хотелось его слушать.

   Мы шли вдоль улиц, засыпанных песком, где когда-то, возможно, ходили люди. Порой под ногами хрустели мелкие камешки, будто обломки чьих-то костей.

   Что-то у меня разыгралась фантазия.

   — Если город был таким великим, что же его сломало? — задумчиво спросил я, чтобы хоть как-то заполнить тишину. В библиотеке мы видели отрывок из книги, но… он давал далеко не полную картину. — Война? Болезнь? Проклятие?

   Шедонг задумчиво посмотрел в сторону покосившейся колонны, слабо освещённой звёздным светом.

   — Всё вместе. Но есть одна легенда. Рассказать?

   Я кивнул.

   — Говорят, что давным-давно, когда Шаонъэ был ещё живым, в нём правили жрецы, которые знали язык звёзд. Они могли читать судьбы, управлять потоками силы, направлять благословения. И одно из пророчеств гласило, что на город однажды падёт тень, несущая с собой конец.

   Он сделал паузу, посмотрел на меня, будто проверяя, слушаю ли. Конечно, слушаю. Других развлечений тут нет.

   Правда, дело не только в развлечениях. Возможно, смогу услышать что-то интересное и понять, откуда Шедонг родом.

   — Тогдашний владыка города испугался. Он велел собрать всех мудрецов и колдунов, всех, кто мог найти способ обмануть судьбу. Говорят, в попытке защититься жрецы создали печать, способную связать саму тень. Она была настолько мощной, что держалась на крови тысяч принесённых в жертву. Но у каждой силы есть цена.

   Ветер звякнул амулетами на груди Шедонга.

   — Город заплатил за это. Когда пришёл тот день, когда тень должна была упасть, печать действительно сработала. Но не так, как ожидалось. Она не только удержала угрозу, но и выжгла сам город изнутри. Люди исчезли. Остались только стены, руины, пепел… и что-то, что поселилось внутри этих руин.

   Он замолчал.

   Я почувствовал холодок, пробежавший вдоль позвоночника. Ну уж нет, только не терять лицо.

   — И кто придумал эту сказку? — усмехнулся я. — И откуда взялся фуцзишоу?

   — Старики из моего народа об этом не говорили, — спокойно ответил Шедонг. — Они любят рассказывать так, что и не поймешь: правда это или сказка.

   Я внимательно посмотрел на него, пытаясь понять, шутит или говорит серьёзно. Но, на лице не отражалось никаких эмоций.

   Ветер вновь завыл между развалинами, и я невольно посмотрел на них. Что, если он действительно несёт в себе чужие голоса? Что, если в этих улицах до сих пор эхом звенят шаги тех, кто когда-то жил здесь?

   Лучше было не думать об этом.

   Оставалось идти за Шедонгом, напряжённо вглядываясь в руины. Это место отличалось от остальных. Даже в обветшалом разорванном состоянии оно всё ещё дышало чем-то древним и недобрым. Остатки колонн, искривлённые, как тела пленников, которые пытались сбежать. Разрушенные стены с отпечатками странных символов…

   Я чувствовал, что тут что-то не так. Мерзкое местечко.

   Шедонг подошёл к полуразрушенной стене, вдоль и поперек исписанной древними иероглифами.

   Нас разделяло шагов десять.

   Справа что-то мелькнуло. Я замер, понимая, что к Шедонгу кто-то крадется.

   Они были не из плоти и не из дыма, а что-то среднее — гладкие, текучие, с длинными скрюченными пальцами и пустыми прорезями вместо глаз. Они подрагивали на ветру, словно ждали, когда смогут наброситься.

   — Шедонг! — рявкнул я, одновременно выхватывая мечи.

   Тени рванули вперёд.

   Я прыгнул, выставляя клинки, и первый удар разорвал одну из тварей пополам. Она издала тонкий визг, развеявшись, как дым.

   Вторая метнулась ко мне сбоку, когтистая лапа полоснула по плечу. Я ушёл в перекат, но обжигающий холод всё равно пронзил всё тело. Очень странное чувство.

   Шедонг, развернувшись, резко взмахнул рукой. С его пальцев метнулась вспышка чёрного света, оплетённого тонкими нитями. Она разрезала одну из теней — та испарилась.

   Я отразил очередной удар, Близняшки проходили через этих существ с трудом, словно рубили тягучую, вечно живую массу. С каждой секундой их движения становились быстрее. Одна тварь вдруг прыгнула выше, оказавшись прямо у меня за спиной. Я не успел обернуться — но Шедонг с силой дёрнул меня за плечо. Удар пришелся мимо.

   — Ты не тупи! — бросил он и мгновенно взмахнул второй рукой.

   Из его ладони вырвалась тонкая полоса света, как острая нить, и прошила сразу нескольких теней. Те зашипели и растворились во тьме.

   Но их было больше, чем казалось вначале. Они скользили по стенам, спускались с крыш, стекали из воздуха, как чернильные капли, принимающие форму.

   — Уходим! — крикнул я, парируя удар.

   — Поздно! Назад!

   Я снова оказался за его спиной. Чёрные нити сорвались с его пальцев и рванулись к теням, сцепляясь и переплетаясь. Они соткали перед нами нечто, похожее на паутину, но живую и пульсирующую, прямо трепещущую в такт дыханию пустыни.

   Тени врезались в неё и тут же начали корчиться, будто от дикой боли.

   Я видел, как они искажаются, пытаются вырваться, но нити впитывали их в себя, как хищное растение, вытягивающее жизнь из попавшейся в его объятия жертвы.

   Последняя тень издала шипящий звук, похожий на проклятье, и исчезла. По крайней мере мне так показалось.

   Я тяжело дышал. Руки чуть подрагивали. Да что это такое… кдпуда не пойдешь — вляпываешься в что-то. Или кого-то.

   Шедонг шумно выдохнул.

   — Неплохо справляешься, — усмехнулся он. — Для человека, который не знал, что это за тварь.

   Я сглотнул:

   — А ты, получается, знал?

   — Конечно. — Он отмахнулся, как будто сгонял назойливых комаров. — Это были иньйин. Или демонические тени-хранители. Хранят хорошие места. И не очень хорошие. Они не любят чужаков.

   Я ещё раз обернулся на стену, которую перед этим разглядывал Шедонг. Мне она сразу не понравилась. Хотя кому я вру? Мне всё тут не нравится.

   Я глубоко выдохнул, убирая мечи в ножны. На душе было неспокойно.

   Шедонг оглядел меня с прищуром, затем фыркнул:

   — Ну что, Янжан, выходит, теперь я у тебя в долгу?

   Я приподнял бровь:

   — Ага. Как и я у тебя. Так что считай, мы квиты.

   — Так не работает. — Шедонг покачал головой, ухмыляясь.

   — С чего это?

   — Потому что спасение — это не просто услуга. Это… особая связь.

   Мне не понравилось, как он это сказал. Какая ещё к дзаю связь?

   — Ладно, оставим философию на потом. Пошли отсюда. Не хочу отбиваться ещё неведомо от кого.

   …Время тянулось, и пустыня вновь стала безмолвной, но теперь это молчание казалось напряжённым.

   А потом я увидел огонь.

   Вдалеке, среди разрушенных построек был… настоящий костёр. Пусть далеко, но это точно костёр!

   В груди кольнуло предчувствие. Мои Фениксы? Это должны быть они!

   Я резко обернулся к Шедонгу, чтобы сказать ему об этом…

   И замер.

   Он держал на ладони амулет очагового бога. Тот самый, что дал мне Бао. Но подождите… амулет был у меня на шее. Как он у него оказался? Снял, когда я был без сознания?

   Шедонг прищурился, рассматривая его, словно нашёл нечто неожиданное.

   — Вот как, значит… — негромко протянул он.

   В тот же миг что-то изменилось.

   Страх сжал горло. Не тот, что накатывает перед боем. Не животный страх перед смертью.

   Этот был другим.

   Глубинным.

   Я смотрел на Шедонга… но видел не его.

   На мгновение его черты размылись, будто окутанные туманом, а затем заострились и исказились. Его глаза полыхнули чем-то нечеловеческим, стали янтарно-жёлтыми.

   Ветер сорвался с мёртвых стен и жутко завыл, песок дрогнул.

   Я видел не человека.

   Я видел существо, рожденное не в этом мире, стихийное, чуждое.

   Не демон.

   Но и не смертный.

   Мир завертелся перед глазами.

   Всё исчезло в одно мгновение.

   Тени, искривлённый силуэт Шедонга, сама пустыня — всё смазалось в вихре темноты. Голова пошла кругом, будто меня сорвало в поток невидимой реки. Грудь сдавило тисками, ноги подкосились, и я рухнул на колени, вцепившись пальцами в песок.

   Амулет вспыхнул в руках Шедонга. Жар волной ударил в лицо, слепящий и нестерпимый.

   Сквозь этот огонь, сквозь гул в ушах донесся его голос:

   — Я не бросаю своих слов на ветер, Янжан.

   Где-то внутри щёлкнуло: это надо запомнить. Что-то, что я не успел осознать.

   — Когда тебе станет очень плохо, позови меня.

   Голос звучал далеко и близко одновременно.

   — А лучше просто зови меня перед смертью.

   Слова словно тонули в шуме. Как эхо в пустоте.

   Я хотел ответить, но губы не слушались.

   Тьма сгустилась, окутывая со всех сторон.

   А потом ударила, вышибая дыхание.

   * * *

   Сознание возвращалось постепенно.

   Сначала пришло ощущение тяжести в теле, будто я слишком долго лежал на месте. Потом запах — сухой, с примесью дыма и тёплого песка. Показалось, что где-то потрескивал огонь. Я смутно осознавал, что должен что-то помнить, но мысли путались, как пьяные.

   Приняв сидячее положение, я хмуро помассировал виски.

   В голове — пустота.

   Нет… не совсем пустота.

   Демона Тжу больше не существует.

   Эта мысль вспыхнула ярко и резко, как удар молнии. Я просто знал это.

   Но откуда? Почему? Что произошло?

   Я выругался себе под нос и с усилием поднялся. Ноги дрожали, но держали. Дышать было тяжело, но терпимо. Направился к костру, с каждым шагом убеждаясь, что не схожу с ума.

   Лагерь.

   Мой лагерь.

   Я знал это точно. Почему, кстати, кажется, что костёр дальше был? А сейчас вот намного больше.

   Костёр горел ровно, над ним висел котелок с чем-то горячим. Возле него расположились знакомые фигуры, явно усталые. Они разговаривали, хмурились, что-то жевали.

   Я шагнул ближе.

   Они подняли головы. На миг повисла тишина.

   — Командир⁈

   — Как вы подошли?

   — Почему не слышали часовые?

   — Ну я им!

   — Командир! Командир!

   Мгновение — и меня все окружили.

   — Живой, слава Творцам судьбы! Ну и видок!

   — Дзай, где вы были⁈

   — Мы чуть с ума не сошли.

   Я не успел ничего сказать, когда кто-то хлопнул меня по плечу, другой сжал предплечье, а третий сунул в руки бурдюк с водой. Одновременно накатили усталость, облегчение и желание рухнуть прямо тут и снова заснуть. Желательно, недельки на две.

   Но вместо это, напившись и почувствовав себя немного лучше, прохрипел:

   — Что у вас тут происходило? После того, как мы вошли в храм?

   — На нас напали песчаники, — сказал Линьгу, такой же здоровяк, как Дамэнь, только более угрюмый.

   Внутри всё похолодело.

   — Что?

   — Чудища из песка. Целая стая. Вы ушли вперёд, а через пару минут они вылезли прямо из-под земли. Нам пришлось несладко.

   — Все живы?

   — Да, командир. А что с демоном Тжу?

   Я прикрыл глаза и шумно выдохнул:

   — Его больше нет. А… Кейсенг? Дамэнь? Они…

   — Они ушли с вами, — растеряно сказал Ваожэнь. — Мы думали, они… с вами.

   — А потом храм исчез, — сказал Линьгу.

   Все закивали.

   Это значит… значит, они могут где-то блуждать по пустыне? Или погибли?

   Сердце закололо. Нет, не сметь думать об этом. Мои парни живы. Точка. И мы их найдем.

   Гуожи появился мгновенно, проскользнув змеей между остальными.

   — Разойдитесь. Сначала я окажу командиру помощь — потом будете расспрашивать.

   Спорить никто не стал. В маленькой палатке Гуожи горько и свежо пахло лекарствами.

   — Сидеть сможете? — пробормотал он, опускаясь рядом.

   — Уже сижу, — отозвался я, но голос сорвался на хрип. Только сейчас дошло, что стоять бы и не получилось.

   Весть о Кейсенге и Дамэне, чтоб её… Не саму весть, а эту проклятую пустыню.

   Гуожи склонился, придирчиво осматривая меня, провел ладонью над грудью, слегка прищурился.

   — Сколько раз ты уже бывал на грани смерти, командир?

   — Ты же знаешь, я не веду счет.

   Он покачал головой, вытянул из сумки какие-то мешочки с травами и пластину серебряных игл. Движения были точными, быстрыми. Он приложил руку к моему лбу, и через несколько мгновений меня окутало приятное тепло — слабая целительная техника, чтобы успокоить. Трещащий внутри меня хаос чуть улегся, дышать стало легче.

   — Вы истощены, — сказал он, орудуя иглами вдоль меридианов. — И энергия внутри вас… странная.

   — В каком смысле?

   Гуожи на секунду замер.

   — Не ваша, — осторожно ответил он.

   Я стиснул зубы.

   — Это пройдет?

   — Со временем. Но лучше бы знать, что именно с вами произошло.

   Он не стал вдаваться в подробности, занявшись делом. А я прикрыл глаза, наконец-то позволяя себе немного расслабиться. По крайней мере, я сейчас не один. Вместе мы выберемся отсюда. И найдем Кейсенга и Дамэня.

   После осмотра мне всучили пиалу с горячей рисовой кашей и лепешку. Вкуса я не чувствовал, но заставил себя есть. Нужно набраться сил.

   Ночь принесла странные и рваные сны, но я всё-таки попытался уснуть.

   Сон пришёл не сразу.

   Дорога вымотала меня, но стоило прикрыть глаза, как мысли всё равно скакали, перепрыгивая с одного воспоминания на другое.

   Я не помнил, когда именно погрузился в сон. Но вдруг понял, что…

   Стою среди песков.

   Ветер завывал в темноте, закручивая пыльные вихри. Я обернулся — нигде ни души.

   Хотя… нет, не совсем.

   Костёр. Совсем не такой, как жгли ребята. А белый, какой-то неправильный. Это пламя не могло согреть. И совсем не похож на обычные дорожные — нет, этот был слишком ярким, слишком ровным, языки пламени словно тянулись друг к другу, как в танце.

   Возле него сидела старая женщина.

   Она была худая, сухощавая, но лицо… Чистое, смуглое, без единого пятнышка. Седые волосы спадали за спину, сплетались в толстые косы, перевитыми плетеными шнурами.

   На голове шапка, украшенная длинными перьями и лоскутками ткани. У нас такие не носят, но вот кочевые народы — вполне.

   На ней были одежды, каких я раньше не видел.

   Тяжёлая накидка, расшитая странными узорами, меховая оторочка по краям. Крупные кольца в ушах. Ожерелье из когтей неведомого зверя и костяных бусин.

   Женщина что-то шептала, едва слышно. Даже, находясь в десятке шагов, я слышал, что голос не старчески-дрожащий, а глубокий и сильный, прячущий раскаты грома.

   Она поднесла руку к огню, и в пальцах блеснул песок, смешанный с чем-то зеленым, похожим на малахитовую крошку.

   Плавным движением она сыпанула порошок в костёр.

   Белое пламя превратилось в живой изумруд, и я невольно затаил дыхание. Отвести взгляд не получалось.

   — Ты пришёл… — вдруг прошептала женщина.

   Не спрашивает. Утверждает.

   — Тебе не стоит оставаться здесь, — продолжила она таким тоном, что по спине пробежали мурашки. — Пустыня не примет тебя. Ты не найдёшь тех, кого ищешь. Погибнешь сам — погубишь остальных.

   Её слова прозвучали как приговор.

   — Что?.. — хрипло спросил я.

   Где-то внутри шевельнулся тревожный холодок.

   — Осторожнее, Янжан, — продолжила она. — Ты уже вступил на тропу, с которой нельзя свернуть.

   В какой-то момент она показалась мне знакомой. Но разве это возможно?

   Кто она? Где я видел её раньше?

   Глаза женщины вспыхнули янтарным светом и… стали непроницаемо черными. Смотришь — и падаешь. В них звездное небо. Бесконечная глубина, в которой тонет разум и все попытки сопротивляться.

   А в следующий миг земля под ногами задрожала.

   — Что происходит⁈ — попытался закричать я, но губы не слушались.

   Воздух вокруг дрогнул. Пески ожили, заплясали в безумном танце.

   Ветер взвыл. Расхохотался нечеловеческими голосами. Хлестко ударил по лицу.

   Беги.

   Костёр взметнулся столбом, языки пламени разорвались и исчезли в вихре песка.

   Беги. Беги. Беги.

   Я успел только закрыть лицо рукой.

   Всё вокруг стало серо-жёлтым водоворотом — воздух наполнился мельчайшими песчинками, они жгли кожу, забиваясь в уши, в глаза, в рот.

   Ветер подхватил меня, как веточку, гнул, ломал, швырял в стороны, не давая сделать и вдоха.

   Всё вокруг стало пустотой.

   Песчаная буря была неотвратимее демона Тжу.

  
  
   

    Глава 12 

   

   Я проснулся резко, как будто вынырнул из ледяной воды. В голове гудело, тело казалось налитым свинцом, а дыхание сбивалось, будто я только что пробежал долгий путь. Несколько мгновений я просто лежал, глядя в блеклый свет, пробивающийся сквозь ткань палатки, прислушиваясь к собственному сердцебиению.

   Сон…

   Он расплывался в памяти, оставляя за собой смутные воспоминания… песок, холодный огонь и женщина со звездными глазами. Кто она? Почему её взгляд до сих пор стоит передо мной, даже когда я уже открыл глаза?

   Я провёл рукой по лицу, пытаясь окончательно проснуться. В воздухе пахло травами — терпкие и горьковатые запахи, смешанные с чем-то влажным и прелым. А ещё лекарством, бинтами и высушенными кореньями.

   Гуожи.

   Я осознал, что уснул у него, и в этом не было ничего удивительного. После всего, что произошло, тело и разум наконец потребовали отдыха, обрушив на меня забытьё.

   С трудом, чувствуя себя так, будто меня только что вытащили из-под обломков храма, я выбрался наружу.

   Небо над пустыней было ясным, будто натянутым тонким голубоватым полотном, а воздух сух и чист. Я вдохнул глубже, почувствовав, как лёгкие наполняются утренней свежестью, ещё не прогретой солнцем.

   Всё казалось спокойным.

   Слишком спокойным.

   Впереди раскинулась пустыня — огромная, величественная, неподвижная. Охристые барханы, покрытые причудливыми тенями, тянулись к горизонту. Плавные изгибы напоминали застывшие морские волны. Свет — солнце уже вставало — мягко ложился на песок, превращая его в тонкую золотую пыльцу, рассыпанную по земле. Вдалеке, за слоями белесой дымки, поднимавшейся от поверхности, едва угадывались очертания почерневших, давно погибших деревьев — их скрученные ветви напоминали сломанные кости, выброшенные на берег великого безмолвного океана.

   Но что-то здесь было не так.

   Я огляделся, пытаясь понять, что именно вызывало тревогу. Обычно пустыня жила: ветер не унимался, несущий с собой струи песка; мелкие существа оставляли свои следы у самой кромки лагеря; на горизонте всегда что-то шевелилось, даже если это был всего лишь обман зрения.

   Сейчас же всё будто замерло.

   Песок не двигался.

   Даже лёгкие порывы ветра, которые всегда были в этих местах, почему-то не поднимали золотую пыль. Ни одного движения, ни одного шороха.

   Я всматривался в даль, но видел лишь мертвую, недвижимую тишину.

   Словно мир задержал дыхание.

   Перед чем-то… чем-то важным.

   Я ощутил, как по спине пробежал холодок, совершенно неуместный в этом знойном месте. В груди возникло странное, неприятное чувство — не страх, а напряжение, как будто я смотрел в глаза чему-то, что ещё не показало себя, но уже приближалось.

   Мысли в голове метались, как песчинки, с которыми играет пустынный ветер.

   Кейсенг и Дамэнь…

   Я не мог просто взять и оставить их. Они — мои люди. Мои братья по мечу.

   Но что, если они уже мертвы?

   Я пытался вытеснить эту мысль, но она впивалась все глубже, словно заноза. В пустыне время текло по-другому. Дни и ночи стирались, растворялись в горячем ветре, и я не знал, сколько времени прошло с тех пор, как их следы исчезли. Найдем ли мы хоть что-то? Преодолеем ли руины, где смерть — второе имя?

   К тому же я сам лишь смутно помнил, как сумел убить демона и выбраться. Все было отрывками, яркими и будоражащими. Только вот одно было точно: я знал, что демон мёртв.

   И всё же… Дзай, что мне делать?

   Как командир, я не мог рисковать всем отрядом ради двоих. Не имел права. Мы не боги, чтобы вырывать мертвецов у судьбы. У нас есть приказ, есть цель, есть люди, которые рассчитывают на меня. Я должен был принять рациональное решение.

   Но как сделать выбор между разумом и долгом?

   Я посмотрел на пустыню, на этот застывший пейзаж, на горизонт, который не давал ответов.

   И вдруг — как вспышка — перед глазами возникло лицо женщины из сна.

   Шелест её голоса, звёзды в зрачках, костёр, в который она бросала порошок…

   Ты не найдёшь тех, кого ищешь. Погибнешь сам и погубишь остальных.

   Я стиснул зубы, отгоняя воспоминания о сне, пытаясь убедить себя, что это просто игра усталого сознания. Но её слова… Они застряли в памяти так же прочно, как воспоминание о горячем песке и крови на клинке.

   — Командир.

   Я вздрогнул.

   Гуожи.

   Он стоял рядом, хмурый и бесцветный, словно ссохшаяся трава, пережившая слишком много засух. На его лице была тень напряжённой задумчивости.

   — У меня дурное предчувствие.

   Я взглянул на него, встретил его цепкий внимательный взгляд.

   Дурное предчувствие.

   Как будто мне мало было своих!

   Крик часового ударом хлыста разорвал тишину:

   — Смотрите, что на горизонте!

   Я резко обернулся, всматриваясь в даль. Сперва ничего не разобрал, только зыбкие очертания барханов, размытые игрой света, но потом я увидел…

   Словно на самом краю мира вставала бесформенная темная стена.

   Сердце сжалось.

   Буря.

   Она… шла на нас.

   Внутри похолодело, будто кровь в один миг превратилась в лёд.

   И в этот момент в голове почти нежно прошелестел голос из сна. Спокойный. Уверенный. Полный неизбежности.

   Уходите. Иначе погибнут все.

   Я стиснул зубы.

   Глупо. Глупо, дзай задери! Верить снам? Слушать голоса, которых не существует?

   Но разум уже знал ответ. Сердце тоже.

   Я не мог рисковать людьми.

   Может, где-то в той пыли, в пасти этой пустыни, остались Кейсенг и Дамэнь. Может, они ждали нас до сих пор. Но, если мы останемся здесь — не выживет никто.

   Я сделал шаг вперед и резко поднял руку, крикнув:

   — Приказ: покинуть расположение! Быстро!

   Фениксы замерли на миг, но потом метнулись, хватая вещи, оседлывая лошадей, натягивая плащи. Я слышал ругань, быстрые шаги, топот копыт, чувствовал напряжение, жгучее, словно раскалённый песок под кожей.

   Гуожи приблизился, щурясь на клубы пыли, затем взглянул на меня, будто пытался заглянуть внутрь.

   — Командир? — тихо спросил он.

   Ему не надо было продолжать, чтоб я все понял.

   Но решение принято.

   Я вздохнул, обводя взглядом отряд и кивнул:

   — Если останемся, погибнем.

   Гуожи чуть склонил голову к плечу, от его взгляда стало не по себе, но спорить не стал.

   Вскоре я подтянул поводья, еще раз бросил взгляд на приближающуюся бурю, на хищный жадный вихрь, который уже начал пожирать горизонт.

   — За мной! — рявкнул я и пришпорил коня.

   * * *

   Через несколько часов не было ни развалин, ни следов древних городов.

   Я внимательно всматривался в горизонт, и чем дальше мы ехали, тем больше мне казалось, что Шаонъэ и демон Тжу могли быть всего лишь сном.

   Проблема была в том, что я не мог вспомнить, как именно все закончилось.

   Последнее, что отчетливо отпечаталось в памяти — это ветер.

   «Когда тебе станет очень плохо, позови меня. А лучше просто зови меня перед смертью», — шептал он.

   Но ветер не разговаривает. Значит, мозг выдает за воспоминание что-то другое. Неправильное. А что правильное?

   Я вздрогнул, словно что-то осознав.

   Сунул руку под воротник и нащупал… пустоту.

   Минуточку… Амулет.

   Я был уверен, что он был у меня.

   Линьгу появился рядом так тихо, что я его заметил только тогда, когда он поравнялся со мной.

   — Командир, вы живы, — сказал он, прищурившись.

   Какое изумительное наблюдение. Мне кажется, или в нем укор?

   — Вижу, ты рад.

   — Был бы рад, если бы знал, как вы выжили.

   Я покосился на него. Линьгу невозмутимо ехал рядом, по лицу ничего невозможно было прочесть.

   — Тоже был бы рад это знать, — буркнул я.

   Линьгу свел брови.

   — Вы хотите сказать, что не помните?

   Интуиция подсказывала, что это опасный вопрос. Но… если бы я соврал, что демон мертв, мы все давно могли стать его закуской.

   — Помню, что бился с демоном. А потом… — Я замолчал, пытаясь ухватиться за что-то в тумане памяти, но мысли рассыпались, как песок сквозь пальцы. — Потом я очнулся у лагеря. Как добрался, не помню.

   Линьгу молчал несколько мгновений, потом вздохнул:

   — Когда храм рассыпался, мы решили, что вы все погибли. Слишком сильный выброс энергии, слишком много разрушений. Многие признали, что выжить там было невозможно.

   — Людям свойственно ошибаться, — пробормотал я.

   — Возможно.

   Меня передернуло.

   Линьгу пристально посмотрел на меня, потом спросил:

   — Так что с демоном?

   Я снова попытался вытащить из памяти хоть что-то.

   Тьма. Песок. Тварь, рвущаяся вперед, задыхаясь в паутине черных нитей.

   — Демон Тжу мертв, — повторил я, понимая, что толком не могу ничего сказать.

   Слова прозвучали странно.

   Мертв.

   Я знал это. Но почему? Как?

   Я стиснул зубы. Что-то ускользало.

   Линьгу нахмурился:

   — И все?

   — Это всё, что я могу сказать.

   Наверное, получилось резче, чем стоило. Но тогда я этого не понял.

   Я злился. На себя. На Линьгу. На пустую дыру в памяти, которая не давала покоя.

   Линьгу еще раз взглянул на меня, будто пытался заглянуть вглубь, но ничего не сказал.

   Потом просто кивнул и чуть придержал коня, давая мне вырваться вперед.

   Путь тянулся, словно сама пустыня Цилань не хотела нас отпускать. Пусть это уже и была окраина.

   Песок под копытами был плотным, утрамбованным частыми караванами, но ветер всё равно приносил с собой горячие песчинки, шептал на ухо, словно хотел рассказать что-то важное. Я пытался не слушать.

   Ветер сейчас. Ветер, который говорил звать… Кого?

   Когда показались первые очертания покинутой деревни, воздух стал тяжелее.

   Здесь мы сражались со стаей ню-гуй. Остовы домов, давно брошенные хозяевами, тонули в полумраке. Даже солнце, казалось, не желало касаться этих стен.

   Мимоходом я отметил: местные так и не вернулись. Вряд ли вернутся. Здесь всё пропитано смертью.

   Гуожи молча смотрел на пустые улицы.

   — Кто-то выжил, кроме мальчика, как думаешь? — тихо спросил я.

   — После ню-гуй? — Гуожи покачал головой. — Если и остался, то это уже не человек.

   Меня передёрнуло.

   Лошади нервно фыркали, чувствуя что-то, что людям было не дано увидеть. Я сжал поводья и подстегнул коня — хотелось миновать это место как можно быстрее.

   И никогда не оборачиваться.

   * * *

   Вечер застал нас в дороге.

   Свет небесного огня погас за дюнами, уступая место холодному серебру луны.

   Где-то впереди, далеко, уже начинались первые поселения, но до самой столицы Бачэн предстояло ещё ехать и ехать.

   Дорога туда петляла между скалистыми выступами, редкими оазисами и низкими холмами.

   Когда-то здесь проходили древние караванные пути, но теперь их засыпало песком, оставляя лишь размытые намёки на прежние дороги.

   Мы миновали Синцзю — город, ранее славящийся своими монахами-воинами, а теперь лежащий в руинах. Его стены, некогда неприступные, теперь были изъедены временем и песком. Над разрушенными пагодами кружили вороны, их крики разносились в тишине, словно предупреждение.

   Дальше путь пролегал мимо Озера Лунного Сияния, где вода, говорят, хранит память о древних духах. Его поверхность была гладкой, как зеркало, отражая холодный свет луны. Но мы не остановились — слишком много легенд о том, как путники, заглядевшись на отражение, исчезали в его глубинах навсегда.

   За озером начинались Пустоши Молчания — бескрайние пески, где ветер выл, как потерянная душа. Здесь не росло ни травинки, не было ни зверя, ни птицы. Только редкие каменные стелы, испещрённые древними иероглифами, напоминали о том, что когда-то здесь кипела жизнь. Но они не были похожи на Цилань. Совсем другое. Да и в разы меньше.

   Когда мы проезжали мимо Долины Тысячи Теней, я почувствовал, как холод проникает в кости. Это место было проклято. Поговаривали, здесь когда-то произошла великая битва, и духи павших до сих пор бродят среди скал, жаждая мести. Некоторые из бойцов шептали молитвы, другие крепче сжимали оружие.

   Наконец, вдалеке показались огни небольшого городка Линьцзяо. Его стены были низкими, но крепкими, а над воротами висели фонари, отбрасывающие тёплый свет. Здесь мы могли бы остановиться на ночлег, но я решил иначе.

   — Мы успееем к следующему городку.

   Никто не возражал. Ни один из нас не хотел задерживаться в пути.

   Рассыпанный по небу узор звёзд, казалось, весело подмигивал.

   Ты убил демона, Янжан. Не всё так плохо. По крайней мере, могло быть намного хуже.

   Мы продолжили путь, оставляя за спиной огни Линьцзяо. В конце нас ждет Бачэн — город, где решались судьбы империи. Но что-то подсказывало мне, что наша судьба уже давно была предрешена, и ничто не сможет изменить её.

   В прошлый раз я с тяжелым сердцем въезжал через Северные ворота в столицу.

   Бачэн встречал нас шумом и суетой, но всё это уже тогда казалось чужим, будто происходило где-то очень далеко. Мы тогда уничтожили рой крылатых демонов. Вернулись победителями.

   Улицы были заполнены людьми, торговцами, монахами, воинами — Фениксов встречали как героев. Но уже тогда я не мог отвлечься от мыслей об отце.

   Он лежал в постели, когда мы уезжали. Его лицо, некогда гордое и невозмутимое, теперь было бледным и измождённым. Руки, которые когда-то держали меч как игрушку, теперь дрожали, едва удерживая чашу с лекарством. Я помнил, как он смотрел на меня, пытаясь улыбнуться, но в его глазах читалась боль — не только физическая, но и от осознания того, что он больше не может быть тем, кем был.

   — Сын, — сказал он тогда, — не беспокойся обо мне. Ты должен жить своей жизнью. Свадьба — это важно. Не откладывай её из-за старика.

   Старик… Да какой из него старик⁈ Недуг свалил его с ног всего за месяц. А до старости отцу ещё жить и жить.

   Как я могу? Как я могу праздновать, когда он страдает? Когда каждый вдох даётся ему с трудом, а каждую ночь он проводит в борьбе с болью? Мысли о свадьбе, которая должна была стать самым счастливым днём в моей жизни, теперь казались мне чем-то недосягаемым, почти кощунственным.

   «Может, стоит отложить?» — думал я, глядя на огни фонарей городка на другом берегу, отражающиеся в воде канала. — Подождать, пока он поправится. Но что, если он не поправится? Что, если это его последние дни?'

   Сердце сжималось от боли. Я чувствовал, как будто разрываюсь на части. С одной стороны — долг перед отцом, желание быть рядом с ним в его последние дни. С другой — обещание, данное невесте и её семье, не должно быть нарушено.

   Но я не собирался нарушать. Просто… как можно этим заниматься сейчас?

   Мы проехали мимо Храма Вечного Спокойствия, где монахи читали молитвы за души усопших. Их голоса, монотонные и успокаивающие, доносились до нас сквозь вечернюю тишину. Я подумал, что, может быть, стоит зайти туда, зажечь благовоние за здоровье отца. Но даже эта мысль не принесла утешения.

   Да, и что это за город? Не помню что-то, чтобы мы его проезжали, когда направлялись в Цилань. Или же проезжали? Тьфу, совсем расклеился.

   Когда мы остановились у постоялого двора, я остался снаружи, глядя на звёзды. Они казались такими же далёкими и холодными, как… и мои мысли.

   — Отец, — прошептал я одними губами, — что мне делать?

   Но ответа, разумеется, не было. Только ветер, дующий с севера, принёс с собой запах дыма и что-то ещё — горькое, как пепел.

   Я знал, что мне придётся принять решение. И чем раньше, тем лучше. Но сейчас я просто ехал, чувствуя, будто вся тяжесть мира давит на мои плечи, а сердце разрывается между обещанием чужим людям и желанием защитить своего.

   Мы въехали в городок. Он выглядел усталым, как человек, которому слишком много довелось видеть: низкие дома с облупившейся штукатуркой, кривые улочки, выложенные растрескавшимися камнями, старые фонари, свет которых казался неуютным, будто боялся прорезать сгущающийся мрак.

   В воздухе висел запах дыма — не резкий, а терпкий, пряный, впитавшийся в стены и одежду жителей. Люди, завидев нас, придерживали детей, отводили взгляды, кто-то даже спешно закрывал ставни. Здесь не любили чужаков.

   — Гостеприимное местечко, — хмыкнул Ваожэнь оглядываясь.

   Я не ответил. Мы знали, чего ожидать. В маленьких городах к демоноборцам редко относятся с радостью. Там, где мы появляемся, следуют беды, кровь и страх. Люди могут звать нас на помощь, но в глубине души боятся так же сильно, как демонов.

   На центральной площади возвышался каменный фонтан, который давно пересох. В его чаше лежали монеты, покрытые ржавчиной и пылью — следы надежды, о которой здесь, похоже, давно забыли. Монетки кидали на удачу.

   Мы остановились у постоялого двора. Вывеска с выбелившимся от солнца изображением журавля качалась на ветру, скрипя, словно стонущий старик.

   — Хоть крыша над головой, — буркнул кто-то, спешиваясь с коня.

   Верно. И на вид даже вполне целая.

   Внутри было тёплое, но давящее молчание. Пахло кислым вином, горячим рисом и чем-то сладким, почти пряничным. У дальней стены, за низкими столами, сидели несколько мужчин, молча наблюдая за нами.

   За стойкой стояла хозяйка — женщина лет сорока, высокая, с резкими чертами лица и внимательным взглядом. Её волосы были собраны в тугой узел, на висках поблёскивала седина.

   — Нужен ночлег? — голос её был деловым, но в нём не чувствовалось неприязни.

   Я кивнул.

   — Кормим дважды в день. Воду в ведре найдёте у колодца. Если услышите ночью странные звуки — не выходите.

   Последние слова прозвучали буднично, как напоминание не проливать чай на скатерть.

   — Вы часто их слышите? — уточнил Гуожи, снимая шлем.

   — Достаточно, чтобы привыкнуть, — ответила она.

   И ушла, не объясняя больше ничего.

   Это заставило нахмуриться. Но усталость брала своё. Если не просят, то помощь не нужна? Или бояться попросить?

   Наши комнаты находились на втором этаже. Здесь было всё просто. Циновки на деревянных нарах, свечи в низких бронзовых подсвечниках, окна с полупрозрачной бумагой. Дувший с улицы ветер раздувал её, отчего создавалось ощущение, будто кто-то осторожно касается стены.

   Я опустился на циновку. Тело ныло от усталости, но сон не шёл.

   Где-то вдалеке зашумел ветер.

   И снова — запах пепла.

   Я закрыл глаза. Завтра будет трудный день. Завтра нужно будет принять решение.

   Ночь прошла неожиданно спокойно. Несмотря на странные предостережения хозяйки постоялого двора, никто не слышал ни шорохов, ни завываний демонов, ни шагов в ночи. Лишь скрип старых стен, тихие вздохи сна и едва уловимый запах пепла, который, казалось, проник во все щели.

   Странно. Может, тут где-то недавно пожар был?

   Когда я открыл глаза, за окном бледнела утренняя заря. Янтарно-жёлтый свет растекался по полу, пробиваясь сквозь тонкую бумагу перегородок. Я лежал, глядя на эти узоры, и чувствовал себя застрявшим между мирами. Между прошлым, которое не отпускает, и будущим, которого я пока не вижу.

   Ненавижу это состояние. Раньше было проще. Я просто мечтал стать самым сильным демоноборцем в Дацзи. Но для этого нужно было выбрать путь одиночки, отринув всё мирское, сконцентрировавшись на совершенствовании.

   Ладно, день уже начался.

   Мы спустились вниз, туда, где хозяйка уже разливала горячий чай с жасмином, запах которого мягко вытеснял ночную затхлость. Завтрак в таких местах был простым, но сытным: жареные тонкие лепешки с луком, пропитанные кунжутным маслом, рисовая каша с имбирём, паровые булочки с начинкой из свинины и капусты.

   — Ура, что-то без песка во рту, — пробормотал коренастый Дань, подцепляя палочками еду.

   Он расположился с Гуожи рядом, хоть обычно предпочитал быть подальше от безэмоционального лекаря. Но, видимо, не осталось свободных мест — только за нашим столиком.

   Но даже он, обычно болтливый, сегодня ел молча.

   Все были притихшие.

   Все понимали.

   Мы потеряли людей. И никто ещё не успел осознать это до конца.

   Все время хотелось посмотреть в сторону пустыни. Была ли там буря? Или что-то другое… похуже?

   Линьгу молча жевал булочку, глядя в стол. Гуожи пил чай, словно задумался о чём-то далёком. Даже Дань, всегда находящий повод для веселья, не пытался шутить.

   Только когда мы уже почти доели, Гуожи наконец задал вопрос, который висел в воздухе:

   — Что вы собираетесь делать, командир?

   Я поставил чашу с чаем на стол и посмотрел на него.

   — Добьюсь, чтобы глава Зала Крыльев отправил поисковиков.

   Гуожи кивнул, но по лицу было видно, что его что-то тревожит. На лицах некоторых появилось облегчение. Неужто думали, что сделаю вид, что ничего не произошло?

   И только Гуожи помрачнел, зная нрав главы.

   Да. Это будет нелегко. Но другого выхода нет.

   Через некоторое время мы покидали город. Утренний туман уже рассеялся, уступая место сухому воздуху приближающегося полудня. Каменные стены остались позади, позолоченные солнечными лучами, улицы медленно оживали, кто-то уже вывешивал ткань на прилавки, кто-то вытаскивал ведра с водой, а где-то вдалеке стучала деревянная колотушка уличного торговца лепёшками.

   Я не успел даже натянуть поводья, как что-то вцепилось в моё плечо. Я невольно дернулся.

   Резкий хлопок крыльев, чёрное пятно на краю зрения — ворон!

   Сердце пропустило удар.

   Я не знал, что именно меня так встревожило — неожиданность или внезапная тяжесть, или сам взгляд птицы. Слишком пронзительный, слишком умный.

   — Дзай, — выдохнул я, попытавшись согнать его, но ворон и не думал слетать.

   — Не прогоняйте его, господин.

   Голос был тихий, надтреснутый.

   К нам спешила женщина.

   Она была худая и сутулая, в тёмном и потёртом до белёсых полос одеянии. Лицо избороздили глубокие морщины. Её нога неестественно подгибалась, отчего она хромала, но двигалась быстро и уверенно.

   — Тебя ждёт беда, мальчик, — произнесла она сухим, как потрескавшаяся глина пустыни, голосом, вмиг откинув прозвучавшее перед этим уважительное обращение.

   Час от часу не легче. Отряд резко смолк.

   Никогда не получал таких предсказаний. Мало приятного. Но и страдать не вижу смысла. Поэтому я только усмехнулся, натягивая поводья.

   — Я уже встретился с бедой, госпожа. В пустыне. Она осталась за моей спиной.

   — Ты не понял.

   Женщина замерла, вглядываясь в меня, и мне вдруг стало не по себе.

   Что-то в её взгляде напоминало ту старуху из сна. Но это… показалось. Просто показалось.

   — Беда придет оттуда, откуда ты ждёшь, — сказала она. — Будь осторожен. Это ещё не конец.

   Ворон вспорхнул с моего плеча и взвился ввысь.

   На мгновение черное крыло закрыло солнце, и показалось, что весь мир погрузился во тьму.

  
  
   

    Часть II 

    Красная невеста Глава 1 

   

   Столица Бачэн раскрывалась перед путником подобно свитку с искусно выписанными узорами: чем ближе мы подъезжали, тем явственнее ощущалась её грандиозность.

   Сначала появились каменные стены — высокие-высокие, с башнями, уходящими в небо. Они были выстроены из светлого песчаника и казались почти золотыми в лучах заходящего солнца. В воздухе пахло пылью и свежестью пруда, который окружал часть города, служа естественным рвом. Над воротами, расписанными изящными символами, висели массивные фонари, а по обе стороны стояли воины в тёмных доспехах, внимательно наблюдающие за всеми, кто въезжал в город.

   Настоящая жизнь начиналась за стенами.

   Стоило въехать внутрь, как перед нами раскинулся настоящий океан движения, звуков и запахов.

   Главная улица — Шёлковая дорога, проходила от Северных ворот к Южным, ровная, широкая, вымощенная светлым камнем, отполированным тысячами ног, копыт и колёс повозок. По обе стороны высились деревянные дома с изящными изогнутыми крышами, поблёскивающими глазурованной черепицей. На фасадах висели яркие шёлковые вывески с иероглифами — красные, синие и золотые.

   Торговцы нахваливали свои товары от специй до драгоценностей голосами, натренированными за десятки лет уличной торговли.

   — Свежая рыба из южных рек! Только сегодня!

   — Лучшие шелка! Из самой долины Лунного Дракона!

   — Травы и настойки! От усталости, от простуды, от дурных снов!

   «От дурных мозгов», — мысленно добавил я, проезжая мимо.

   Жаль, что таких нет.

   Запахи мешались в головокружительно ароматный эликсир: сладковатый ладан у ворот храма, терпкая свежесть нарезанных лаймов, дым от уличных жаровен, где повара ловко подбрасывали на сковородах кусочки мяса, приправленные тмином и кунжутом.

   Повозки с товарами проезжали мимо — лошади мерно ступали, опуская головы, гружёные мешками с рисом, корзинами с фруктами, деревянными ящиками с керамикой.

   Пешеходы двигались непрерывным потоком. Крестьяне в простых одеждах с плетёными корзинами, наполненными зеленью. Богатые горожане в просторных шёлковых ханьфу, расшитых золотыми нитями. Учёные с зачесанными назад волосами, с развёрнутыми свитками в руках, идущие друг за другом с задумчивыми лицами. Военные, закованные в броню, с мечами на поясах и непроницаемыми взглядами.

   Кое-где дети играли с бумажными змеями, бегая за ними по мостовой, а у одного из мостов через канал уличный музыкант бренчал на пипе, напевая народную балладу о забытой любви.

   Мы свернули к центру. Здесь, где Шёлковая дорога пересекалась с Драконьим трактом, находилась главная торговая площадь.

   Неподалеку возвышалась пагода с красно-золотыми балками, а вокруг неё раскинулись лавки и рынки. Люди ходили между прилавками, торговцы сновали туда-сюда, складывали груды благовоний, шелков, бумаги, фарфора.

   Здесь тоже торговля, но не такая, как у ворот.

   Чуть дальше виднелись места для отдыха возле пруда, засаженного ивами и лотосами. По вымощенным дорожкам неторопливо прогуливались чиновники, поэты, купцы и просто уставшие путники, стремящиеся найти тень.

   У одного из чайных домиков стояла длинная очередь — там зазывали попробовать новый чай, привезённый караваном из-за гор.

   Чем ближе к центру Бачэн, тем чище улицы, строже строения, изысканнее наряды людей. Здесь уже не было громких криков торговцев, здесь звучала музыка, шёпот дипломатов, шелест шёлка.

   Вдалеке, за рядами дворцов и храмов, возвышались Золотые Врата Дворца Небесного Императора.

   Бачэн жила и дышала, огромная, как дракон, сотканный из людей, улиц и смеха золотых монет.

   Любил ли я столицу? Да. Я здесь вырос и живу всю сознательную жизнь. Для меня Бачэн — лучший город на земле, как и империя Дацзи — самое великое государство под небесами.

   Она была огромной. Простиралась от северных горных хребтов до южных морских берегов, от западных пустынь до восточных плодородных долин. Она жила и развивалась столетиями, впитывая традиции древних династий и прокладывая новый путь сквозь эпохи войн, заговоров и великих открытий.

   Сама Дацзи была неоднородной, словно расшитый золотом императорский халат, где каждый стежок — новая провинция со своей историей.

   На севере лежали Горные земли Тяньлин — величественные, покрытые снегами вершины, из которых вытекали могучие реки, питая всю империю. Там жили суровые люди, привыкшие к холоду, охоте и редким солнечным дням. В горах прятались монастыри, где мастера боевых искусств совершенствовались, отринув всё мирское.

   На востоке расстилались Рисовые равнины Байхэ — бескрайние, изумрудно-зелёные, разделённые каналами и террасами. Здесь располагались богатейшие города, выращивающие не только рис, но и чай. Кроме того эти места славились своим шёлком и фарфором.

   Юг утопал в вечнозелёных лесах и джунглях, населённых дикими зверями и загадочными племенами, которых редко видел человек из столицы. Там добывали ценные травы, редкие специи, лекарственные коренья.

   Запад был краем высоких плато и пустынных степей. Здесь проходили торговые караваны, соединяя Дацзи с далекими государствами. Ещё здесь таились города-призраки, исчезнувшие народы и древние тайны.

   Центром всего была великая река Лунчжоу, пересекающая империю с севера на юг. Она служила дорогой, границей и жизненной артерией, а её берега были усыпаны городами, храмами и крепостями.

   Здесь все управлялось по выверенной веками системе, где каждый знал своё место и обязанности.

   Император, Сын Неба, не просто правил, а был связующим звеном между небесами и землёй. В его руках находилась абсолютная власть, но каждое слово должно было соответствовать принципам Небесного Поручения — божественной воли Творцов Судьбы.

   Во дворце принимались решения, влияющие на судьбу миллионов жителей империи.

   Императора окружал Совет Министров, отвечающих за финансы, военные дела, судопроизводство и дипломатию.

   Канцелярия Золотого Дракона наблюдала за работой чиновников, следя, чтобы законы исполнялись безупречно.

   Дацзи делилась на четыре крупные провинции, каждая со своим управляющим-губернатором. Они подчинялись императору, но имели… Как бы это назвать «право провинции» и достаточно свободы, чтобы распоряжаться финансами, армией, торговлей. Конечно, это не должно было противоречить императорским указам.

   Каждый крупный города Дацзи имели собственного наместника, который отвечал за порядок. Здесь были местные старейшины и магистраты, ведавшие судами и налогами.

   Императорская гвардия защищала дворец. Пограничные армии стояли у границ, защищая от врагов.

   Дацзи была богатейшей империей, наши торговые пути пересекали множество государств на юге, западе и севере.

   Плыли баржи, гружённые рисом, шелком, чаем. Ехали караваны с серебром, керамикой и нефритом. Морскими путям шли корабли с грузами специй, пряностей и экзотических тканей.

   Конечно, главным узлом была Бачэн — центр не только власти, но и торговли.

   Мысли об этом здорово отвлекали от нехороших мыслей. Залитая солнечными лучами столица сверкала как драгоценность.

   В центре Бачэн меня накрыла волна людского шума. Казалось, весь город собрался встречать нас: торговцы, ремесленники, женщины в нарядных шелках, мальчишки, прыгающие от нетерпения. В какой-то момент в воздух начали взлетать белые лепестки сливы, смешанные с горстями риса.

   — Демоноборцы вернулись! — разнеслись по улицам детские голоса.

   — Хвала доблестным воинам! — вторили взрослые.

   Меня осыпали лепестками, кто-то протягивал подношения — сушёные финики, благовония и ещё тёплые лепёшки. Люди улыбались, махали руками, кто-то кланялся, кто-то просто кричал слова благодарности. В отличие от окраин, здесь демоноборцев любили и почитали.

   Бачэн сиял в утреннем солнце, ликующий и живой, но внутри меня всё оставалось глухим.

   Я держал спину прямо, но мысли были далеко. Весь этот радостный прием не мог заглушить ту тревогу, что я привёз с собой из пустыни. Там, среди песков, в разрушенном храме остались не только мои товарищи, но и что-то ещё, что я не мог ни назвать, ни вспомнить.

   Но жизнь в Бачэн бурлила.

   Я ощущал запах горячих булочек, слышал, как продавцы наперебой зазывают покупателей, видел, как уличные артисты показывают фокусы, заставляя монеты исчезать в воздухе. Повсюду звучали смех, звонкие женские голоса, музыка.

   Я смотрел на этот город и знал: я дома.

   Но от этого почему-то было только тяжелее.

   Через некоторое время мы въехали во внутренний район Бачэн, где находились основные резиденции знати, официальные учреждения и, конечно, Зал Крыльев — главное прибежище и штаб-квартира всех «крылатых» демоноборцев Империи Дацзи. Сюда входили Фениксы, Ястребы и Вороны.

   Здание Зала Крыльев было величественным. Высокие стены из тёмного камня, испещренные древними защитными письменами, массивные ворота с выгравированными крыльями, что распахивались только перед теми, кто носил печать воинов Зала. Во дворе нас уже ждали — слуги спешно принимали коней, а стражники в алых доспехах кланялись, пропуская нас внутрь.

   Навстречу вышли старшие офицеры, среди них — Чжан Минъюань, известный как Пылающий Клинок. Его боевой путь был вписан в историю Зала: он уничтожил огненного лиса из гор Фэньхуо, победил морского демона Луншэня, а когда на юге вспыхнула чума, вызванная духами скверны, лично возглавил зачистку заражённого района. Он был невысок, но плотен, с мускулистыми руками и глазами, которые видели слишком много.

   — Глава Чжан. — Я поклонился.

   — Командир Тан. Докладывай.

   Его голос был ровным, но внимательный взгляд не пропустил ни моих синяков, ни усталости.

   Я шагнул вперёд, зная, что тут не будут тянуть время ради формальностей.

   — Демон Тжу уничтожен в пустыне Цилань.

   В зале повисла тишина. Старшие офицеры переглянулись, кто-то выдохнул. Минъюань молчал, внимательно всматриваясь в меня, словно пытался понять, чего я не договариваю.

   — Хорошая новость, — наконец сказал Чжан. — Жду письменный отчёт.

   Я кивнул, но не двинулся с места.

   — У меня есть ещё разговор, который касается не только отчёта.

   Чжан Минъюань поднял бровь, но жестом велел остальным разойтись.

   — Ваш отряд может идти отдыхать. Ты — за мной.

   Мы прошли вглубь Зала, по коридорам, где пахло старой бумагой, воском и кровью, впитавшейся в камни. Конечно, нигде крови не было. Но даже здесь бывали битвы с демонами.

   Впереди нас ждал его кабинет, а вместе с ним — разговор, который нельзя откладывать.

   Я шагал по коридору за Минъюанем, стараясь держать спину ровно, но внутри было не по себе. Потому что знал: разговор будет сложным. Демоноборцы — это не армия, где за каждого солдата сражаются до последнего. Здесь каждый принимал свою судьбу, знал, что смерть может поджидать за следующим поворотом. Потери были неизбежны, и, если чью-то жизнь уносили демоны, то это принимали как часть нашего пути.

   Но не я.

   Дамэнь и Кейсенг могли быть мертвы, и я это прекрасно понимал. Понимал, но не верил. Они исчезли в пустыне не просто так, а после схватки с песчаными демонами. Или в храме.

   Я не мог просто махнуть рукой и сказать, что таков удел воинов Зала Крыльев и отряда Фениксов. И даже если Чжан Минъюань считал иначе — мне было плевать.

   Коридоры сменялись один за другим. В глубине здания было прохладно, на тёмных стенах можно было увидеть узоры из стилизованных крыльев дракона. Вдоль них стояли доспехи героев прежних эпох. Однажды это может быть и мой доспех.

   Чжан Минъюань молчал, но я знал, что он уже предвкушает спор. Он не был человеком, который уступает, а я не был тем, кто отступает.

   Мы вошли в его кабинет.

   Здесь пахло чернилами, оружейным маслом и старым пергаментом. На стенах висели карты, схемы, списки погибших — целая история сражений. На одной из полок стоял клык демона, который Чжан Минъюань вырвал лично, на другом — маленькая резная статуэтка кровавых духов войны.

   Минъюань сел за тяжёлый стол из чёрного дерева, сложил руки и взглянул на меня.

   — Говори.

   Я опустился на стул напротив.

   — Мне нужны поисковики.

   На лице собеседника отразилась задумчивость.

   — Зачем?

   — Дамэнь и Кейсенг пропали в пустыне. Их могли унести песчаники, но я не верю, что они мертвы. Мы были рядом, но не видели тел. Пока не будет тел, я не откажусь от поисков.

   Сказал на одном дыхании. Не вижу смысла сплетать кружево из слов.

   Чжан Минъюань не удивился. Лишь наклонил голову, словно что-то прикидывал.

   — Ты сам знаешь, что это бесполезно. Они уже мертвы.

   — Я не уверен.

   — Ты просто не хочешь их хоронить.

   Я резко подался вперёд.

   — А вы? Вы хотите, чтобы ваши люди просто исчезали? Сколько раз вы поднимали поисковые группы?

   Он помолчал.

   Потому что не счесть. Много. Но когда был моложе. Сейчас же считал, что нельзя рисковать многим ради малого. В чем, наверное, был и прав. Но я смотрел на это с другой стороны.

   — И что? Ни разу не возвращали никого?

   Минъюань вздохнул и провёл рукой по столу.

   — Иногда возвращали. В мешках.

   — А иногда — живых.

   Он покачал головой.

   — Ты думаешь, я не хочу отправить людей? Думаешь, я бездушная скотина?

   — Нет, — ровно сказал я.

   — А ты хочешь, чтобы я ради двоих поставил под угрозу ещё пятерых?

   Я не собирался отступать.

   — Хочу хотя бы попытаться.

   — Я не могу дать поисковиков.

   — Глава Чжан, у вас есть власть для этого. Я знаю.

   Чжан Минъюань сузил глаза.

   — Решил впиться как бойцовский пёс? Я не хочу? Думаешь, мне легко терять людей? Но ты командир. Твои бойцы погибли в бою. Это их судьба.

   — Судьба? О ней ведомо только Творцам. Вы мне сейчас говорите, что у нас нет шанса? Что мы просто выбрасываем мертвых и идём дальше? Если бы я был там, вы бы тоже сказали: «Ну, Тан Янжан мёртв, с этим ничего не поделаешь?»

   Он прищурился, в уголках губ появилась тень усмешки:

   — Ты — не они.

   — Чем я отличаюсь?

   Ах да. Сын того, кого привечает сам император. Будущий глава Тан.

   Ответа не последовало. Повисла колкая тишина. Пёс? Хорошо, буду псом.

   Я перевёл дыхание.

   — Глава Чжан. Я не могу оставить всё так, даже не попытавшись что-то сделать. Если вы не дадите мне поисковиков, я пойду сам.

   Его глаза сверкнули.

   — Ты что, угрожаешь мне?

   — Я просто говорю, что не собираюсь сидеть сложа руки.

   Он нахмурился, но в его взгляде появилось нечто новое — тень уважения. Не в том плане, что меня не уважали до этого, а просто… Не все осмеливались так говорить с главой Зала Крыльев. Возможно, я поступал неправильно, но я не женщина, чтобы добиваться своего хитростью или уловками.

   Чжан Минъюань долго молчал. Затем медленно кивнул:

   — Три человека. Не больше.

   Я сжал кулаки и медленно разжал. Сделал вдох:

   — Берём пятерых.

   — Четверых.

   Вот же ж… Ладно, четверо лучше, чем трое.

   — Хорошо.

   Он устало потер переносицу.

   — Они отправятся завтра. Ты сам знаешь, что шансов мало.

   — Но они есть.

   Чжан Минъюань покачал головой, но больше не спорил.

   Я встал.

   — Спасибо.

   — Не благодари, бойцовский пёс. Если их найдут мёртвыми, я тебя сожру заживо.

   — Справедливо, — усмехнулся я. — Правда, не думал, что у вас такие вкусы.

   — Выйди и закрой дверь с той стороны, Тан.

   Стараясь скрыть улыбку, я поклонился и быстро вышел, а внутри наконец разжался узел, сжимавший грудь с того самого момента, как мы покинули пустыню.

   Пёс не разожмет челюсти, глава Чжан.

   Оставив Зал Крыльев, я задумался, куда двинуться дальше. Оно, конечно, понятно куда, но… вместо того, чтобы сразу отправиться домой, повернул коня в сторону одного из старых рыночков неподалёку. Руки сами направили поводья в привычном направлении.

   Это было нашей с Шаокин традицией. Когда я возвращался из долгих поездок, всегда привозил ей что-то. Пусть даже сущую безделицу. Иногда это были красивые ленты, иногда — редкие сладости или куклы из далёких провинций. Она уже давно не ребёнок, но каждый раз ждала подарок с таким же нетерпением, как в детстве.

   Рынок начинался прямо у перекрёстка трёх больших улиц, расходившихся вглубь города, и был похож на пеструю реку. Шум, крики торговцев, аромат жареных лепёшек и тушёного мяса — всё смешивалось в единый водоворот. В воздухе пахло специями, сушёными травами и горячим чаем.

   Слева громоздились лотки с шелками: красными, зелёными, синими, розовыми, желтыми, расшитыми золотом и серебром. Продавщица, дама в ярком наряде, сразу заметила меня и зазывно подняла отрез тёмно-синей ткани с узором из облаков.

   — Для невесты? Или для матери?

   — Для сестры, — улыбнулся я.

   — О, тогда лучше персиковый шёлк! Или вот этот — цвет луговых цветов!

   Я покачал головой.

   — Нет, не то.

   Оставив торговку разочарованно качать головой, я прошёл дальше.

   Рядом находился ряд с фарфором и украшениями. Вытянутые кувшины с тонким горлышком, пиалы, расписанные нежными цветами, нефритовые браслеты и гребни для волос. Всё это сверкало в лучах солнца.

   А это интересно.

   Я посмотрел на небольшой резной гребень из белого нефрита. На его поверхности был вырезан нежный узор — извивающаяся лоза с крошечными цветами.

   — Сколько?

   Продавец, пожилой человек в черном ханьфу, улыбнулся, задержав взгляд на моих знаках отличия на доспехах.

   — Для господина-демоноборца? Полторы серебряные монеты.

   Я приподнял бровь.

   — Вот как.

   — Но посмотрите на работу, господин! Чистый нефрит, вырезанный лучшим мастером юга. Ваша сестра будет очарована.

   Я покрутил гребень в руках. Он действительно был хорош, гладкий и приятный на ощупь, с изящной, тонкой работой.

   — Одна серебряная.

   Торговец прищурился, но быстро кивнул.

   — Согласен.

   Я заплатил и убрал гребень в дорожную сумку.

   Теперь можно было ехать домой.

   И уже собирался повернуть обратно, но взгляд зацепился за прилавки с лакомствами. Я отлично знал, что просто оттягиваю момент появления в усадьбе Тан. Разумом понимал, что это глупо и по-детски, но сердце упрямо не желало идти туда прямо сейчас. Словно до сих пор был не готов.

   Я подошёл ближе, к небольшому лотку, откуда тянуло запахом жареного кунжута и топлёного сахара. Пухлый мужчина в коричневом фартуке только что снимал с медного противня круглые лепёшки с золотистой корочкой.

   — Молодой господин, попробуете? Это мои хэбан. Только что с огня!

   Лепёшки с тягучей начинкой из сахарного сиропа и молотого кунжута. Мы в детстве с Шаокин за них могли серьёзно подраться, при том, что еды хватало. Но…

   Я взял одну и слегка надавил пальцами — тесто хрустнуло, а изнутри потянулись тёмные нити сиропа.

   — Давайте четыре штуки.

   — О, у господина хороший вкус!

   Я кинул монету, а он завернул тёплые лепёшки в промасленную бумагу.

   Чуть дальше сидела пожилая женщина, аккуратно раскладывающая на подносе танхулу — ярко-красные ягоды боярышника, покрытые прозрачной карамельной глазурью. Солнечный свет отражался в их глянцевых бочках, делая похожими на россыпь рубинов.

   — Молодой господин, возьмите — не пожалеете. Говорят, сладкое приносит счастье.

   Я невольно усмехнулся:

   — Счастье точно не помешает. Давайте вот это и вот это.

   Невольно прошёлся взглядом по другим прилавкам: пирожки со сладкими бобами, паровые булочки с заварным кремом, хрустящие полоски теста, обжаренные в меду…

   Но я не был голоден. В животе стоял неприятный холод, а сладости, скорее, служили предлогом, чтобы потянуть время.

   Как бы ни хотелось, но дальше откладывать нельзя.

   Время направляться домой.

   Когда я подъехал к воротам, сердце непроизвольно сжалось. Родной дом — это место, куда я стремился, но где меня могло не ждать ничего хорошего.

   Усадьба Тан возвышалась за крепкими деревянными воротами с выгравированными узорами — изящные завитки переходили в резные изображения птиц и облаков. Красная краска, хоть и выгоревшая на солнце, всё ещё держалась, а тяжёлая бронзовая фурнитура поблёскивала от частых прикосновений рук.

   Я знал, что за воротами начиналась широкая вымощенная камнем дорожка, ведущая к главным зданиям. Вокруг раскинулся сад, полный стройных сосен и плакучих ив, их длинные ветви плавно покачивались на ветру, словно кисти каллиграфа, что выводят изящные иероглифы в воздухе. Где-то дальше журчал ручей — его тёплая, прозрачная вода стекала в небольшой пруд, где среди лотосов плавали золотые карпы.

   Я спешился и потянулся, разминая затёкшую спину. Едва ворота распахнулись, тут же ко мне подбежали слуги.

   — Молодой господин, вы вернулись!

   Они поклонились, а старший из них, седовласый Лян Бо, тут же принял поводья коня.

   — Дорога была тяжёлой?

   — Так себе, но всё уже позади, — ответил я и почувствовал, как на душе стало чуточку теплее.

   Мой дом пах древесиной, рисовой пудрой и сухими травами, что хранили в мешочках у входа, дабы отгонять злых духов. Я вдыхал этот запах с детства, и теперь он казался мне единственной неизменной вещью в жизни.

   — Госпожа Шаокин сейчас на уроке каллиграфии, — сообщила одна из служанок.

   Я невольно улыбнулся. Значит, сестрёнка в своей стихии.

   — А отец? Как он себя чувствует?

   Слуги переглянулись, и Лян Бо осторожно ответил:

   — Ему немного лучше, молодой господин. Но вам стоит самому на него взглянуть.

   Я кивнул, ощущая, как тепло в груди сменяется тревожным холодом. Лучше? Или просто держится?

   Пора было узнать.

  
  
   

    Глава 2 

   

   Я шагал по длинным коридорам, чувствуя, как по мне разливается странное, смешанное чувство. Дом, в котором я вырос, казался таким же, как прежде, но в то же время другим.

   Широкие деревянные балки поддерживали крышу, искусно вырезанные узоры украшали карнизы и дверные косяки. На стенах висели свитки с каллиграфией и старинные картины с изображением гор и рек от лучших мастеров Дацзи — всё то, что отец собирал многие годы. Этот дом всегда был наполнен светом. Днём через открытые створки лился солнечный свет, а ночью мерцали фонари из рисовой бумаги, окрашенные в мягкие, золотистые оттенки.

   Я провёл рукой по одной из колонн, чувствуя под пальцами гладкость дерева. В детстве мне нравилось прятаться за ними, наблюдать за взрослыми и тайно слушать их разговоры. Мне нравился запах в доме: смесь сандалового дерева, чая и тонкого аромата цветущей сливы, что проникал в окна с внутреннего двора.

   Но были и вещи, что мне не были не по нраву. Например, холод, что царил в просторных комнатах зимой. В такие моменты казалось, что нигде не согреться. Или строгий порядок: всё всегда стояло на своих местах, и любое отклонение воспринималось как нарушение гармонии.

   Мы миновали главный зал, где принимали гостей, и двинулись дальше к жилому крылу. Вдоль стены тянулись бумажные перегородки, расписанные цветами сливы и журавлями — работа мастера, который когда-то был другом моего отца. Нередко я наблюдал за тем, как он наносит штрихи кистью, и как отец тогда говорил, что истинная сила скрывается в тонкости линий.

   Когда мы подошли к дверям отцовской спальни, сердце забилось быстрее. Я знал, что сейчас увижу его таким, каким не привык видеть: слабым, усталым, уставшим от борьбы с болезнью.

   Лян Бо тихо отодвинул створки, пропуская меня внутрь.

   Я затаил дыхание и сделал шаг вперед.

   Как только вошёл, меня окутал тяжёлый, удушающий запах лекарств, смешанный с ароматами травяных настоев. Воздух был плотным, в нём будто витало что-то неуловимо тревожное.

   Комната была просторной, но затемнённой — окна прикрыли тяжёлыми шторами, пропускающими лишь слабый свет. У стены стояла массивная кровать с резными столбиками и пологом, ткань которого казалась слишком тёмной, словно отражая состояние отца.

   Я сделал шаг ещё ближе, и мне стало тяжело на душе.

   На столике рядом с кроватью стояли фарфоровые чаши с недопитым отваром, какие-то свитки, оставленные без внимания. Отца не было видно за пологом, но я знал, что он тут.

   Я сжал кулаки.

   Где-то внутри теплилась надежда — пусть слабая, но она была.

   Хоть я и знал, что надежды часто оказываются обманчивыми. Однако, не думать сейчас об этом. Не сметь!

   Я отдёрнул полог.

   То, что я увидел, ударило сильнее, чем когти любого демона.

   Отец… Легендарный мастер меча Тан Цзинь, человек, чьё имя вселяло страх в монстров и уважение в людей, превратился в тень самого себя.

   Совсем недавно он был крепким и сильным мужчиной с мощными плечами и осанкой воина. Теперь же от этой силы не осталось почти ничего. Лицо осунулось, кожа приобрела восковый оттенок, а скулы заострились так, что казалось прорежут кожу изнутри. Под глазами залегли тёмные тени, губы пересохли, а дыхание было таким слабым, что я невольно затаил своё, пытаясь уловить каждое движение его груди.

   Я видел острые костяшки на руках, некогда крепких и уверенных. Теперь они выглядели так, будто одно неверное движение — и они рассыплются в прах.

   Я знал, что отец болен.

   Я знал, что болезнь нещадно терзает его, и с каждым днём ему становится хуже.

   Но видеть его вот так — не просто ослабевшим, а истощённым до предела, почти высохшим, словно дерево, сожжённое внутренним огнём, — было невыносимо.

   Сколько времени прошло после моего отбытия в пустыню Цилань? Всего ничего.

   Я сжал кулаки, подавляя дрожь.

   Я — Тан Янжан, сын Тан Цзиня, командир отряда демоноборцев. Я не имею права показывать слабость.

   Но внутри всё горело.

   Я хотел что-то сказать, но горло предательски сдавило.

   Отец всегда был для меня непоколебимой глыбой… скалой, на которую можно опереться в любой буре. Даже когда я был ещё подростком и впервые отправился в бой, он сказал мне: «В жизни бывают битвы, в которых меч не поможет. Их ты должен выиграть силой духа».

   И вот теперь он вёл свою последнюю битву.

   А я не мог ничего сделать.

   Но нет.

   Просто стоять и смотреть — не выход.

   Я глубоко вдохнул, заставляя себя говорить спокойно:

   — Отец… — голос звучал ровно, но внутри всё сжалось. — Я вернулся.

   Его глаза медленно открылись.

   Тусклые, потускневшие, но всё же с искрой.

   Он посмотрел на меня. Взгляд был тяжёлым, долгим, словно пытался вглядеться в самую суть моего существа.

   Я не знал, что он увидел там, но уголки его губ дрогнули в слабой тени улыбки.

   — Янжан… — голос хрипел и едва слышался, но он произнёс моё имя так, словно пробовал его на вкус после долгого перерыва. — Ты жив. Не ранен?

   Я кивнул.

   — Жив. Всё в порядке.

   Он прикрыл глаза, устало выдохнув.

   — Хорошо.

   И замолчал.

   Я сел на край кровати, внимательно наблюдая за его лицом. Отцу было тяжело говорить. Даже этот короткий разговор отнял у него силы. Я положил свою руку на его, стараясь передать хоть немного тепла.

   Этого нельзя так оставлять. Вывернусь наизнанку, но найду нужных лекарей. Те, что у нас были, славились своим мастерством, но они ничего не смогли сделать. Только вот кого позвать.

   Придворные лекари? Они хороши, но они в первую очередь служат императору, а не подданным империи. И смогут ли они хоть что-то? Монахи из Храма Вечного Спокойствия? Они умеют продлевать жизнь больным, но способны ли вылечить его?

   Или…

   Я вспомнил о старой женщине из сна. Её глаза, её шёпот, её предупреждение.

   В груди разлился холод.

   Что, если это был не просто сон?

   Что, если ответ уже нашёл меня сам?

   Я тряхнул волосами. Нет. Не сметь думать о чем-то подобном. У меня всё получится. Только надо понять, куда двигаться.

   — Отдыхай, отец, — тихо сказал я, после чего тихо покинул его покои и медленно выдохнул, закрыв дверь.

   Я всегда с радостью возвращался домой, но сейчас эта тишина казалась слишком глухой, слишком давящей. Будто сам дом затаил дыхание.

   Оказавшись в своих комнатах, и я осторожно положил на маленький столик свёрток с подарком для Шаокин. Позже передам ей. Пусть это будет маленькой радостью в такие времена.

   Раздался осторожный стук в дверь.

   — Господин, в купальне всё готово.

   Я кивнул слуге, но, когда он хотел сопровождать меня, жестом остановил его:

   — Не нужно. Я справлюсь сам.

   Слуга поклонился и исчез, оставив меня одного.

   Я прошёл через коридоры дома, привычно сворачивая в нужные проходы, пока не дошёл до купален.

   Здесь почти ничего не изменилось. Впрочем, и не должно было.

   Широкие деревянные перегородки, расписанные сценами битв и охотничьих пиршеств, полумрак, в котором мерцали мягкие блики свечей, и аромат трав, наполнявший воздух.

   Центральный бассейн был выложен гладкими камнями, под полом находилась система термальных источников. Лёгкий пар поднимался над поверхностью, обещая расслабление измученному телу.

   Раздевшись, я бросил дорожную одежду в корзину для стирки — пыль пустыни въелась в ткань так, что, казалось, она стала частью меня. После чего, не торопясь, погрузился в воду.

   Тепло окутало меня, пробираясь под кожу, расслабляя их после долгой дороги.

   Но на душе было не спокойно.

   Я запрокинул голову, упираясь затылком в край бассейна. Прикрыл глаза.

   Что мне делать?

   Отцу плохо. Очень плохо.

   Дамэнь и Кейсенг пропали.

   Зал Крыльев выделил поисковиков, но они тоже живые люди.

   Всё это висело на моих плечах, не давая выдохнуть.

   Моё место здесь, в доме? Или в пустыне, где двое моих людей могли быть ещё живы… или уже мертвы?

   Я поджал губы.

   Ты не найдёшь тех, кого ищешь. Погибнешь сам и погубишь остальных.

   Почему её предупреждение не выходило у меня из головы?

   Я опустил ладонь в воду и сжал её в кулак.

   Нет, мне нужен был план. Разорваться на части — плохая идея. Но одно я знал точно: я не оставлю ни отца, ни своих людей.

   Вопрос лишь в том, как сделать это правильно.

   Приведя себя в порядок, я поднялся из воды, позволяя каплям стекать по коже. Влажный воздух обволакивал, но внутри становилось холодно. Решение созрело в моей голове так же быстро, как вода высыхала на теле.

   Я знаю, кто мне может помочь. Пусть он не может дать гарантии, но я должен попробовать.

   Если кто и мог подсказать мне, где найти лучших лекарей, способных помочь отцу, так это он. Учитель Гуань Бай знал больше, чем могли бы рассказать сто мудрецов. Официально он числился среди наставников школы Хоунлу, но его имя давно вышло за ее пределы. Говорили, что в юности он постиг секреты долголетия, что мог видеть потоки жизненной энергии и даже менять их. А ещё — именно он обучал меня совершенствованию.

   Ночью лететь было проще. Поэтому отдохнув вечером, я решил выбраться из дома, когда луна взойдет на небо. Меньше глаз, меньше ненужных вопросов.

   Я вышел в сад, поднял руку и призвал Цзянь. Она в полете более маневренная, зато Сянь — быстрая, но безбашенная. Над городом лучше с ней не связываться. Близняшка, хранившаяся в ножнах за спиной, дрогнула, а затем, повинуясь мысленному приказу, выскользнула в воздух, оставляя сестру в одиночестве. Она зависла передо мной, лёгкими серебристыми бликами отражая свет звёзд.

   Я жалел, что без меча не могу взять такую высоту и скорость, как на нём. Но люди, к сожалению, не птицы.

   Я легко шагнул вперёд, оказываясь на Цзянь, и малейшим движением мысли взмыл в воздух.

   Бачэн с его огнями, запахами ночных харчевен и приглушёнными голосами быстро осталась позади. Скорость увеличивалась. Холодный ветер обжигал лицо, но я не обращал на это внимания. Всё, что сейчас имело значение — это добраться до учителя.

   Он жил далеко за пределами столицы, в горах, где воздух был свеж, а деревья росли в таком количестве, что их кроны можно было принять за зеленый ковер днем.

   У подножия скалы находилась деревянная беседка, а дальше — узкая каменная лестница, поднимавшаяся к небольшой усадьбе, утопающей в тени высоких сосен.

   Я спрыгнул с Цзянь и, убрав её в ножны, начал подниматься вверх.

   Ветер что-то нашептал среди ветвей, озорно стряхивая сосновые иголки на тропу.

   Перед домом под кряжистой сливой, сидел сам учитель.

   Порой казалось, что они не меняется никогда. Аскетичная ряса, длинные седые волосы, собранные в высокий узел, и узкое, покрытое морщинами лицо.

   Гуань Бай не смотрел на меня, но, когда я ступил на последнюю ступеньку, заговорил:

   — Я ждал тебя, ученик.

   Я невольно замер.

   — Вы знали, что я приду?

   Он усмехнулся и повернул ко мне лицо. Его глаза, словно вобравшие в себя лунный свет, холодно сверкнули.

   — Конечно. Ветер мне всё рассказал.

   Уж не знаю, правда ли ему говорил что-то ветер, но фразу эту я слышал часто. И в какой-то момент подхватил сам. Не зря же в памяти после боя с демоном Тжу осталась уверенность, что со мной тоже говорил ветер.

   Он поднялся, легко и грациозно, словно смеясь над своим возрастом.

   — Ты пришёл за лекарем?

   Я кивнул. Все знает. Поэтому к чему лишние слова. Впрочем, Гуань Бай так или иначе старался быть в курсе жизни своих учеников.

   Он на мгновение задумался, потом кивнул в ответ.

   — Хорошо. Я скажу, к кому идти. Но сначала расскажи детальнее, как обстоят дела.

   Я вздохнул, собираясь с мыслями. Этот разговор будет долгим.

   — Я отправлю весть, — медленно произнёс Гуань Бай после моего рассказа, разглядывая что-то в ночном небе. — Но гарантий нет.

   — Почему? — спросил я, понимая, что вопрос глуп, но нельзя было его не задать.

   — Потому что этот человек не любит выходить в люди.

   Я нахмурился. То есть я подумал только про недуг отца, а оказалась ещё одна причина.

   — Кто он?

   Учитель усмехнулся, но в этой усмешке не было насмешки — скорее тень воспоминаний.

   — Его зовут Цай Юань. Когда-то он был известен как один из лучших целителей империи. Одни говорят, что он мог вытягивать болезни голыми руками, другие, что чувствовал смерть ещё до того, как её шаги слышались у дверей болеющего.

   — Говорят? А вы?

   Гуань Бай посмотрел на меня пристально, будто изучая что-то, чего я сам в себе ещё не видел.

   — А я знаю, — сказал он. — Цай Юань действительно был велик. Но он исцелил того, кого не должен был исцелять.

   Я чуть нахмурился, не понимая, о чем речь.

   — Вы о ком?

   Учитель помолчал какое-то время, но потом все же произнес:

   — О демоне.

   Я приподнял брови, не веря услышанному.

   — Он помог демону?

   — Да. Это был в каком-то плане… эксперимент. Цай Юань верил, что… если демоны — порождение мира, значит, их можно понять. Исцелить, приручить, обратить. Он пытался заглянуть за завесу того, что мы зовём добром и злом.

   Я молчал.

   — Что случилось потом?

   — Демон убил его жену и детей, — спокойно ответил Учитель. — Сжёг дом. Оставил в живых только его самого.

   Я прикрыл глаза и сделал глубокий вдох. Демонам нельзя верить. Никогда.

   — И он исчез, — продолжил Учитель. — Ушёл в горы, стал затворником. С тех пор лечит только тех, кого сочтёт достойными.

   — Значит, мне придётся убедить его помочь.

   Гуань Бай кивнул:

   — Я отправлю ему весть.

   Я склонил голову в благодарности, уже хотел поблагодарить, намереваясь покинуть дом, но учитель вдруг произнёс:

   — А теперь о тебе, Янжан.

   Я замер, не совсем понимая, о чем пойдет речь.

   Гуань Бай задумчиво смотрел на меня.

   — С тобой что-то не так.

   Не то, чтобы это было какой-то новостью. Хоть и неприятно было слышать подобное. В смысле… я просто получил подтверждение, что проблем больше, чем хотелось бы. Хотелось бы вообще проблем. Но меня никто не спрашивал.

   — Я ждал, когда вы заговорите об этом, учитель. Я… бился с демоном в проклятом месте. Слишком близко.

   Он долго смотрел на меня. Потом произнес:

   — Жду тебя завтра. На тренировку. Посмотрим, что можно сделать.

   Я кивнул, понимая, что отказаться не получится. Да и это будет глупо.

   На обратном пути я летел над городом, чувствуя, как ветер забирается под одежду, пробирая до костей. Уже светало. До этого тоже было так холодно? Или я просто не думал о погоде? Время пролетело незаметно.

   Над Бачэн висела тишина. Внизу тускло светились фонари, затухая в переулках, на ночных рынках догорали последние угли жаровен, и редкие голоса доносились сквозь тусклую мглу.

   Когда я опустился у ворот усадьбы, меня уже ждали.

   — Братик! — раздался звонкий голос.

   Я резко повернулся на голос. Не спит! Вот же ж мелкая белка.

   Шаокин стояла на крыльце, освещённая мягким светом фонарей. Она была облачена в изысканные одежды наследницы клана Тан — светло-голубое шёлковое ханьфу с вышивкой серебряных облаков и золочеными узорами на рукавах, пояс украшен нефритовыми подвесками, а волосы собраны в аккуратный высокий узел, скреплённый изящной заколкой с жемчужинами. В руках она всё ещё держала кисть, а на мизинце правой руки темнел след от туши. Ого-го. Это занимается допоздна? Вот это прилежность.

   Правда, ничего не мешало Шаокин после занятия сидеть и рисовать зайчиков, дожидаясь меня. Ведь знала, что я приехал.

   — Ура! Ты вернулся! — Она сбежала по ступенькам и повисла у меня на шее.

   Я улыбнулся, обнимая ее в ответ.

   — Только закончила занятия?

   — Учитель задержал, — кивнула она. — Говорит, что у меня слишком лёгкая рука, а в каллиграфии важна сила, ритм и дыхание.

   — Он прав. Без внутренней концентрации даже самое красивое письмо — просто набор линий.

   Шаокин надулась, потом подумала и показала язык.

   Нет, определенно из неё ещё делать и делать благородную даму.

   — Как отец? — спросил я.

   Её глаза на мгновение потемнели.

   — Всё так же.

   Впрочем, чего можно было ждать. Но я не мог не спросить.

   Шаокин тихо вздохнула и, опустив голову, выпустила меня, убрав кисть в рукав. Надеюсь, у меня теперь щеки не в туши, а то эта кудесница и не такое умеет.

   — Ты устал, братик. Иди отдыхай.

   Я посмотрел на неё — маленькую, но уже столь стойкую, будто взрослую. И вдруг почувствовал, как тепло разливается внутри.

   — Ой, — спохватилась она, будто вспомнив. — На!

   Шаокин протянула мне лист бумаги, на котором плавными ровными движениями были выведены иероглифы.

   — Это моё последнее задание, — с лёгкой гордостью сказала она.

   Я взглянул на текст. Линии были аккуратными, пропорции выдержаны, а в мазках угадывалась уверенная рука.

   — У тебя получается всё лучше и лучше, — признал я, внимательно разглядывая каждую деталь.

   Шаокин просияла, захлопала ресницами:

   — Лучше, чем у тебя.

   — Так… Не начинай.

   — Ладно, учитель всё равно говорит, что мне не хватает силы.

   — Это приходит с практикой.

   Она немного поёжилась, поправляя рукава, а потом выпалила:

   — Братик… Я хочу поступить в Академию Небесных Огней.

   Я поднял взгляд.

   Академия Небесных Огней была одним из самых престижных учебных заведений империи Дацзи. Расположенная в горах Тайлин, вдали от суеты столицы, она принимала лишь лучших из лучших. Там обучали не только каллиграфии, но и литературе, философии, военному искусству, управлению потоками энергии через написанные иероглифы. Говорили, что мастера Академии могли одним движением кисти запечатывать демонов или сковывать врагов магическими символами.

   — Ты уверена? — спросил я.

   — Да, — улыбнулась Шаокин. — Я хочу научиться настоящему мастерству. Не просто писать красиво, а вкладывать в слова силу.

   Слово порой сильнее меча, сестричка.

   Я медленно сложил лист с её работой и вернул.

   — Это непростая дорога, Шаокин. Конкурс туда огромный, а требования ещё выше.

   — Я знаю. Но я готова. — В её глазах вспыхнул огонь.

   — Ты всегда была упрямой, — усмехнулся я.

   — Ой, кто бы говорил, — заметила она.

   Я фыркнул, признавая её правоту.

   Некоторое время мы просто стояли в тишине. Потом она тихо спросила:

   — Отец… ему хуже, да? Именно это ты увидел сегодня?

   И как только поняла? Впрочем, она давно не ребенок, всё видит своими глазами.

   Я медлил с ответом.

   — Да.

   Шаокин внезапно призналась:

   — Я боюсь, Янжан.

   Я мягко положил руку ей на плечо.

   — Я тоже.

   Она посмотрела на меня снизу вверх.

   — Но ты же что-то делаешь, да? Ты найдёшь способ помочь?

   — Я уже ищу, — заверил её.

   Шаокин вздохнула и отвела взгляд.

   — В последнее время в доме… тяжело. Он почти не разговаривает. Только молчит и смотрит в одну точку.

   Я почувствовал, как внутри что-то болезненно сжалось.

   — А ты? — спросил я.

   — А что я? — Она пожала плечами. — Я хожу на уроки, учусь управлять домом, занимаюсь с мечом, читаю… Но, если честно, наш дом кажется пустым.

   — Он не всегда был таким.

   — Да.

   Мы оба вспомнили детство: отец, крепкий и полный сил, учил нас искусству письма и владению мечом. Летние вечера в саду, когда он читал нам древние истории, а мать смеялась, пряча улыбку за рукавом. Она ушла рано. Очень рано. Вспоминать об этом всегда было больно.

   — Всё изменилось, — тихо сказала Шаокин.

   — Да, — согласился я.

   — Ты так и не рассказал мне о пустыне Цилань, — вдруг сказала она, сменив тему.

   Я на мгновение напрягся. Зачем ей это? Нет, ну она интересовалась, конечно, моими успехами, но последнее время что-то все больше и больше.

   — Там было непросто.

   — Ты… — Она колебалась. — Ты не вернул не всех?

   Я покачал головой. Но тут же нахмурился:

   — Откуда ты знаешь такие детали?

   Шаокин прикусила губу, но потом обтекаемо ответила:

   — У меня свои источники информации.

   Ах ты ж… Нет, не белка — настоящая лиса. Зато смотрит, как невинное дитя.

   Она долго смотрела на меня, потом тихо сказала:

   — Мне жаль, Янжан. И… ещё мне не нравится, когда ты так смотришь.

   — Как? — не понял я.

   — Словно на тебя давит небо.

   Как интересно сказано.

   — А если оно и правда давит? — усмехнулся я.

   Шаокин закатила глаза:

   — Тогда скажи ему, чтобы слезло.

   Я усмехнулся и легонечко щелкнул её по лбу.

   — Я буду стараться.

   — Эй, не дерись! Брат ещё называется.

   — А кто же ещё? Конечно, брат!

   — Янжан, — внезапно Шаокин резко посерьёзнела, а это означало только одно — она что-то задумала. — Я… я хочу стать демоноборцем.

   Меня словно огрели мешком риса по голове. Этого ещё не хватало!

   — Нет.

   — Почему⁈ — вспыхнула она.

   — Потому что это не для тебя, — жёстко сказал я. — Ты умна, талантлива, у тебя есть будущее в Академии Небесных Огней. Любой достойный мужчина посчитает честью взять тебя в жёны.

   — А ты? — Её глаза метнули молнии. — Ты ведь тоже умён и талантлив, но стал демоноборцем!

   — Потому что у меня не было другого выбора, — отрезал я.

   — Врешь!

   Дзай, неудачный я выбрал аргумент. Выбор есть всегда. Но вечно в спорах с сестрой приходят в голову какие-то дурацкие аргументы.

   — А у меня есть? — поджала она губы.

   — Да, и именно поэтому ты не пойдёшь этой дорогой.

   — Ты не имеешь права мне указывать! — вспыхнула Шаокин.

   Я прищурился.

   — Имею. Я твой брат.

   — Янжан, ты всегда так! Думаешь, что лучше знаешь, что для меня правильно. Но я не маленькая девочка!

   — Как раз наоборот, ты ещё ребёнок.

   — Мне почти двадцать!

   — Тем более. — Я скрестил руки на груди.

   — Это несправедливо! — Шаокин сердито топнула ногой. — Ты думаешь, я слабая? Думаешь, я не справлюсь?

   Я не ответил. Шаокин вспыхнула ещё больше, истолковав моё молчание по-своему.

   — Вот как! Ты просто не веришь в меня!

   Я устало провёл рукой по лицу.

   — Я верю в тебя, но не хочу, чтобы ты шла туда, где смерть поджидает за каждым углом.

   — Ты лицемер! — выпалила она. — Ты сам там, а мне нельзя!

   — Потому что я не позволю тебе умереть!

   Она резко замолчала, а я сам почувствовал, как меня накрывает тяжёлой волной.

   — Шаокин, — попытался я произнести как можно мягче, — я потерял слишком много людей. Я не смогу потерять ещё и тебя. И это… не для женщин.

   Пусть не все они были из моего отряда, но смертей хватало.

   Она отвернулась, скрестив руки, повторив мой жест.

   — У вас есть женщины, не рассказывай сказки. Ты… ты — эгоист, вот!

   Я вздохнул.

   — Как знаешь.

   Женщины действительно были. Достойные и умелые воительницы, но мужчин было больше. К тому же… Сейчас дело касалось моей родной сестры.

   В этот момент дверь плавно открылась, и на пороге появился один из слуг.

   — Молодой господин, молодая госпожа, — с поклоном сказал он, — прибыли господин Тан Жэнь и молодой господин Тан Хао.

   Я поднял бровь.

   Дядя и кузен?

   Шаокин тоже нахмурилась.

   — Они приехали неожиданно, — пробормотала она.

   — Ещё и в такую рань, — согласился я.

   Я посмотрел на сестру, но она всем видом демонстрировала, что наш спор не окончен.

   Однако дядя и кузен… При них мы точно продолжать не будем.

   — Пойдём, — бросил я.

   — Я не закончила! — предупредила она.

   — Обсудим позже. — Я уже шагал к выходу.

   Шаокин фыркнула, но пошла следом.

   Что-то мне подсказывало, что неожиданное появление родственников не сулит ничего хорошего.

  
  
   

    Глава 3 

   

   Направляясь к гостям, я чувствовал, как с каждым шагом внутри нарастает беспокойство. Шаокин шла рядом, её лицо было напряжённым, но в глазах полыхало любопытство. Она всегда любила семейные сборы, но в этот раз явно всё было иначе.

   Тан Жэнь и Тан Хао не предупреждали о своём визите, и это мне не понравилось.

   Вестник ожидал нас у дверей в главный зал, склонившись в почтительном поклоне. Я коротко кивнул ему, давая понять, что он свободен.

   Когда мы вошли в зал, нас уже ждали.

   Мой дядя Тан Жэнь сидел на почётном месте, отпивая чай. Он всё ещё был статным мужчиной, хотя возраст уже оставил свой след на его лице. Высокие скулы, острый подбородок, тёмно-карие, глубоко посаженные глаза под густыми бровями. Улыбался дядя редко. Его одежда была сшита из дорогого шёлка тёмно-зелёного цвета, расшитого узорами из золотых нитей. Несмотря на возраст, осанка его была прямой, а в движениях не было ни намека медлительность.

   Мой дядя всегда был человеком строгим, но справедливым. Его уважали, боялись и одновременно почитали, как человека, который держал в своих руках немало власти. Он не участвовал в делах демоноборцев, но был искусным стратегом и политиком, который всегда знал, где и как расставить нужные фигуры на доске.

   Справа от него сидел Тан Хао — мой кузен. Он выглядел более расслабленным, но в его глазах прыгали искры ехидного веселья. Он был похож на отца, старше меня на три года и… как бы это сказать. Более безалаберным. Не со зла, но относился к жизни намного легче.

   — Янжан, — сказал он с тёплой улыбкой.

   Я поклонился.

   — Дядя, кузен.

   Шаокин, следуя этикету, сделала глубокий поклон.

   Тан Жэнь окинул нас долгим взглядом, словно оценивая, что изменилось за время разлуки.

   — С каждым заданием ты становишься все мужественнее, Янжан, — наконец произнёс он.

   — Спасибо, дядя, — ответил я, выпрямляясь.

   Это же комплимент? Даже если и нет, то я просто вежливый.

   Тан Хао усмехнулся:

   — Однако тебя всё ещё можно узнать. Всё тот же хмурый взгляд и излишняя серьёзность. Возможно, однажды я приду сюда, а меня встретит громадный незнакомец с квадратной челюстью.

   — А у тебя всё те же насмешки, Хао.

   Он рассмеялся.

   Я не стал уточнять, что в челюсть ему засветить рада добрая треть столицы, потому что кузен не следит за языком, но… смолчал.

   Тан Хао всегда был другим, не похожим ни на меня, ни на моего отца. В нём было больше ветренности, он никогда не относился к вещам так, как мы. Он был хорош в бою, но предпочитал избегать его, если была такая возможность. Любил искусство, женщин и хорошее вино. Особенно, женщин.

   И всё же, несмотря на все его насмешки и кажущуюся беспечность, я знал — в его глазах всегда таилась острота, а ум работал быстрее, чем можно было заподозрить.

   — Мы не ожидали вашего приезда, — спокойно сказал я, переводя взгляд на дядю.

   Тан Жэнь кивнул, поставив пиалу с чаем на стол.

   — Есть нечто… требующее личного разговора, Янжан.

   Я внимательно посмотрел на него:

   — Вот как… Тогда, возможно, нам стоит пройтись?

   Он снова оценивающе взглянул на меня, а затем медленно кивнул.

   — Думаю, это будет разумно.

   Я повернулся к Шаокин:

   — Сестренка, можешь присоединиться к нам позже.

   Она сжала губы, явно недовольная тем, что её отсылают, но подчинилась, склонив голову.

   Я же сделал жест, приглашая дядю и кузена следовать за мной.

   Что бы их ни привело сюда, я уже знал: спокойствия мне сегодня не видать.

   Я провёл их через сад к беседке у пруда — любимому месту отдыха нашей семьи. Здесь, среди старых ив, склоняющих гибкие ветви к воде, всегда царили тишина и прохлада. Беседка была вырезана из светлого дерева, крыша покрыта резными черепичными узорами, а по краям изящно извивались драконьи фигурки — символы защиты и процветания. Вдоль перил росли карликовые клёны, их алые листья создавали контраст с гладью пруда, в котором неторопливо плавали золотые карпы.

   Здесь любила проводить время моя мать. В былые годы она часто сидела у перил, любуясь отражением луны в воде. Сейчас чаще всего здесь отдыхала Шаокин, приходя после занятий по каллиграфии или музыке. Иногда задерживался и я — когда хотелось тишины и уединения, вдали от суеты усадьбы.

   Стоило нам войти, слуги быстро подготовили стол: принесли нефритовый чайник, из носика которого поднимался ароматный пар, и чаши из белого фарфора с росписью в виде бамбуковых листьев. Пахло жасмином и чем-то терпким, медовым. Шаокин бы сказала. Я намного неё хуже разбираюсь в чайном купаже.

   Мы уселись за стол, и я наполнил чаши, следуя традиции — сперва дяде, затем кузену и только после себе.

   Сейчас это больше напоминало то, как племянник должен встречать дядю и кузена. Почему изначально слуги провели их в зал — вопрос. Указание отца? Надо будет разобраться.

   — Хороший чай, — одобрительно заметил Тан Жэнь, поднеся пиалу к губам.

   Я внимательно наблюдал за ним, но он не показывал лишних эмоций.

   — Вы проделали долгий путь, дядя. Не думаю, что только ради семейного визита.

   Тан Хао хмыкнул:

   — Ты всегда такой догадливый, Янжан.

   Дядя медленно поставил пиалу на стол и посмотрел на меня, долго так и задумчиво.

   — Разумеется, есть причина. Но сперва мы хотели узнать о состоянии твоего отца.

   Я напрягся, но постарался не показывать этого.

   — Пока всё стабильно.

   — Стабильно хорошо или стабильно плохо? — тихо уточнил дядя.

   — Болезнь его истощает, — не сразу ответил я, понимая, что нет смысла скрывать. — Но я уже ищу лучших лекарей.

   Тан Жэнь задумчиво провёл пальцами по краю пиалы. Я ждал, что скажет, что лучшие уже были в прошлые. Что нужны не лекари, а благословение Творцов Судьбы, но он внезапно произнёс:

   — Значит, ты уже понимаешь, что времени может быть не так много.

   Я вздрогнул, как от удара плети.

   — Я делаю всё, что в моих силах.

   — Мы в этом не сомневаемся, — вставил Тан Хао примирительным тоном.

   Но я уже знал, что за этим разговором скрывается нечто большее. Вопрос был в том, когда дядя решит открыть карты.

   Я сжал пиалу с чаем, чувствуя, как внутри нарастает раздражение. Всё шло к тому, о чём я старался не думать. К тому, чего я не хотел обсуждать — по крайней мере, не сейчас.

   — Янжан… — Голос дяди был ровным, почти мягким, но я знал его слишком хорошо, чтобы обмануться этим спокойствием. — Ты понимаешь, что рано или поздно тебе придётся взять на себя руководство кланом.

   Как я понял, что речь пойдет об этом? Потому что ранее этот вопрос уже поднимался. Дзай-дзай-дзай!

   Я медленно поднял взгляд. Главное, держать себя в руках.

   — Отец жив, — сухо напомнил.

   — Да, но в каком состоянии? — Тан Жэнь впервые за весь разговор посмотрел мне прямо в глаза. — Мы все видели его, Янжан.

   Я напрягся. Что это ещё за тон, как будто пытаются успокоить упрямящегося ребенка?

   — Я уже сказал — я найду лекаря.

   — Мы верим в твою решимость, но болезнь не спрашивает разрешения. Она не даёт времени на подготовку. Лучше быть готовым ко всему, чем потом жалеть, что не принял меры заранее.

   Я промолчал. Дядя спокойно отхлебнул чаю, как будто обсуждал не судьбу своего младшего брата и всего клана, а погоду.

   — К тому же, — продолжил он, — настало время подумать о браке. Семья Ся…

   Я едва не фыркнул:

   — Правда?

   — Да. У тебя нет жены, нет наследника. Это недопустимо для главы клана.

   — Я пока не глава.

   — Но станешь им, — вмешался Тан Хао. — А когда станешь, у тебя не будет времени на все нужные приготовления к брачной церемонии.

   Меня передёрнуло. Вот чего мне точно сейчас не хватало — разговоров о браке. Нет, договорённости, конечно, есть. Но не сейчас же устраивать свадьбу!

   — Уверен, что есть более важные дела, чем думать об этом. Отец…

   — Если бы он был в добром здравии, возможно. Но сейчас, когда он слаб, мы все должны думать наперёд.

   Я посмотрел на дядю. Не издевается же? Вроде бы нет. В общем-то, за ним никогда подобного не водилось.

   — То есть вы… говорите так, словно уже всё организовали.

   — Мы лишь обсуждали возможные варианты, — мягко сказал дядя.

   — Отлично. — Я резко поставил чашу на стол. — Давайте вы обсудите это без меня. Я присоединюсь, когда этому будет время.

   Тан Хао вздохнул:

   — Янжан, мы не враги тебе. Мы беспокоимся о будущем клана.

   — А я беспокоюсь о своём умирающем отце. И сейчас это для меня важнее брака.

   Я видел, что этот ответ их не удовлетворил, но больше мне сказать было нечего. Я не мог позволить им взять верх в этом разговоре, не сейчас.

   Тишина в беседке начала становиться слишком густой, слишком плотной, напоминая знойный воздух перед грозой. Я уже собирался найти предлог, чтобы закончить разговор, но вдруг услышал лёгкие быстрые шаги.

   — О, а вот и наша дорогая Шаокин, — с улыбкой произнёс дядя.

   Сестра очень вовремя появилась у входа в беседку, держа в руках раскрытый веер. Словно почувствовала, что время снова появиться. Она успела переодеться — нежно-розовые одежды с вышитыми золотыми цветами, а её волосы убрали в сложную причёску, украшенную тонкими нефритовыми шпильками. Золотые подвески вспыхивали огоньками на солнце.

   — Дядя, кузен. — Она вежливо поклонилась. — Я не помешала? Просто так соскучилась. — И невинно захлопала ресницами.

   — Конечно же, нет, девочка моя, — ласково улыбнулся дядя, сразу сменив строгий тон на почти семейный. — Мы как раз беседовали о будущем твоего брата.

   Шаокин бросила на меня лукавый взгляд, явно почувствовав напряжённость в воздухе, и легко опустилась на скамью рядом со мной.

   — Как интересно! И что же решили?

   — Что ему пора остепениться и подумать о браке, — спокойно ответил Тан Жэнь.

   — Ах, женитьба! — Шаокин вздохнула, закрывая веер и слегка прижимая его к груди. — Какая важная тема! Братец, и почему ты не посвящаешь меня в такие разговоры?

   Я бросил на неё исподлобья тяжёлый взгляд, но она невинно улыбалась, глядя на дядю.

   Тем не менее, сложно было не признать: её появление разрядило обстановку. Впрочем… как и всегда.

   — Вот ты меня понимаешь, девочка моя, — кивнул дядя с довольной улыбкой. — А ты сама что скажешь? Есть ли у тебя планы на будущее?

   — О, разумеется, есть! — весело защебетала она. — Я мечтаю поступить в Школу Облачного Пера, чтобы изучать литературу и каллиграфию!

   Я опустил взгляд, чтобы не выдать себя. Мне ещё недавно она сказала совсем другое. Не хочет, чтобы знали её планы? Что за цель ты преследуешь, сестрёнка?

   — Хороший выбор, — заметил Тан Жэнь. — Но и про достойного жениха забывать не стоит. Ты ведь уже совсем взрослая, Шаокин.

   Опять он за своё! Теперь вот к ней пристал. Уже хотелось что-то сказать резче, чем полагается, но сестра незаметно ткнула меня локтем в бок, и чудом удалось не поморщиться. А локоток-то острый!

   — Ах, дядя, — вздохнула она, кокетливо касаясь кончиком веера подбородка, — если бы достойные юноши были так же заботливы, как вы, я бы уже давно вышла замуж.

   Дядя рассмеялся, кузен тоже усмехнулся, а я воспользовался этим моментом, чтобы взять себя в руки. Она мастерски сменила тему, отвела напряжение, и мне пришлось признать, что без неё разговор пошёл бы по куда более неприятному пути.

   Поэтому про себя искренне поблагодарил Шаокин, даже простив то, что за нами явно следила её служанка, иначе как бы молодая госпожа явилась так вовремя?

   * * *

   Вечер застал меня в дороге. Я снова направлялся к учителю, на этот раз без лишних раздумий. После всего, что произошло в пустыне, после встречи с демоном, тревожных предчувствий и тягостных разговоров в усадьбе, мне нужно было не только получить совет, но и вернуть себе баланс.

   Гуань Бай ждал меня на краю бамбуковой рощи. Его фигура, закутанная в простое тёмное одеяние, казалась почти неотличимой от теней, плясавших среди тонких стеблей.

   — Уже пришёл, Янжан? — спокойно сказал он, не оборачиваясь. — Хорошо. Следуй за мной.

   Он двинулся вперёд, ступая мягко, почти неслышно. Я сделал глубокий вдох и последовал за ним, ощущая, как воздух становится плотнее и насыщеннее. Бамбуковая роща была особенным местом. Здесь лишние звуки заглушались, а пространство будто смещалось в другую реальность, и время теряло свой привычный ход.

   Гуань Бай остановился на небольшой полянке, окруженной бамбуковыми стволами. Развернулся ко мне, скрестив руки за спиной.

   — Сосредоточься, Янжан.

   Я принял позу лотоса. Закрыл глаза и вдохнул. Воздух был прохладным и свежим, с лёгким ароматом влажной земли. И в этом воздухе пульсировала энергия.

   — Почувствуй ядро своей силы, — велел учитель.

   Я замедлил дыхание, погружаясь в себя. Сначала перед внутренним взором возникали разрозненные образы: потоки света, переливы и всполохи силы.

   Вдох. Ещё вдох.

   Внутри меня разливалась энергия: яркая, насыщенная и мощная. Она текла по меридианам, словно реки чистого золота, пронизывала каждую клетку, связывая тело и дух в единую сеть. Я чувствовал, как она циркулирует, как отзывается на мою волю.

   Ядро могло ослепить.

   Я видел его внутренним взором — сверкающий сгусток энергии, похожий на солнце, заключённое внутри. Его свет был насыщенным, глубоким, невероятным. От ядра расходилась сеть потоков, сотканных из сияющих нитей. Они формировали узор, сложный и многослойный, словно плетение древних мастеров.

   Золотая сеть.

   Знак моего Третьего уровня Золотого ранга — уровень, которого достигали далеко не все. Он делал меня сильным, давал скорость, стойкость, выносливость. Но вместе с тем возлагал на меня огромную ответственность.

   Я чувствовал, как Гуань Бай пристально наблюдает за мной. Он ждал. Ждал, чтобы моё сознание очистилось. Тогда будет легче понять, сколько во мне сейчас грязной энергии демонов. Внутрь она не проникала, но могла оставаться на поверхности моей силы подобно лужам.

   Снова глубокий вдох. Пробудить силу.

   Это всегда приносило ясность. Я вспомнил отца, вспомнил тревогу, поселившуюся в сердце. Мне нужно было стать ещё сильнее, ещё быстрее. Потому что времени оставалось всё меньше.

   В мире, где сила решает всё, путь совершенствующегося делился на семь великих рангов, каждый из которых имеет три уровня. Каждый шаг по этой лестнице требовал года тренировок, крови, боли и жертв.

   Железный ранг — основа основ. Совершенствующийся учится ощущать энергию мира, укреплять тело, понимать свои меридианы. Самый слабый ранг, но без него невозможно идти дальше.

   Медный ранг — тело закаляется, становится крепче, мышцы приобретают хорошую выносливость. Здесь такие, как мы, впервые обретают внутреннюю силу, но управлять ею сложно.

   Серебряный ранг — уровень мастеров, способных сражаться с демонами низшего порядка. Энергия течёт свободнее, скорость реакции возрастает, появляются первые боевые техники.

   Золотой ранг… Нужно попахать, чтобы добраться до него. Его достигают только достойные. Золотая сеть энергии позволяет ускорять регенерацию, укреплять тело, использовать мечи для полёта и быстро перемещаться в пространстве.

   Алмазный ранг — это уже уровень героев-легенд. Владеющие им могли сокрушать горы и разделять воды. Их тела становились почти неуязвимыми, а удары были способны сносить армии.

   Нефритовый ранг — уровень тех, в ком течет божественная кровь. В истории Дацзи лишь несколько человек достигли его. Их слова меняли судьбы целых империй.

   Божественный ранг — это… миф. Но к нему стремятся все. Говорят, такие мастера могут жить столетиями и создавать новые миры. Или же превращать в прах существующие.

   Я поднялся с Железного ранга, как и все, кто начинал этот путь. Тогда это казалось подвигом. Ощутить энергию мира, научиться дышать правильно, открыть свои меридианы… Помню, как впервые смог пробудить силу, и как она болезненно пронеслась по телу, сжигая всё на своём пути.

   Но я не стал пеплом. Хоть тогда казалось именно так.

   Медный ранг был испытанием выносливости. Годы тренировок, сражений, тысячи порванных мышц, тысячи падений. Я помню, как однажды меня отбросило на пятьдесят шагов назад, когда я впервые встретился с мастером Серебряного ранга. Тогда я думал, что никогда не догоню таких, как он.

   Серебряный ранг пришёл с кровью. Я получил его в бою, защищая караван от демонов. Тогда впервые убил демона в одиночку и почувствовал, насколько огромен разрыв между обычными людьми и теми, кто ступил на путь совершенствования.

   После был мой Золотой ранг. Моё тело стало сильнее, но главное — изменилась внутренняя энергия. Она перестала быть разрозненной. Теперь это была сеть, сверкающая, гибкая, способная мгновенно подчиняться моей воле. Я мог ощущать мир по-другому, видеть его по-другому. Эту энергию нужно было собирать лучик по лучику, выстраивая в узор.

   Но даже это — лишь середина пути. Нужно пройти ещё два уровня Золотого ранга. И только тогда думать про Алмазный.

   Впереди ещё годы, если не десятилетия тренировок, и я знал: большинство мастеров застревают на Золотом ранге до конца жизни. Единицы переходят в Алмазный. А что дальше…

   Дальше почти никто не добирался. Во всяком случае из тех, кто не жил века назад.

   Бамбук вокруг меня, казалось, что-то шептал. И шёпот сливался с лёгким ветерком. На мгновение я позволил себе расслабиться, прикрыв глаза. Сосредоточился, почувствовал, как энергия циркулирует внутри, формируя золотую сеть, наполняя каждую клетку тела.

   Но стоило мне хоть немного привыкнуть к этому состоянию, как Гуань Бай разрушил хрупкий баланс.

   — Пора и поразмяться, а то что-то мы и заскучали, — сказал он с той ленцой, с которой обычно не предвещала ничего хорошего.

   Я только успел распахнуть глаза, как он уже сделал едва заметное движение рукой. И в стволы бамбука врезались тонкие лезвие — не толще листа бумаги.

   Бамбук зашептал-зашипел. Захохотал, как безумный.

   Зелёные гладкие стволы содрогнулись, словно в них пробудилось что-то древнее и сумасшедшее. Стволы начали лопаться, раздуваться, словно изнутри что-то рвалось наружу. Их цвет становился темнее, а кора — жестче.

   А потом распахнулись глаза. Чёрные, пустые, бездонные, они смотрели прямо на меня. Вслед за глазами прорезались рты: длинные, растянутые в беззвучном крике, с рядами зазубренных и кривых зубов. Ветви вытянулись, заострились, превратившись в изогнутые клинки.

   Они угрожающе шевельнулись.

   — Учитель! Вы бы предупредили! — выкрикнул я, отскакивая назад.

   — Да? — невинно отозвался он. — Твои демоны тебя обычно тоже предупреждают? Буду знать!

   В следующий миг одно из чудовищ взмахнуло рукой-лезвием, целясь мне в шею. Я едва успел пригнуться, и холодный воздух резанул по коже. Ещё мгновение — и меня бы не было.

   Второе чудовище прыгнуло. Я вскинул руку, выбросил поток энергии. Золотая сеть вспыхнула передо мной, словно невидимый щит, и отразила удар. Лишь на секунду в воздухе повисли синие искры — так окрашивается ци всех, кто входит в Зал Крыльев. Существо отлетело назад, но сразу же поднялось, будто ничего не произошло.

   А вот мне времени передохнуть не дали.

   Ещё одно разрезало землю когтями, подняв в воздух осколки камней, которые полетели прямо в меня. Я подпрыгнул и оттолкнулся от летящего куска, взмыл выше, развернулся и ударил ладонью вниз.

   Энергия пробила грудь чудовища. Оно вздрогнуло, взвыло и рассыпалось в пыль.

   Одного не стало, но его товарищи никуда не делись.

   Они напали все разом.

   Я отступил. Сосредоточиться. Почувствовать, как золотая сеть внутри меня пульсирует, собирая силу.

   Первый взмах — я перепрыгнул через ветвеклинок. Второй — увернулся в последний момент. Ткань на плече треснула. Рывок вперёд. Выпустить поток энергии. Он, разрезая воздух, вошёл в шею монстра — и тот вмиг рассыпался.

   Ещё одно существо замахнулось, но я был быстрее — ладонь вошла ему в грудь, и энергия разорвала на щепки.

   Остался последний.

   Самый крупный. Самый хитрый. Он не спешил нападать, будто наблюдая за мной все это время.

   Я ухмыльнулся:

   — Ещё думаешь?

   Существо издало шипящий звук и бросилось вперёд. Но я уже знал, как закончить бой.

   Ядро силы вспыхнуло, как солнце. Золотая сеть раскинулась защитным покровом вокруг меня.

   Сила разлилась по телу, ускоряя движения, усиливая удары.

   Я двигался быстрее, чем он мог уследить. Оказался прямо перед ним, удар пришелся прямо в грудь. Он захрипел и согнулся, а потом рассыпался в пыль.

   Я выдохнул и развернулся к Гуань Баю.

   — Это было коварно. Учитель, когда я уже смогу использовать силу ядра при борьбе с демонами? Да, вы говорите всё время, что это для них приманка, но всё же…

   Гуань Бай смотрел на меня, сложив руки за спиной.

   — Всё ещё медлишь, — произнес он, словно не услышав моих слов. — Надо быть быстрее.

   Я покачал головой, откинул с лица прилипшие пряди волос.

   — В следующий раз, учитель, просто скажите, что у вас есть необычные тренировочные куклы. Бамбук меня ещё не пытался убить.

   Гуань Бай усмехнулся:

   — А зачем предупреждать, если так интереснее?

   Я не успел отстраниться, когда он шагнул ближе и вдруг приложил ладонь к моей груди.

   Что происходит?

   Но уже в следующее мгновение внутри меня взорвалась боль, будто кто-то сорвал печать, сдерживавшую раскалённое солнце. Грудь пронзило жгучее пламя, и я отлетел назад, глухо ударившись о ствол бамбука.

   Воздух вылетел из лёгких.

   Я закашлялся, судорожно пытаясь вдохнуть, но лёгкие горели, как после удара в солнечное сплетение. Что это было?

   Голова закружилась, руки задрожали. Я моргнул несколько раз, пытаясь сфокусировать взгляд, и увидел, как Гуань Бай как-то странно изогнулся.

   Но этот шаг был не шагом моего наставника.

   В его взгляде не было того привычного спокойствия и ироничной насмешки. Теперь в карих глазах плескалось нечто другое.

   — У… учитель? — хрипло выдавил я.

   Он не ответил.

   Вместо этого в его руке появилось сверкнуло нечто тонкое, похожее на иглу, длиной с добрый кинжал. Лезвие из чёрного металла, напоминающего обсидиан, переливалось зловещим блеском. По поверхности бежали красноватые пульсирующие линии, как пульсирующая крови в венах.

   Я видел это оружие раньше.

   Оно называлось «Игла Смерти». Один точный удар — и яд разносился по телу, разрушая каналы энергии, оставляя человека беспомощным.

   Гуань Бай сжал изящную рукоять, на губах появилась ледяная улыбка.

   — Теперь посмотрим, на что ты способен, Тан Янжан, — сказал он.

   И бросился на меня.

  
  
   

    Глава 4 

   

   Бамбуковая роща захохотала. Учитель молнией рванул вперёд, и его клинок сверкнул демоническим огнем. Я едва успел отшатнуться, когда острие Иглы Смерти прошло в волоске от моей шеи.

   Слишком быстро!

   Я развернулся в прыжке, отталкиваясь от воздуха с помощью энергии, но учитель не дал мне закончить — с кончиков его пальцев сорвались нити зеленой силы, змеями заскользившие по воздуху.

   Его ци? Нет, это что-то другое…

   Я развернул ладонь, создавая барьер из золотой сети, но, когда нити ударили в него, грудь пронзила боль, словно пыталась всё выжечь подчистую.

   Подождите, это никакая не техника… Это скверна!

   Но у меня не было времени на размышления. Гуань Бай ударил снова, целясь в сердце, но я отклонился, позволив острому клинку лишь задеть ткань моего рукава.

   — Учитель, остановитесь! — выдохнул я, уходя в сторону, чтобы увеличить дистанцию.

   Но он не ответил.

   Его глаза светились мертвенно-зелёным светом. Это не Гуань Бай!

   И он… действительно хочет убить меня.

   Я вытянул руку, и мои Близняшки сами вырвались из ножен и метнулись ко мне. Хорошо хоть положил их неподалеку. Их лезвия загудели, вспыхнули сине-голубыми искрами.

   Гуань Бай, точнее тот, кто за него себя выдавал, ухмыльнулся.

   — Медлишь, Янжан? Ты мог бы быть быстрее, если бы… был немного способнее.

   Это могло бы больно резануть по самолюбию, но мой учитель никогда не унижал своих учеников.

   Я ничего не успел сказать — он резко исчез.

   Нет, не исчез…

   Просто стал быстрее!

   Я почувствовал движение слева, и едва успел отразить удар, когда его клинок врезался в Сянь. Ударная волна разметала опавшие листья, и несколько тонких стволов бамбука разлетелись в щепки.

   Гуань Бай не дал мне передышки.

   Его пальцы вновь вспыхнули зелёным светом, и он сократил расстояние между нами, атакуя серией ударов, легких и стремительных, как дождевые капли.

   Я уклонялся, шаг за шагом пятясь назад.

   Слишком быстро. Слишком точно.

   Меня действительно хотели убить. Никаких шуток. Никаких игр.

   Просто чистейшая правда.

   Дзай!

   Я перевернулся в воздухе, подхваченный потоком энергии, и использовал Технику Водного Потока — меч пронёсся полетел вниз по дуге, рассеивая напор атакующего.

   Учитель вновь исчез.

   Я замер, полагаясь не на зрение, а на ощущения. Что же у него за скорость?

   Ох, там!

   Я развернул клинок в последний момент, когда Игла Смерти пронеслась рядом, и нанес ответный удар, заставляя его отшатнуться и отступить на два шага.

   Мы стояли друг против друга, и я тяжело дышал.

   — Кто вы? — спросил я, сжимая мечи обеими руками.

   Двойник учителя улыбнулся. Нехорошо так.

   — Разве ты не понял?

   Его глаза вспыхнули ярче, и я почувствовал, как по спине пробежал холодок.

   Демон? Нет. В демонах нет скверны. Это только в людях, которые соприкоснулись с чем-то темным.

   Воздух чуть не звенел от напряжения. Нужно тянуть время и получить больше информации.

   Только двойник с хохотом исчез и тут же оказался у меня за спиной. Рука со изогнутой Иглой Смерти в пальцах метнулась к моей шее.

   Я нырнул вниз, перекатившись по земле, чувствуя, как лезвие рассекает воздух в том месте, где секунду назад была моя голова.

   Он атаковал снова.

   Я отпрянул в сторону, уходя от удара, но двойник лишь сменил угол атаки, целясь в бок. Я резко отбил удар, скользнув лезвием по игле, но тут же почувствовал отдачу — силу, в которую было вложено слишком много ци. Ладони свело судорогой, и Близняшки вылетели у меня из рук. Да что же это… Как?

   Я сжал зубы. Выдохнул.

   Рассчитывать приходилось только на тело и чистое боевое искусство.

   Двойник снова прыгнул вперёд.

   Я рванулся в сторону, используя технику Двойной Тени — после быстрого шага мой силуэт раздвоился, оставляя иллюзорного близнеца, которого тут же разрезало пополам.

   Жаль, эту технику долго не поиспользовать.

   Двойник улыбнулся, но, поняв, что его обманули, тут же прищурился.

   Повернул голову в мою сторону, губы тронула мрачная ухмылка.

   — Решил обмануть меня, мальчишка?

   Я не ответил.

   Вместо этого метнулся вперёд и нанёс удар кулаком, целясь прямо в грудь. Его рука молниеносно перехватила мой локоть, выкручивая его под углом, который грозил сломать сустав.

   Я крутанулся, перенося вес. Моя левая нога взметнулась вверх, нацеливаясь на его висок.

   Двойник отпустил локоть, отшатываясь, и я тут же воспользовался этим, сократив дистанцию, вложив всю силу в прямой удар в его солнечное сплетение.

   На долю секунды мир словно погрузился в пустоту.

   А потом меня отбросило назад. Сориентировался и, крутанувшись, приземлился на одно колено.

   Что это было⁈

   Двойник получил кое-какие повреждения, но всё равно держался на своих двоих. Мертвенно-зелёный свет глаз придавал лицу жуткий вид.

   Я поднялся, чувствуя, как сердце бешено колотится в груди. Бросился в атаку снова.

   Серия ударов: коротких, выверенных, каждый из которых мог бы сломать кости простому человеку.

   Но не… этому.

   Каждое моё движение перехватывалось, каждый удар гасился, а затем следовал контрудар, быстрый и жестокий.

   В какой-то момент он ударил локтем мне в грудь, и мир перед глазами поплыл.

   Я попятился, задыхаясь.

   — Пора тебе узнать, Янжан, что есть вещи пострашнее твоих демонов…

   В голове звенело, но я собрался с силами.

   Всё произошло быстрее, чем я успел осознать. Сделал обманное движение, будто собираюсь броситься вправо, но в последний миг резко развернулся в другую сторону, уходя под удар.

   Мои руки скользнули по его запястью, ловя его собственный импульс. Поднырнуть, перехватывая баланс, и, вложить всю силу — вбить локоть ему под рёбра.

   Враг пошатнулся.

   Этого мгновения хватило.

   Я развернулся, скользя по земле, зацепил его колено резким ударом, а затем, пользуясь потерей равновесия, обрушил кулак прямо на голову. Он рухнул и больше не двигался.

   Мир замер.

   Я часто дышал, пытаясь прийти в себя.

   Что-то внутри меня дрогнуло. Как будто в привычную энергию, текущую в теле, влилось что-то чужое.

   Жгучее. Ядовитое.

   Двойник учителя застыл. На его губах промелькнуло что-то похожее на улыбку.

   А затем…

   Тело начало… осыпаться.

   Сначала с него сошла кожа, словно ветром сорвало слой пыли. Затем в мутный серый прах превратились мышцы.

   Я отпрянул.

   На земле остался лишь пепел, который тут же подхватил ветер. Бамбук что-то зашептал.

   Я задыхался. Что я только что сделал? Что это было⁈ Посмотрел на свои руки. Они дрожали.

   Что за техника? Нет. Я не использовал ничего, что знал. Тогда что? Только сейчас стало понятно, что нечто странное и чуждое во мне проснулось, когда я сосредоточился и пошёл в отчаянную атаку.

   В груди шевельнулся холодный страх. Что-то не так. Что-то было не так.

   Я медленно поднялся на ноги, не отводя взгляда от праха.

   Я не убил его. Я его превратил в пыль. Но как?

   Повисла тишина. Ни звука. Спустя несколько секунд снова зашелестел бамбук, будто убаюкивая, будто… ничего и не произошло.

   Я провёл языком по пересохшим губам. Что делать дальше? Бежать? К кому обратиться?

   То, что пыталось меня убить, не Гуань Бай.

   Так, спокойно, Янжан, надо разобраться в происходящем.

   Слишком многое зависело от моей ясной головы, и если позволю эмоциям взять верх, то не пойму, что происходит. Сделав глубокий вдох, я постарался замедлить пульс, и успокоить бешено колотящееся в груди сердце. Раны есть, но относительно легкие, потом заживлю.

   Я знал своего учителя с самого детства. Знал каждую его привычку, каждый жест, выражение лица и даже мельчайшие нюансы в интонациях голоса. И то существо, с которым я только что сражался, может быть, и выглядело, очень похоже. Кто-то хорошо поработал.

   Но это точно не был настоящий Гуань Бай. А если так, то где он?

   — Дом… — выдохнул я. — Не лишним будет заглянуть.

   Путь к дому показался мне короче обычного — мысли бурлили, мешая обращать внимание на дорогу. Лишь когда я оказался перед знакомым порогом, меня наконец накрыла тишина.

   Небольшой деревянный дом, утопающий в зелени, всегда казался мне островком уединённого спокойствия, местом, где можно было укрыться от мира и предаться размышлениям. Здесь всегда пахло чаем и лёгким древесным дымком от жаровни. Но сегодня в воздухе висело что-то иное. Пустое. Голодное.

   Не мешкая, я быстро шагнул внутрь и окинул взглядом обстановку. Всё стояло на своих местах: простая деревянная мебель, чайный столик с двумя подушками для сидения, полки, заставленные книгами, и невысокая кровать. Всё выглядело так, словно учитель просто вышел на прогулку и должен был вернуться с минуты на минуту.

   Но он не вернётся. По крайней мере, сейчас.

   — Приступим, — пробормотал я.

   Главной проблемой было то, что я понятия не имел, что хочу найти. Одежда в шкафу лежала аккуратными стопками — те же тёмные одеяния, что я видел на нём прежде. Ничего нового, ничего странного.

   Книги на столе оказались раскрытыми, словно он оставил их, когда пошёл встретить меня. Я пробежался пальцами по корешкам, но никаких спрятанных записок или закладок не нашёл.

   На полках, где хранились свитки и нефритовые таблички с техниками, тоже не было ничего подозрительного. Я тщательно проверил все тайные ящички, которые знал — пусто.

   Задумавшись, постучал по полу.

   Доски глухо отзывались на мои удары. Ни одного пустого пространства под ними, ни намёка на тайник или двойное дно.

   Дом хранил молчание.

   На что я рассчитывал? На чудо? Но чудес не бывает. С другой стороны… По крайней мере я знаю, что в доме все как было.

   Что делать дальше?

   Я вышел на крыльцо, вдохнул свежий ночной воздух, стараясь привести мысли в порядок. Если предположить, что Гуань Бая действительно похитили, значит, его могли увезти совсем недавно. Тогда, возможно, ещё есть шанс выследить похитителей.

   Но если я сейчас подниму тревогу…

   Что я скажу?

   Что учитель напал на меня, а затем рассыпался в прах?

   Меня назовут безумцем. Действовать надо всё-таки осторожнее. Доказательств у меня нет.

   Скорее всего, кто-то подменил Гуань Бая, используя мощную иллюзию или колдовство. А если это так, значит, настоящий учитель мог быть ещё жив. Вчера, во всяком случае, был он. Надеюсь. Ведь не пытался же он меня убить.

   Я прикусил губу.

   Но если нет…Нет. Даже не стоит думать о таком. Это не мой учитель.

   Среди ночи заявление у меня всё равно не примут. Надо подождать несколько часов и сообщить.

   Я посмотрел на небо, где серебристый свет луны пробивался сквозь ветви деревьев.

   У меня не так много времени. Если я хочу разобраться в этом, то хватит сидеть.

   Я летел быстро, насколько позволяло уставшее тело. Деревья, крыши домов, фонари и ограды мелькали внизу, сливаясь в единое размытое полотно. Спешить меня вынуждало не только желание оказаться в безопасности за стенами усадьбы Тан, но и необходимость привести себя в порядок, пока никто не заметил моего состояния. Лишние вопросы точно появятся.

   Я ощущал, что кровь из нескольких порезов на боку и плече уже засыхала, стягивая кожу. Боль была терпимой, но неприятной. Мышцы ныли от напряжения, а внутренние резервы энергии истощились сильнее, чем казалось сразу. Этот двойник был хорош.

   Ворота усадьбы возникли передо мной неожиданно. Два стража при входе заметили меня и мгновенно поклонились, не задавая вопросов. Я шагнул внутрь и быстрым шагом направился к своим покоям.

   Первым делом я скинул окровавленную верхнюю одежду и сжал губы, глядя на себя в зеркало. Не так серьёзно, но приятного мало. Глубокие порезы на боку и плече всё ещё сочились кровью, а несколько тёмных синяков на рёбрах явно будут напоминать о себе не один день.

   Я наполнил таз горячей водой, быстро смыл засохшую кровь, обработал раны настойкой из целебных трав, а затем наложил мазь, ускоряющую заживление. Приятный холодок растёкся по коже, приглушая боль.

   Можно и выдохнуть теперь.

   Однако, главная проблема крылась не в теле. Яркие картины недавней схватки всё ещё стояли перед глазами.

   Что произошло перед тем, как двойник исчез?

   Это было… Было что-то странное.

   За мгновение до того, как двойник рассыпался в пепел, я ощутил что-то необъяснимое.

   Тепло? Нет, скорее что-то… мягкое, вязкое, как если бы мир вокруг вдруг стал менее реальным, менее плотным.

   Это ощущение длилось всего долю секунды, но даже этого хватило, чтобы оставить странный осадок.

   Я нахмурился и попытался вспомнить всё в деталях. Когда я нанёс последний удар… когда враг начал рассыпаться… И…

   На мгновение мне показалось, что внутри меня появилось что-то новое.

   Энергия? Или нечто другое?

   Я сжал кулаки. Выдохнул.

   Вопрос без ответа.

   Хуже всего, что я понятия не имел: кто меня хотел прикончить и куда делся учитель.

   Голова гудела. Дзай, все равно ничего сейчас не получится придумать. Я имею в виду, дельного.

   Я прилёг на кровать, намереваясь дать себе хотя бы немного времени прийти в себя. Размышлять дальше не имело смысла — я устал. Мозг требовал передышки, а тело хотя бы краткого сна, чтобы восстановить силы.

   Я позволил себе закрыть глаза. Ненадолго. Всего на пару часов.

   …Осторожные шаги у своей двери я услышал сквозь сон и тут же открыл глаза.

   — Молодой господин, — послышался приглушённый голос. — Простите, что беспокою вас, но…

   Я сел, проведя рукой по лицу, собираясь с мыслями.

   — Что случилось?

   — Вас зовёт господин Тан.

   Отец.

   Я тут же поднялся, моментально сбрасывая остатки сна.

   — Хорошо! Сейчас приду. И передай на кухню, чтобы приготовили лёгкий завтрак. Что-нибудь быстрое, — бросил я на ходу, уже завязывая пояс верхней одежды. — Пусть подадут позже в мои покои.

   Слуга поспешил исполнить приказ, а я направился к покоям отца, ускоряя шаг с каждым мгновением.

   Сердце сжалось от тревожного предчувствия.

   Когда я вошёл в комнату, отец уже сидел, опираясь на подушки, его слабое тело казалось ещё более хрупким в утреннем свете.

   — Ты не должен вставать так рано, отец. — Я сел рядом, внимательно оглядев его.

   Он выглядел не хуже, чем вчера, но и не лучше. Болезнь медленно, но верно забирала его силы.

   Гуань Бай… Сумел ли он передать весточку лекарю? Был ли это ещё мой учитель или уже тогда появился чужак?

   — Я сплю достаточно, — спокойно ответил отец, поднося к губам чашку тёплого отвара. — Вот ты… выглядишь уставшим.

   Ага, а ещё местами покоцанным. Но об этом лучше не говорить.

   Я усмехнулся:

   — Было много дел.

   — Надеюсь, ты не пытаешься сделать больше, чем реально. И не перегружаешь себя.

   — Не волнуйся. — Я наклонился чуть ближе. — Как ты себя чувствуешь?

   Отец чуть заметно вздохнул:

   — Как человек, который слишком долго живёт в этом мире.

   Я помолчал, опустив глаза. Это, конечно, не так. Но спор сейчас будет глуп. Свою упертость и я, и Шаокин взяли именно от отца. И он нас её превосходит. Поэтому не стоит устраивать перепалку прямо с утра.

   Разговор тек плавно, наполненный теплотой. Отец спросил о Шаокин, о её уроках, мы обменялись несколькими шутками о её характере.

   Но внезапно, почти невзначай, он сменил тему:

   — Тебе не стоит затягивать со свадьбой, Янжан.

   Я замер.

   Отец посмотрел на меня с лёгкой улыбкой, но в его глазах читалась та непоколебимая решимость, которая всегда присутствовавшая, когда он говорил о важных вещах.

   — Ты — глава рода после меня, сын. Однажды тебе придётся создать свою семью.

   Я шумно выдохнул:

   — Отец…

   — Не говори, что у тебя сейчас другие заботы, — качнул он слегка головой. — Они всегда будут.

   Я смотрел на него, пытаясь понять, почему он вдруг решил поднять этот вопрос именно сейчас.

   — Ты правда думаешь, что сейчас подходящий момент? — постарался я сказать как можно мягче.

   Отец усмехнулся.

   — Момент никогда не бывает подходящим, Янжан. Ты должен просто это сделать.

   Я моргнул, словно не до конца осознавая смысл сказанного.

   — Ты хочешь, чтобы я женился? Сейчас?

   — Да. — Отец смотрел на меня спокойно, словно обсуждал что-то совершенно естественное, как погоду или сад за окном. — Ты уже не юноша, сын. Тебе пора укрепить своё положение.

   Я открыл рот, чтобы возразить, но слова застряли в горле.

   Жениться?

   Сейчас, когда мой учитель исчез, когда в городе скрывается кто-то, способный принять его облик, когда мне нужно думать о судьбе семьи, клана, поиске лекаря для отца, который действительно сумеет помочь?

   Да, пусть часть из этого не знает… Я сам только ночью получил сюрприз в виде двойника учителя! Но…

   — Отец… — Я провёл рукой по лицу, надеясь, что он скажет, будто просто проверял мою реакцию. — Ты правда считаешь, что это… так важно сейчас?

   — Это важно всегда, — отрезал он, голос стал твёрдым. Таким, как бывал, когда давал знак нам с сестрой не спорить.

   — Ты хочешь, чтобы я женился ради семьи?

   — Ради будущего. И твоего, и клана, и твоей невесты.

   Я молчал.

   В глубине души я знал, что спорить бесполезно. Если отец принял решение, его уже не изменить.

   — Ты хочешь, чтобы это всё-таки была… Ся Ланьси?

   — Да. Союз с кланом Ся обеспечит тебе не только надёжную поддержку, но и женщину, которая достойна быть хозяйкой этого дома.

   Я закрыл глаза на миг, подавляя глухой выдох.

   Ся Ланьси.

   Красивая, умная, умеет слушать и слышать. Испытывал ли я к ней какие-то чувства? Нет. Но где чувства, а где клановый брак? Сентиментальные глупости для Шаокин и её подружек. Только вот…

   Нет, отец прав.

   Я не могу позволить себе личные предпочтения в этом плане.

   Когда я снова посмотрел на него, взгляд отца был твёрдым, но в нём читалась и слабая тень усталости.

   — Хорошо, — кивнул я, хотя внутри отказывался принимать происходящее. — Я сделаю, как ты хочешь.

   Перед тем, как покинуть комнату отца, я поклонился и, не теряя времени, направился к выходу. Пока шёл по коридорам, размышлял о его словах. Женитьба, клан Ся, Ся Ланьси… Нет, сейчас не время забивать голову этим. Главное — разобраться с исчезновением учителя.

   Завтрак вышел отменным. Но пришлось перехватить на ходу. Наслаждаться не было времени. Слуги постарались: на столе стояли рисовая каша с кусочками сладкого батата, тонкие блинчики с кунжутом, жареный тофу с соевым соусом. Я схватил пару блинчиков, запил их тёплым чаем, даже не успев почувствовать вкус, и уже через несколько минут шагал к конюшне.

   — Подготовьте мне Бо Юня, — бросил я конюху, взбираясь в седло.

   Песчаный скакун фыркнул, нетерпеливо перебирая копытами. Я лёгким движением натянул поводья, направляя его к выезду из усадьбы.

   Мой путь лежал в службу городского правопорядка. Они отвечали за порядок внутри Бачэна и за расследование всех необычных происшествий, касающихся мастеров разных рангов силы. Не были столь сильны, как бойцы из Зала Крыльев, но зато обладали влиянием, связями и властью, которую признавали даже кланы.

   Здание службы располагалось ближе к центру города, в районе, где находились официальные структуры и резиденции знати. Это было двухэтажное строение с высоким забором и массивными воротами, украшенными охранными символами. У входа стояли два стражника в броне. В их руках были длинные копья.

   Я спешился, легко ступил на землю и направился внутрь.

   — Меня зовут Тан… — начал я, но стражник уже кивнул, узнав меня.

   Кажется, его сын должен сдать экзамен на демоноборца совсем скоро.

   — Господин Тан, проходите.

   Мой вопрос должен был рассматривать инспектор Ло Цзинь. Опытный следователь, умный и дотошный. Не совершенствующийся, но человек, обладающий хорошей интуицией и умением докапываться до сути.

   Вскоре я сидел в его кабинете, а он слушал меня, хмуря брови.

   — Гуань Бай пропал? — уточнил он, барабаня пальцами по столу.

   — Я не уверен, что он пропал. Я уверен, что тот, с кем я вчера сражался, был не он.

   Ло Цзинь внимательно посмотрел на меня.

   — Это серьёзное заявление. Ты уверен?

   — Да.

   — Значит, нам стоит проверить его дом. Кто-нибудь уже искал там улики?

   — Я. Но ничего подозрительного не увидел.

   Ло Цзинь на мгновение задумался, потом кивнул:

   — Хорошо. Я отправлю туда людей. Если появится хоть что-то необычное, я сообщу.

   — Благодарю, господин Ло, — кивнул я.

   Получилось быстро и сухо. Удастся ли что-то найти? Пока не знаю.

   Но об этом подумаю потом. Теперь нужно в Зал Крыльев.

   Я вскочил в седло и направил Бо Юня в сторону главного бастиона всех демоноборцев Бачэна. Ветер играл в волосах, прохладный утренний воздух освежал мысли, но от гнетущего предчувствия мне избавиться не удавалось.

   Что бы ни случилось с учителем, я намерен был это выяснить.

  
  
   

    Глава 5 

   

   Я пересёк двор Зала Крыльев, привычно скользя взглядом по тренирующимся воинам. Несколько знакомых мне бойцов заметили меня, и мы обменялись короткими кивками.

   — Тан Янжан, давно не виделись! — раздался голос справа.

   Я повернулся и увидел Юнь Хуая, высокого демоноборца, улыбнувшегося мне. Он сжимал в руках деревянное учебное копьё, а на его плече сидела маленькая снежная ласточка — редкая прирученная птица, которую он когда-то спас.

   — Юнь Хуай, — кивнул я в ответ. — Ты уже вернулся с задания?

   — Вернулся. В этот раз всё прошло гладко. — Он сделал лёгкое движение рукой, и ласточка вспорхнула, очертив в воздухе круг. — А ты?

   — Я как раз работаю над тем, чтобы было гладко.

   Юнь Хуай понимающе улыбнулся и, решив меня не отвлекать, вернулся к тренировке.

   Я продолжил идти к внутреннему залу, когда увидел Даня, стоящего у колонны и оживлённо разговаривающего с мужчиной, державшим руки за спиной. Его длинные волосы были собраны в высокий хвост, а фигура, словно высеченная из камня, казалась неподвижной, но стоило присмотреться, и можно было заметить, как напряжены мышцы на его предплечьях.

   Я не сразу сообразил, что это же Линьгу, один из моих фениксов.

   Дань говорил быстро, то и дело размахивая руками, но Линьгу слушал молча. Повернулся в профиль, стало заметно, что хмурится. Когда он заметил меня, выражение его лица не изменилось.

   Я ощутил, как по спине пробежала лёгкая дрожь.

   Этот взгляд… В нём не было ни злости, ни упрёка. Только холодная тяжесть.

   Но я знал: без слов Линьгу обвинял меня в том, что произошло в пустыне Цилань.

   Не лучшее чувство. Я и без тебя поднаторел в обвинении себя в этом.

   Не то чтобы я боялся его.

   Но Линьгу был человеком, чьё мнение я уважал. И его молчаливое осуждение резало острее, чем меч.

   Нужно было найти Чжан Минъюаня. Нужно сообразить только, где он. Ясное дело, что не сидит и не ждет, когда я появлюсь. Некоторое время я постоял у тренировочной площадки, наблюдая за схваткой двух молодых учеников. Они двигались быстро, стараясь угадывать атаки друг друга, но я видел, что один слишком полагается на силу, а другой — на скорость, и оба не умеют контролировать дыхание.

   Но это было неважно. Я просто тянул время.

   В конце концов, мне всё равно пришлось двинуться дальше.

   Зал Крыльев был огромным, и глава редко сидел на одном месте. Ладно, о чем я вообще… На месте он не сидел почти никогда.

   Чжан Минъюань не был человеком, который довольствовался четырьмя стенами кабинета. Я знал, что найти его быстро не получится, но тянуть дальше уже не мог.

   Я первым делом направился к внутреннему двору, где обычно собирались ветераны. Возможно, кто-то из них видел его.

   — Господин Ван, — обратился я к пожилому мастеру мечей Ван Лэ, который сидел на каменной скамье под раскидистым деревом. Он щурился на солнце, лениво поглаживая длинную седую бороду. — Вы не знаете, где сейчас Чжан Минъюань?

   Ван Лэ открыл один глаз, смерил меня взглядом.

   — Где Чжан Минъюань? — пробормотал он, покачав головой. — Хороший вопрос. Был утром в Западном зале, но сейчас вряд ли там. Спроси у Гу Цюаня, он недавно с ним разговаривал.

   Я поблагодарил его и направился в Западный зал. Там в тенистой галерее я нашёл Гу Цюаня, высокого мужчину с грубоватыми чертами лица и шрамом через всё правое предплечье. Он разбирал какие-то документы, перенося свитки с одного стола на другой.

   — Гу Цюань, — обратился я, подходя ближе. — Вы не видели главу?

   — Минъюаня? — Гу Цюань ненадолго отвлёкся от свитков, поднимая на меня взгляд. — Он ушёл к северным террасам, сказал, что хочет проверить укрепления. Скорее всего, он сейчас там.

   Северные террасы…

   Я нахмурился. Если Чжан Минъюань отправился туда, значит, его беспокоили какие-то вопросы безопасности.

   Я поклонился Гу Цюаню в знак благодарности и быстрым шагом направился к северной части Зала Крыльев.

   Северные террасы — система возвышенных площадок, откуда можно было наблюдать за окрестностями. Их укрепления проверялись регулярно, но если глава лично туда отправился, значит, он либо заподозрил что-то, либо просто хотел убедиться, что всё в порядке.

   Я поднялся по каменным ступеням и, наконец, увидел его.

   Чжан Минъюань стоял на одной из террас, скрестив руки на груди. Его длинные волосы были перевязаны простой шёлковой лентой, а тёмное одеяние слегка развевалось на ветру. Он выглядел напряжённым, но собранным. Так и не понять, произошло что-то или нет?

   Я подошёл ближе, остановился в нескольких шагах.

   — Глава Чжан, — позвал я, слегка поклонившись.

   Чжан Минъюань повернул голову, посмотрел на меня с едва заметным удивлением, но тут же кивнул, давая понять, что я могу говорить.

   Я глубоко вдохнул, собираясь с мыслями. Вроде бы всё уже обсуждали, но меня немного выбил взгляд Линьгу. Нужно будет заняться медитацией, ибо налицо проблема с контролем эмоций.

   Чжан Минъюань молча выслушал мой вопрос про поисковиков. Его лицо оставалось непроницаемым, но в глазах мелькнуло что-то, от чего у меня внутри сжался холодный комок.

   — Работа идет, — сказал он после недолгой паузы. — Они проверяют дороги, расспрашивают караванщиков, охранников, травников… Пока ничего.

   Он говорил ровно, но мне показалось, что в его голосе звучало что-то… окончательное.

   Не верил. Не верил в успех.

   Я заставил себя кивнуть, хотя внутри всё протестовало.

   — Понимаю.

   — Думаю, через пару дней у нас будет больше информации, — добавил Чжан Минъюань. — Если получится. Пустыня — плохое место.

   Везде плохие места, где побывали демоны, глава.

   Я кивнул снова, стараясь не выдать, как сильно зацепило слово «если».

   Чжан Минъюань пристально посмотрел на меня, и я поспешил сменить тему, прежде чем он успел сказать что-то ещё.

   — Раз уж я здесь, хочу спросить у вас совета. Какие трактаты по скверне вы бы порекомендовали прочесть, чтобы глубже изучить вопрос?

   Глава слегка вскинул брови, явно не ожидая такого вопроса.

   — О скверне? — переспросил он, изучающе глядя на меня. — Ты собираешься писать научную работу?

   Демоноборцы изучали теорию, но глубоко этим вопросом не занимались. Не наш профиль.

   — Разумеется, — кивнул я самым серьёзным тоном. — Подумываю стать главным знатоком нечисти, которая не относится к демонам. Буду сидеть в библиотеке, изучать древние свитки, записывать умные мысли. Может, когда-нибудь и сам напишу трактат: «Размышления о тёмных сущностях и методах их умерщвления».

   Чжан Минъюань фыркнул:

   — Ты и библиотека — сочетание, в которое трудно поверить.

   А вот сейчас обидно было. У меня, между прочим, были одни из лучших оценок на экзамене.

   — Вот видите, даже вы не верите в мои академические способности, — вздохнул я, с деланным разочарованием качая головой. — Придётся доказывать обратное.

   Чжан Минъюань хмыкнул, но его взгляд всё ещё оставался изучающим:

   — И всё же, Янжан, зачем тебе трактаты о скверне?

   Сложновато провести шуточками того, кто в разы опытнее тебя.

   Я пожал плечами.

   — Просто хочу быть готовым ко всему. И стать немного умнее.

   Ответ вышел хуже не придумаешь, но пусть думает, что во мне проснулся исследовательский интерес и желание… действительно стать умнее. Ну, мало ли.

   Он какое-то время молчал, словно оценивая, насколько правдив мой ответ, затем произнес:

   — Хорошо. Тогда загляни в архив на южном дворе. Попроси у старого Ли. У него есть несколько редких свитков по этой теме. Только не говори, что я тебя послал.

   — Почему?

   — Он тогда начнёт рассказывать тебе про старые добрые времена… и ты застрянешь там до следующего дня.

   Я улыбнулся, наконец-то искренне, и поблагодарил главу за совет.

   Правда, несмотря на шутки, ощущение тревоги не покидало меня. Но сейчас лучше откинуть глупые мысли.

   В библиотеке, где был хозяином старый Ли, царил полумрак — солнечный свет проникал внутрь лишь через узкие оконца под самым потолком, оставляя длинные полосы на тёмных деревянных полках. Запах бумаги, чернил и старого дерева наполнял воздух, кутая все в тишину, как самый любимый плащ. Казалось, что она прерывается только шелестом переворачиваемых страниц.

   Я медленно провёл рукой по корешкам книг. Несмотря на богатую коллекцию, мне вдруг показалось, что библиотека… не такая уж и большая. В Зале Крыльев действительно хранились редкие трактаты, но внезапно меня посетило странное чувство — я знал библиотеку, которая была намного больше.

   Я нахмурился, пытаясь понять, с чего такие мысли. Где я видел библиотеку… больше?

   Воспоминания уплывали, ускользая, словно песок сквозь пальцы. Ни в Академии, ни в усадьбе Тан, ни в домах благородных кланов, куда я заглядывал по разным делам, подобного не было. Эта другое место… Она была огромной, почти бесконечной… Там были тысячи книг, свитков, табличек, запах пыли и времени…

   Но откуда я её знаю?

   Я потер уголок брови. Глупости какие-то. Может быть, это всего лишь приснилось?

   В этот момент я заметил фигуру у дальнего стеллажа. Гуожи, склонившись над одной из книг, задумчиво водил пальцем по строчкам, что-то беззвучно произнося бледными губами.

   Я направился к нему.

   — Ну и встреча. Ты тоже решил заняться самообразованием?

   Гуожи едва заметно вздрогнул, но, увидев меня, только моргнул, будто решил, что я призрак.

   — Читаю, — отозвался он.

   Обожаю его манеру озвучивать очевидное. Порой умиляет, порой есть желание растормошить как соломенную куколку, которой играла моя сестра, случайно найдя на улице и ни в какую не желая выбрасывать.

   Я опустил глаза на книгу, находившуюся в его руках.

   — И что тебя так заинтересовало?

   Гуожи сосредоточенно перелистнул страницу.

   — Скверна, — ответил он. — Я изучаю, как она распространяется.

   Я застыл, не веря услышанному. Нет, видимо, у меня что-то со слухом. Такого не бывает. Совпадение? Совпадение — лишь сказка для наивных деток.

   — Ты изучаешь, как распространяется скверна? — уточнил я, ощущая, как внутри зарождается неприятное предчувствие.

   Гуожи кивнул, приглаживая уголок страницы.

   — Да. Мне стало интересно, что именно делает человека подверженным скверне. Это связано с недавними слухами. — Он внимательно посмотрел на меня, словно оценивая, стоит ли говорить больше.

   — Какими именно событиями?

   — Исчезновение людей, слухи о странных культах. Конечно, люди горазды почесать языками, но сплетни на базаре всегда плетутся из лучшего шёлка.

   Я ничего подобного не слышал. Но и как приехал, не бывал больше в общественных местах, кроме того раза, когда покупал гостинцы. Зал Крыльев и служба… Это все же немного другое.

   — И что ты выяснил?

   Гуожи не сводил с меня глаз, но после короткого молчания, очевидно решив, почему бы и не рассказать, провел к столу, где лежали стопка книг и свитки, которые успел собрать.

   — Тут разные источники. В основном трактаты о демонических техниках и запретных практиках.

   Я сел рядом, пробежался взглядом по заголовкам.

   «Основы проклятого дао», «Запретные практики обращения жизненной энергии», «Изучение скверны и её влияния на совершенствующихся».

   Я развернул один из свитков, и перед глазами появились неровные столбики:

   «Скверна — это не просто след тёмной энергии на теле, но и разложение души. Она зарождается в пустотах, где жизнь уходит, оставляя место разложению. Достаточно одной капли нечистой ци, чтобы изменить баланс энергии и разорвать связь с небесной гармонией».

   Я шумно выдохнул. Это, конечно, известно. Но одно дело — читать теорию, другое — столкнуться лично.

   — Скверна может появиться в местах, где долго использовали запрещённые методы совершенствования, или если мастер сознательно искажает своё ядро, питая его проклятой энергией. — Гуожи постучал пальцем по другому свитку. — Ещё один путь — ритуалы. Некоторые секты проводят обряды, приносящие в жертву жизненную силу, чтобы обрести силу в обход естественного порядка.

   Я перечитывал строки, вспоминая, как мой «учитель» напал на меня, его светящиеся глаза, стремительные движения… Тогда я не мог анализировать нормально. Но характерно ли это было для нормального ступенчатого совершенствования от ранга к рангу?

   — Если кто-то заражён скверной, насколько он остаётся самим собой? — спросил я, откинувшись на спинку стула.

   Гуожи постучал пальцами по крышке стола.

   — Зависит от метода заражения. Если скверна впиталась через боевой контакт или через длительное пребывание в заражённом месте, человек ещё может сопротивляться. Но если он сознательно использовал запретную технику, его разум уже не принадлежит ему.

   Не принадлежит…

   Я молча перевернул страницу.

   «Скверна прорастает внутри, подобно корням ядовитого дерева, опутывая органы, разрывая потоки ци и превращая человека в сосуд для силы, которой не должно существовать в этом мире».

   Гуань Бай.

   Что же там, дзай побери, произошло?

   Вздохнув, подтянул к себе ещё одну книгу. Что ж, определенно не уйду отсюда, пока не смогу узнать больше.

   * * *

   Спустя два дня

   Я выехал со двора поместья Тан в сопровождении небольшой свиты, позаботившись, чтобы в повозке были сложены дары, приготовленные для семьи невесты. Бледное солнце пробивалось сквозь утренний туман, придавая улицам призрачный вид.

   Дорога к владениям клана Ся заняла не так много времени, как мне хотелось бы. Я бы предпочёл ехать дольше, чтобы как следует осмыслить происходящее, но, увы, вскоре на горизонте показался вход в их поместье.

   Оно разительно отличалось от нашего. Если дом клана Тан возвышался над землёй, демонстрируя свою неприступность, был окружён мощными стенами, то владения Ся, напротив, выглядели как цветущий рай. Просторные сады, искусно выложенные дорожки из белого камня; мостики, перекинутые через искусственные пруды с зеркально чистой водой. Здесь не было той строгой холодности, что царила у нас. Даже охрана выглядела скорее частью пейзажа, нежели грозной силой.

   Я слез с Бо Юня перед главным входом и в этот момент растерянно вспомнил, что так и не отдал гребень Шаокин. Вчерашние события вытеснили всё лишнее из головы, как можно настолько закрутиться? Нет, сестра тоже на месте не сидит, сейчас и вовсе отправилась к подруге, но… Вернется — отдам.

   Навстречу мне уже выходил глава клана Ся Юаньчжэн, достаточно солидный пожилой мужчина с всегда внимательным взглядом. Он был облачён в длинные одежды цвета тёмного золота. Рядом с ним шла его жена Чжоу Мин. Красивая изящная женщина, чья спина оставалась прямой, а осанка величественной, несмотря на возраст.

   За ними следовала моя невеста.

   Ся Ланьси.

   Лицо с тонкими чертами, длинные волосы, собранные в сложную причёску с нефритовыми шпильками, плавные движения. Нежно-голубое ханьфу, расшитое парящими птицами. Подготовилась нарочно перед встречей жениха из Зала Крыльев?

   Мы обменялись положенными поклонами, после чего прошли в главный зал для беседы.

   Поначалу всё шло слишком вежливо и отстраненно. Ритуал вежливости, чтоб его.

   — Мы слышали, что Тан Цзинь немного нездоров, но, надеюсь, идёт на поправку? — осведомился Ся Юаньчжэн, поднося чашку к губам.

   — Всё в порядке, — отозвался я, поддерживая ровный тон. — Отец принимает настои, лекари делают всё, что могут.

   Но могут они мало. Я не стал делиться подробностями. Уверен, что Ся в курсе состояния отца. У них отличные осведомители.

   — Хорошо. — Ся Юаньчжэн сложил руки на животе. — Всё же возраст… Важно, чтобы он передавал свои знания следующему поколению, пока может.

   Я уловил скрытый намёк, внутри аж полоснуло жаром от гнева, но удалось сдержаться. Нельзя хамить человеку, с дочерью которого хочешь определить дату свадьбу

   — Нам стоит определить день, — мягко произнесла Чжоу Мин, не сводя с меня глаз. — Мы проконсультировались с гадателями и выбрали несколько дат, благоприятных для союза двух великих кланов.

   Ничего себе. Кланы у нас, конечно, не маленькие, но великими пока не назвать.

   Она протянула мне свиток. Я развернул его, мельком пробежав глазами.

   Все даты были слишком близкими.

   — Это довольно скоро, — заметил я, переведя взгляд на Ланьси.

   Она лишь едва заметно улыбнулась:

   — Разве это проблема?

   Я сдержал вздох.

   Проблема была в том, что всё шло слишком быстро, и я не успевал осмыслить происходящее. Но иного выхода не было. Тянуть тоже нельзя.

   После беседы с главой клана и его женой мы с Ланьси отправились на прогулку по территории усадьбы. Ветви цветущих деревьев склонялись над вымощенными светлым камнем дорожками, ветер доносил лёгкий аромат жасмина. Здесь всё казалось слишком тихим, слишком гармоничным — чуждым в сравнении с вихрем мыслей, который бурлил в моей голове.

   Ланьси шагала рядом, даже чуть впереди, и будто не замечала моей рассеянности.

   — Я замечала, что у вас в усадьбе всё выглядит совсем иначе, — задумчиво произнесла она. — Больше камня, меньше воды.

   — Мы редко нуждаемся в отдыхе, — ответил я, чуть натянуто улыбнувшись.

   — Отдых — это не слабость, Янжан. — Она повернулась ко мне, пристально изучая выражение моего лица. — Но ты, кажется, не слышишь, что я говорю.

   Я на мгновение смешался, понимая, что она права.

   — Прости. Я сегодня не самый лучший собеседник.

   Ланьси усмехнулась, но в её взгляде не было насмешки, лишь тёплое понимание.

   — Это из-за здоровья отца?

   Я посмотрел на неё внимательнее.

   Не сказать, что мы хорошо знали друг друга. Слишком мало встреч, слишком много формальностей. Но она не выглядела раздражённой или обиженной моим поведением. Скорее наоборот. Казалось, что ей не нужно объяснять причину моей отстранённости. Наверное, у нас получится построить хорошую семью.

   — Всё случилось неожиданно, — признался я, радуясь, что не надо ничего объяснять.

   — Да. Но такова судьба. — Она взглянула на цветущую сливу и легонько коснулась кончика ветки. — Я понимаю. Ты не обязан притворяться, будто всё в порядке и идет так, как задумано.

   Да, всё идет через одно место. Правда, всегда надо помнить, что могло бы быть и хуже.

   На мгновение мне даже показалось, что этот разговор мог бы сделать прогулку легче. Возможно…

   — Молодая госпожа! Господин Тан! Доставили весть из Зала Крыльев!

   Я резко обернулся, Ланьси повернула голову в сторону бежавшего к нам слуги.

   — Что случилось? — спросил я.

   — Принесли весть! Там… там говорят, что нашли ваших людей!

   Сердце пропустило удар. О Творцы Судьбы…

   Я резко повернулся к Ланьси, она смотрела на меня широко раскрытыми словами.

   — Прости, мне нужно идти, — сказал я, делая шаг назад. — Это срочно.

   — Конечно, — кивнула она, легко принимая неизбежность нашего прерванного разговора. — Береги себя.

   Я лишь коротко склонил голову в благодарность, не тратя лишних слов. В следующую секунду уже мчался к стойлам, где ждал Бо Юнь.

   Мой верный жеребец взвился на дыбы, едва я вскочил в седло, чувствуя мою спешку. Я резко сжал бока коня, направляя его к выходу из усадьбы. Ветер хлестал по лицу, развевал волосы, а сердце билось так, словно пыталось вырваться из груди.

   Дорога к Залу Крыльев пролетела в смазанном вихре улиц, переулков и возгласов возмущённых горожан, которым лишь чудом удалось избежать столкновения. Бо Юнь летел стрелой, копыта выбивали искры из каменной мостовой, а я едва не врезался в телегу с фруктами, чудом свернув в последний момент.

   Плевать. Это не важно. Всё потом.

   Я ворвался во внутренний двор Зала Крыльев, даже не дожидаясь, пока кто-то примет коня. Спрыгнув на землю, буквально влетел в здание лазарета, куда обычно привозили поисковики на первичный осмотр всех, кого находили.

   — Кейсенг! Дамэнь! — крикнул я.

   И в тот же миг резко отшатнулся.
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   Я стоял на пороге лазарета, и мне казалось, что мир вокруг сжался до одной-единственной точки, пропитанной запахами лекарственных трав, прелой тканью и чем-то ещё… темным, застарелым, гнилым. Отчаянным.

   На циновках у стены лежали мои люди. Те, с кем я делил опасности, кому доверял спину. Но сейчас я едва узнавал их.

   Их лица были бледнее рисовой муки. Словно вся кровь ушла, оставив лишь холодную оболочку. Кожа была неестественно натянута, полупрозрачная, словно старая бумага, из-под которой проступала пугающая чёрная паутина вен. Они казались странно живыми. Мерцали и пульсировали, словно по ним текла не кровь, а что-то иное… густое, вязкое, отравленное, как сама тьма.

   Их веки были плотно сомкнуты, будто склеены смолой. Губы побелели и казались запечатанными намертво. Вокруг уголков рта легла синяя тень, словно сама смерть оставила здесь свою печать.

   Хуже всего было ощущение, что сейчас здесь находится что-то неправильное. Не такое, как положено. Невозможное рядом с жизнью. Будто одним своим существованием оскверняющее всё вокруг.

   Я подошёл ближе, колени так и норовили подогнуться, но нельзя проиграть эмоциям. Кто бы с ними это не сделал — поплатится.

   У всегда веселого и громогласного Кейсенга рука была вывернута под неестественным углом, но сложилось странное впечатление, что это было без боли и борьбы. На запястье остался какой-то отпечаток. У Дамэня кожа под глазами почернела так, словно кто-то давил ему на лицо до тех пор, пока не осталась одна мучительная пустота. На груди у обоих проступал незнакомый символ, будто выжженное клеймо — темный узор, похожий на поломанный иероглиф, который шевелился в такт его редкому дыханию.

   Я не мог отвести глаз. Этот знак не был человеческим.

   Почувствовал, как горло сжимается, дыхание становится прерывистым. Я стоял возле тех, кто должен жить, смеяться, тренироваться, отдыхать с девчонками и пугать врагов до жути. Но передо мной были не просто раненые. Они были словно за гранью… между жизнью и смертью, в каком-то жутком полусне, откуда, казалось, уже не вернуться.

   Сердце сжалось, в голове звенело только одно: что с ними сделали? Что превратило их в это?

   Я сжал кулаки так сильно, что ногти впились в ладони. Хотелось закричать. Разнести всё вокруг. Заставить хоть кого-то ответить. Но я знал — истерика точно не поможет.

   Я опустился на колени рядом с Кейсенгом и осторожно коснулся его руки. Кожа была холодна, как мрамор, но под ней всё ещё слабо бился пульс. Чёрные вены дрогнули, словно почувствовали меня. Меня передернуло. Дышать стало практически невозможно.

   Они не мертвы… но разве это ещё жизнь?

   Прикрыть глаза. Сделать глубокий вдох. Успокоиться.

   Медленно поднялся на ноги. В голове стучало только одно: я должен понять, что это за скверна. Кто это сделал. И почему.

   Но самое страшное было иным: я чувствовал… отдалённый, гулкий отклик этой мерзкой, ползущей силы внутри себя. Едва заметное шевеление. А что, если пустыня оставила свой след в наших телах? И демон Тжу, умирая, что-то передал? Подарок, от которого нельзя отказаться?

   Я зажмурился, пытаясь отогнать эту мысль. Что за чушь? Не сейчас. Я сначала вытащу их. А потом разберусь с собой.

   — Господин Тан… — тихий голос заставил меня вздрогнуть.

   Рядом стояли Гуожи и лекарь Сяо. Гуожи смотрел внимательно и настороженно, но без лишних эмоций. Хоть в глазах и что-то промелькнуло. Ему тоже было не по себе видеть товарищей в таком состоянии.

   А вот лекарь выглядел взволнованно. Его лоб покрылся испариной, пальцы теребили край длинного рукава.

   Интересно, за кого из нас тут он переживает больше?

   — Всё ли в порядке? — осторожно спросил Сяо.

   Я заставил себя не смотреть на неподвижные тела. Глубокий вдох. Ещё один. Стиснуть кулаки, чтобы не выдать дрожь.

   — Теперь да, — выдохнул я, ещё хрипло, но уже увереннее. Выпрямился, расправил плечи. Нужно держаться и не показывать слабость. — Что с ними случилось? Расскажи мне всё. От начала и до конца.

   Лекарь кивнул и сделал шаг вперёд. Его голос был ровным, но в нем слышалась едва заметная тревога:

   — Их нашли в горах, на северо-западном склоне. По рассказам поисковиков, они лежали в старой расщелине, будто кто-то или что-то их туда… аккуратно уложило. Просто невероятно повезло, что поисковики решили там сократить путь.

   Это объясняет, почему нашли так быстро. Не блуждали по пустыне. Но, конечно, обстоятельно сложились как-то дико. Нет, горы рядом с пустыней… Но найти в горах тех, кто пропал в пустыне — это прямо какая-то насмешка земли и неба.

   — Ни следов крови, ни видимых ран… — продолжил Сяо. — Только эта странная, едва ощутимая пульсация вокруг них. Словно воздух там был тяжелым и тягучим. Когда их принесли сюда, сразу бросилось в глаза… — Он указал на черные вены, — вот это. Скверна. Но не обычная. Она не только отравляет тело, но и вытягивает жизненную энергию, не убивая сразу, а замыкая человека в полубессознательном состоянии. Они дышат, но их сознание… будто застывшее между мирами.

   Я почувствовал, как холодок снова прошёлся по позвоночнику, но я слушал дальше, не перебивая.

   — Мы пробовали очистить их кровь с помощью талисманов и трав… но это не помогло. По ощущениям — это не только отравление, это что-то, связанное с древними печатями. Их тела словно запечатаны. Всё уходит внутрь, сворачивается клубком в районе сердца и затылка. Если попытаться резко вмешаться, это может убить их… — Сяо на мгновение замолчал, глядя мне прямо в глаза.

   — Но они… живы? — Я задал вопрос, боясь услышать ответ.

   Вроде бы не говорил, как о мертвецах, но лучше быть уверенным.

   Лекарь медленно кивнул:

   — Живы. Пока. У них дыхание слабое, но… ровное. Пульс еле ощутимый, но не исчезает. Это… что-то вроде глубокого колдовского сна. Если удастся найти источник отравления и уничтожить его, они могут проснуться. Но если оставить так надолго — боюсь, связь между душой и телом может оборваться сама.

   Я закрыл глаза на мгновение.

   Не мертвы. Они не мертвы. Это было самым важным.

   — Спасибо, господин Сяо. — Я посмотрел на него и выпрямился. — Прошу вас сделать всё возможное, чтобы поддерживать их состояние. А я найду источник. Обещаю.

   Он склонил голову.

   Гуожи, стоявший рядом со мной, молчал, но я почувствовал его взгляд и знал — он верит, что я справлюсь. Но и ждёт действий.

   Я не мог подвести ни их, ни тех, кто лежал передо мной, застыв в страшной паутине скверны.

   Я вышел из лазарета вместе с Гуожи, будто волоча за собой весь груз непонимания, вины и страха.

   Воздух снаружи был свежим, но не давал вздохнуть легче. В груди по-прежнему будто стоял тяжёлый камень.

   Я медленно поднял голову к небу — чистое, весеннее, без единого облака. И это было насмешка. Я выдохнул. Спокойно. Никаких эмоций, которые помешают мыслить кристально чисто.

   — Почему? — глухо спросил я, не ожидая ответа. — Почему именно они? Почему я не смог их защитить? Я же отправил их туда… это я выбрал маршрут…

   Тихий вдох за спиной дал понять, что я не один. Гуожи. Ну да, кто бы это мог быть ещё.

   — Могло быть хуже, — сказал он.

   — Если бы… если бы я только мог… — Рычание с губ сорвалось само. После чего я со всей силы врезал кулаком в ближайшую стену. Сухой хруст, острая боль пронзила пальцы и локоть, отзываясь в плече.

   Дзай.

   Камень остался камнем. А во мне… во мне остались отчаяние, беспомощность и растерянность. Что бы ни говорил лекарь, у меня были глаза. Увиденное не радовало. Дыхание сбилось, пальцы ныли, но боль отрезвляла лучше любых слов.

   Внезапно на моё плечо легла тёплая ладонь. Чуть сжала, будто делясь теплом и уверенностью. Без лишних слов, без нотаций. Просто…

   Я рядом. Держись, командир.

   Я едва заметно кивнул, потом с хриплым выдохом произнес:

   — Спасибо, Гуожи. Я не сломаюсь. У нас ещё всё впереди.

   Пальцы на плече только сжались сильнее.

   * * *

   В поместье клана Тан, казалось, теперь каждое утро начиналось с гомона слуг и звонких голосов управляющих. Подготовка к свадьбе старшего сына главы клана была не шуткой и шла полным ходом — все постепенно преображалось до неузнаваемости.

   Над главными воротами уже несколько дней развевались тяжелые полотнища красного шелка, расшитые золотой нитью. Феникс, символ клана Тан, сиял на них с особой торжественностью, а вокруг располагались парные каллиграфические надписи с благопожеланиями, написанные рукой монаха из горного храма.

   Двор был вычищен до блеска. На дорожках не осталось ни единого сорного листика, все вычищалось и подметалось с раннего утра, поливалось водой с настоями из пахучих трав. По периметру внутреннего двора расставили высокие резные фонари с красным лаком, украшенные кистями из шелка. Ночью их огни должны были создавать таинственную и теплую атмосферу, а днем они сверкали в лучах солнца, словно драгоценные камни.

   В павильонах меняли занавеси: старые убирали, на их место вешали новые, цвета душистой корицы и цвета айвы. На низких столах появились подносы с засахаренными фруктами, орехами и сладостями, которые символизировали богатство и долголетие.

   Особое внимание уделили саду у пруда с золотыми карпами. Там, где мы обычно любили отдыхать, раскинули красно-золотой балдахин, под которым установили резные скамьи и ширмы с изображениями фениксов и пионов, что обвивали символы брачного счастья и благополучия. По воде вечером пустят искусственные лотосы с маленькими свечами в сердцевинах.

   Кухня не затихала ни на минуту. Пригласили лучших поваров из трех соседних провинций. На огромных столах кухонных залов выстраивались блюда: жареные утки в медово-пряном соусе, тушёные ребрышки с карамелизированными каштанами, рыбные лепешки, символизирующие удачу, и целые горы прозрачных рисовых пирожков с лотосовой начинкой. Варили пряный суп из морского гребешка и сушеных лилий, готовили острые соусы из ферментированных бобов, а для сладкого стола — целые скульптуры из драконьих фруктов и сахара. Отдельно на кухне дымились огромные глиняные горшки с благовонными настоями и целебным чаем для пожилых гостей.

   Гости начали прибывать задолго до дня свадьбы. Передние дворы усадьбы заполнились богатыми повозками и паланкинами, у коновязей стояли породистые лошади в серебряной упряжи. Прибыли старшие представители клана Ху и клана Чжоу — с ними были их наследники, молодые мужчины и женщины, сверкающие украшениями и соревнующиеся в изысканных манерах.

   За ними подоспели столичные представители городского управления с их семьями, вежливо склоняя головы и оставляя дорогие дары: свитки, украшения, сундуки с редкими тканями. Даже посланники Императорского двора прислали послание с золотой печатью и парчовый ковер в дар мне и Ланьси.

   Тем не менее, суета подчинялась незримому порядку. Управляющий Ли буквально ночей не спал, лично проверяя каждую деталь. Шаокин уже с раннего утра занималась проверкой украшений в женской половине дома, не забывая придираться к оттенкам лент и расположению узоров, что несли благо.

   Я даже и подумать не мог, что из неё выйдет такая внимательная хозяйка. Что ж… повезет однажды кому-то, кому она отдаст своё сердце.

   Вечером, когда двор заливали мягкие огни фонарей, в воздухе витал аромат жасмина и сандала. Слуги раскладывали на столах керамические сосуды с рисовым вином, а музыканты пробовали струнные инструменты и бамбуковые флейты для завтрашнего торжества.

   В каждом углу нашего поместья старались показать величие и благородство клана, но при этом нет-нет да — чувствовалось напряжение. Все ждали. Ждали главного события. Ждали, когда дом встретит новую хозяйку и, возможно, нового будущего главу клана.

   Я среди всего этого блеска и подготовки к церемонии чувствовал себя лишним. Не покидало ощущение, что всё это для кого-то. Но потом понимал, что этот кто-то — я.

   И вот настал тот самый день.

   Слуги суетились вокруг меня, помогая облачиться в свадебные одежды. Нижняя рубаха из тончайшего шелка, прохладная и почти невесомая. Основное облачение было темно-красным. Насыщенное, словно лучшее вино, с золотыми фениксами, вышитыми так искусно, что они казались живыми. На груди феникс смотрел вперед с гордым выражением, его глаза были инкрустированы мелкими красными рубинами, сверкавшими при каждом моём движении.

   Рукава тяжелели от золотого шитья, по подолу плыли звезды и луны, а пояс из плотной парчи с нефритовой пряжкой стягивал все воедино, превращая меня в кого-то… другого. Волосы тщательно зачесали и закрепили сложной шпилькой с яшмой и позолотой, тонкие ленты с кистями свисали по бокам. На ногах — бархатные сапоги с золотым узором, мягкие и удивительно удобные, хотя я никогда не носил ничего подобного.

   Когда я подошёл к зеркалу, оно показало мне не меня, а кого-то совершенно чужого. Чем-то напоминающего героя из древних легенд: статного, нарядного, с каким-то неведомым до этого шарма. Я долго смотрел на своё отражение, пытаясь понять, действительно ли это я, или вдруг из пустыни Цилань вернулся кто-то другой.

   В этот момент дверь распахнулась, словно взмах крыльев журавля, и в комнату влетела Шаокин. Глупые мысли тут же исчезли. Сестра тут же закружилась вокруг меня, разметав полы своих легких одежд, словно сама была маленьким вихрем.

   — Братик! Братик! — Захлопала она в ладоши. — Ты просто невероятен! Нет, ты не просто красивый — ты ослепительно великолепен! Если бы я не была твоей сестрой, я бы сама тебя сейчас сватала!

   Я открыл было рот, чтобы что-то ответить, но она не дала и слова вставить.

   — Ланьси должна гордиться! — затараторила она, остановившись прямо передо мной и уставившись сияющими глазами. — Ты похож на молодого императора из сказок Дацзи! И никакая она больше не невеста, а сама звезда, которая получила самую большую драгоценность поднебесной!

   Хорошо, что я ничего не ел, иначе бы точно поперхнулся. Смущение накрыло неожиданной волной, потому что прекрасно понимал, что Шаокин говорит искренне. Дзай, кажется, я не знаю, куда деть взгляд. Одно дело слышать похвалу своему мастерству и смелости, другое — внешности. Я впервые за долгие месяцы почувствовал себя… растерянно. Удивительно.

   — Ну что ты! — пробормотал я. — Перестань… Придумала ещё.

   — Ничего не перестану! — засмеялась Шаокин, легонько подтолкнув меня в бок. — Сегодня твой день! И ты не просто Тан Янжан — ты наследник, гордость нашего рода. Не забудь это!

   Я только кивнул, всё еще не понимая, как совладать с этим неожиданно щекочущим чувством в груди и тем, что сегодня я и правда важный день.

   Ланьси скоро будет здесь. Едва я об этом подумал, как слуга сообщил о прибытии свадебного паланкина невесты.

   Всё. Пора.

   Слуги шептались где-то за спинами, слышался легкий звон колокольчиков, и вот над двором повисла особая тишина — та самая, когда каждый затаил дыхание в ожидании чуда. Я слышал стук барабанов. С ними звон бронзовых тарелок и рассыпающиеся переливчатым жемчугом голоса гостей.

   Я развернулся к входным воротам и первым, что было, увидел алый паланкин, расшитую золотыми нитями, который несли слуги. Я помог Ланьси выйти, почувствовал, как она сжала мои пальцы сильнее, чем полагалось — тоже нервничает.

   Её волосы убраны в сложнейшую прическу, украшенную позолоченными шпильками в виде фениксов, тонкие цепочки с мелкими бусинами колышутся при каждом её движении, звеня так нежно, словно обещая вечность вместе.

   Многослойное свадебное ханьфу: верхняя накидка из тяжёлого алого шелка с вышивкой драконов и фениксов, переплетающихся в танце, символизирующих союз мужского и женского начала. Подол платья украшен сияющими жемчужинами, каждое движение Ланьси словно отливает мягким блеском.

   Лицо прикрывает полупрозрачная ало-золотая вуаль, и лишь тонкий изящный подбородок, сверкающие глаза и едва заметная улыбка, виднеющиеся сквозь лёгкую дымку, выдают её волнение и красоту. Шаги Ланьси уверенные и плавные, будто она уже родилась в этих тканях и среди всех этих взглядов.

   Вот уж кто спустился из сказок Дацзи. Никак уж не я.

   В это время слуги уже вынесли моего отца на украшенных нефритом носилках, аккуратно укрытого теплым покрывалом, с подушкой под спиной. Его лицо было бледным, но в глазах светилась радость. Я встретился с ним взглядом — он кивнул мне, словно говоря: «Вот оно. Всё, ради чего мы жили». Шаокин рядом с ним, немного бледная, но явно довольная увиденным.

   Зазвучала музыка, потянулся вверх сизый дымок благовоний. Наступило время церемонии.

   Всё пошло своим чередом. Мы с Ланьси поклонились вместе сначала небу и земле, благодаря их за покровительство. Затем вместе чуть повернулись и низко поклонились родителям, показывая уважение. Как раз так, чтобы смотреть на главу Ся, его супругу и моего отца, но при этом видеть стену памяти, украшенную именами и изображениями предков клана Тан. Отец едва заметно смахнул влагу с уголка глаза.

   Наконец, стали лицом друг к другу и сделали последний поклон. Отныне мы муж и жена, что с этого момента мы неразрывно связаны не только обещаниями и словами, но и самим небом, землёй и духами предков.

   Слуги подали нам чаши с вином, перевязанную красной лентой. Мы по очереди отпили и поменялись чашами, скрепляя союз.

   Все вокруг замерли. Лишь ветер слегка тронул бумажные фонарики, и они мягко закачались в воздухе. Я слышал каждый удар своего сердца, знал, что запомню эту картину до мельчайших деталей до конца жизни.

   Алое сияние, лёгкая улыбка Ланьси сквозь вуаль, взгляд отца, и собственное дыхание — неровное, дрожащее, но полное чего-то необъяснимо важного и правильного.

   Сегодня я не просто Тан Янжан. Сегодня я — муж, наследник, опора и продолжение великого клана.

   Когда церемония подошла к концу, пришло время уделить внимание всем гостям. Один за другим ко мне подходили представители кланов, влиятельные мастера, старейшины, почётные гости, каждый с напутствиями, советами и благопожеланиями. Я улыбался, кланялся, благодарил, выслушивал слова о долге и семейной чести, повторял положенные фразы.

   Вино, что лилось рекой, помогало сгладить неловкость и напряжение. Я не любил эти бесконечные ритуалы, но сегодня они казались не таким уж бременем. Я даже поймал себя на мысли: может быть, всё действительно уладится? Возможно, я смогу стать хорошим мужем для Ланьси, достойным сыном для отца и надёжным наследником для рода? На мгновение сердце потеплело, а тревога немного отошла на другой план.

   Слуги уже намекали, что невеста ждёт меня в покоях. Но я знал — сразу уйти нельзя. Нужно подойти к каждому, поговорить, принять еще несколько тостов, выслушать пожелания долголетия, счастья и богатства. Я терпеливо выполнял все положенное, чувствуя, как с каждым тостом и улыбкой вино проникает глубже, расслабляет тело, приглушает усталость и внутренние терзания.

   Когда ночь обняла все своими бархатными черными руками, фонари вокруг усадьбы загорелись мягким тёплым светом, а ветер трепал шелковые ленты украшений, унося с собой последние звуки пиршества. Праздник ещё продолжался, но для меня всё подходило к своей кульминации.

   Слуга с поклоном проводил к брачным покоям. Я вдохнул поглубже, почувствовал лёгкое волнение — неожиданное и какое-то детское — и шагнул в нужную сторону. Двор был усыпан лепестками алых и розовых цветов, вокруг расставлены фонарики в форме лотосов, от которых струился нежный аромат сандала.

   Я шёл медленно, ощущая, как замирает сердце. В этот момент всё тревожное и тяжёлое отошло на второй план. Был только я, эта ночь, и она — Ланьси, ждущая меня за резными лакированными дверьми, украшенными золотыми птицами.

   Я подошёл, поднял руку… и, словно в замедленном движении, толкнул дверь в новый этап своей жизни.

   Стоило шагнуть внутрь, как меня окутала особая тишина, словно весь шум праздника остался далеко за толстыми стенами. В покоях было тепло и уютно.

   Воздух наполнен сладковатым ароматом благовоний. Сандал, жасмин и легкая горчинка лотоса смешивались с тонким запахом рисовой пудры и шёлка. Всё здесь будто звенело ожиданием.

   В углу танцевало пламя в красных фонарях, его отблески играли на золотых узорах парчовых занавесей. На резном низком столике стоял кувшин из нефрита, наполненный ароматным фруктовым вином, рядом — выложены засахаренные фрукты, пирожки с лотосовой пастой и медовые лепёшки. Всё дышало торжественностью и одновременно домашним уютом.

   Как уютно. И спокойно. Вот бы так всегда.

   Кажется, мне в голову лезут совершенно глупые мысли. Это всё вино. Хоть я и старался контролировать себя, нигде допуская больше дозволенного.

   На широкой постели, застеленной роскошным шёлковым покрывалом цвета спелого граната, сидела Ланьси.

   Вуаль не давала толком ничего рассмотреть. Впрочем, сейчас же не яркий день, фонари не могут развеять полумрак. Тонкие изящные пальцы, сложенные на коленях, и идеальная линия шеи. Спина была прямая, поза — безукоризненно грациозной.

   Ланьси походила на изваяние богини — безмолвная и непостижимо прекрасная.

   Я замер на пороге, на мгновение перестав дышать. Сердце вдруг сжалось так сильно, что стало больно. Я думал, что не способен сегодня испытывать эмоции, кроме усталости и напряжения. Но сейчас… меня окутало какое-то невысказанное, почти щемящее чувство.

   Волнение. Ожидание. И лёгкий страх — ведь все нужно сделать правильно.

   Это была уже не просто церемония. Не долг. Не обязанность. Передо мной сидела моя жена. Тот человек, с которым мне теперь делить дни и ночи.

   Всё, что было до этого — суета, ритуалы, обязательства — внезапно стало совершенно неважным. Я почувствовал, как пересыхает горло, и предательски как дрожат пальцы.

   Я сделал шаг вперёд. А потом ещё один. И ещё. Мир будто вместе со мной замер в ожидании.

   Мягко коснулся края вуали, золотое шитье кольнуло пальцы.

   И аккуратно потянул вверх.

  
  
   

    Глава 7 

   

   Еле различимый шелест ткани в моих руках, будто вздох.

   Я затаил дыхание, ожидая увидеть нежное лицо Ланьси, её робкую улыбку, взгляд больших темных глаз, в которых можно было утонуть. Но когда вуаль поднялась…

   Я замер.

   Передо мной оказалось не прекрасное лицо юной девушки, не та, кого я должен был назвать женой. Вместо этого я увидел бледную, почти серую маску с иссохшей кожей, натянутой на острые скулы. Вены проступали под кожей черными нитями, словно сеть паука. И только по по губам и подбородку — красные, будто она только что пила чью-то кровь.

   Но страшнее всего — её глаза. Невыносимо прекрасные. Как ночной обсидиан, переливающиеся живым огнём. Глубокие, завораживающие и холодные, как беззвёздная ночь над пропастью. Одновременно бросающие в дрожь и заставляющие задыхаться от восторга.

   Глаза красавицы на лице чудовища.

   Я отпрянул, едва не упав. Сердце в груди будто стиснули чьи-то ледяные пальцы. К горлу подкатила дурнота. Я не понимал — это сон? Наваждение? Или безумие?

   Я судорожно втянул воздух, надеясь, что всё исчезнет, что всего лишь что-то не так со мной. Пройдет миг — и она снова станет той, что должна была быть. Но нет.

   Ланьси медленно сняла вуаль, мягко сбросила её на постель. А потом улыбнулась. Ласково. Нежно. Даже немного застенчиво. На пухлых губах влажно блеснула кровь.

   — Муж мой, что же ты замер? — Её голос был мягким, бархатным, он обволакивал, как шелк, от которого мороз шел по коже. — Тебе нравится? Скажи… будешь ли ты любить меня, Янжан, и такой?

   Я попятился, наткнулся спиной на столик с угощениями и не сразу восстановил равновесие. Голова гудела. В ушах звенело. Всё во мне кричало: «Беги!» Но я не мог. Ни один мускул не слушался. Передо мной сидело чудовище в обличии моей невесты. Чудовище, прекрасное и ужасное одновременно. Оно смотрело прямо в меня, словно заглядывало в самую душу, желая ухватить её и разорвать в клочья.

   Губы словно онемели. Получалось только молча смотреть в оцепенении на её странную улыбку и сияние этих неестественных глаз.

   Она всё так же улыбалась — мягко, нежно, будто в её глазах не было ни безумия, ни ужаса, ни чуждого холода.

   Руки Ланьси неспешно потянулись к поясу, а потом к плечам. Алые шелка с шелестом скользнули вниз, как вода по гладкому камню. Ткань мягко легла к её ногам.

   Открылись обнажённые плечи, тонкая шею, полные груди. Белоснежная кожа словно была напоена лунным светом, сияла как тысячи расплавленных жемчужин. И совершенно не походила на жуткое лицо.

   Красные волны шёлка легли на пол, словно разлитая кровь.

   Её тело было безупречно. Длинные стройные ноги, тонкая талия, округлые бедра… Всё дышало совершенством и смертельным соблазном. Но губы… эти окровавленные губы улыбались всё шире, всё страшнее.

   Я попытался сбросить наваждение. Что происходит? Это не Ланьси. Я заставил себя выдавить хриплый шёпот:

   — Кто ты?..

   Она наклонила голову, выдохнула удивлённо и произнесла даже с лёгкой обидой:

   — Я… твоя супруга. Ся Ланьси. Разве ты не рад, что досталась тебе именно я? — Её голос снова был завораживающим, словно звуки флейты, слышимые во сне. — Поцелуешь меня, любимый супруг?

   Я чуть не задохнулся.

   Чары. Незримыми нитями меня опутали чары.

   Мои ладони сжались в кулаки, но внутри была пустота. Я знал, что нужно защищаться, что секунды утекают, как вода сквозь пальцы, и всё сейчас решится. Но я был совершенно безоружен.

   В следующую секунду Ланьси медленно протянула руку к своим черным, как вороново крыло, волосам. Осторожно вынула длинную нефритовую шпильку. Одну, вторую… За ними — гребни и заколки. Среди них сверкнуло длинное лезвие с набалдашником в виде золотого цветка. Волосы с шелковым шорохом рассыпались по обнажённым плечам и стекли по спине мягкой волной.

   Чёрные глаза не отрывались от меня. Улыбка стала шире. Обнажились острые зубы, между ними скользнул багрово-черный язык. Это был оскал. Хищный. Звериный. Леденящий кровь.

   — Ну что же, дорогой муж… — проворковала она, низко и шипяще. — Если ты не хочешь меня… я сама возьму тебя.

   Она прыгнула. Мгновенно. Как молния, сверкая острыми шпильками в руках. Я только успел отшатнуться, почувствовав, как её острое холодное оружие рассекает воздух в том месте, где мгновение назад было моё горло.

   Она двигалась так быстро, что не удавалось отследить траекторию. Красное полотно её свадебного одеяния взметнулось за ней, словно кровавый шлейф, отвлекая внимание. Каждый выпад Ланьси походил на порывы ураганного ветра, который не будет щадить.

   Я отскочил в сторону, увернулся, толкнув столик. Кувшин полетел вниз, вино полилось по полированным доскам пола, будто вторя тому, что происходило в комнате. Она ударила снова — шпилька вспыхнула темным золотом, устремляясь мне прямо в сердце.

   Попытался использовать золотую сеть, но с ужасом понял, что ничего не получается. Внутри словно была пустота. Что происходит?

   Я метнулся вбок, ухватил тяжелую бронзовую вазу. Швырнул в Ланьси. Ваза разлетелась с глухим звоном, наткнувшись на кроваво-алые когти. Ланьси только качнула головой, словно насмехаясь.

   — Ты такой страстный, дорогой, — почти пропела она.

   После чего прыгнула, оттолкнувшись изящной ножкой от стены, и метнулась ко мне. Я оказался возле постели, схватил покрывало с постели и взмахнул им, как плащом. Ткань опутала её руки на миг, и этого мгновения мне хватило, чтобы отскочить за ширму.

   Ланьси вспорола ткань шпильками, словно ножами, и снова кинулась в атаку. На месте оставаться нельзя. Приходилось все время менять положение. При этом всё время пытался разбудить силу, но с каждым разом все яснее осознавал, что кто-то намеренно запечатал брачные покои.

   Я заметил в углу длинную бамбуковую трость. Откуда она тут? Кто-то из слуг зевнул? Так бы это было досадно, но не сейчас. Схватил её, понимая, что лучше хоть что-то иметь в руках.

   Мы кружили с Ланьси по комнате, и воздух становился плотным, как смола. Её движения были похожи на танец журавля и змеи — плавные, опасные, с рывками и бросками. Мои — рваные, полные отчаяния, но точные.

   Выбежать? Не вариант.

   Демоноборец, который не может справиться всего с одним врагом. Да и даже, когда эта мысль показалась не такой уж плохой, я понял, что мне не дают приблизиться к дверям.

   Ланьси била шпильками, и я ловил удары тростью, искры срывались от касания нефрита и полированного бамбука. Иногда мне казалось, что её глаза начинают светиться неестественным золотисто-зелёным светом. Белоснежное тело изгибалось, как у кошки. Подкинутые вверх красные шелка развевались, будто языки пламени.

   Я отступил к стене и рывком снял тяжелый гобелен. Когда Ланьси взвилась снова, я кинул полотно ей в лицо и в следующий миг ударил бамбуковой палкой под колени. Трость треснула на несколько кусков, став бесполезной. Ланьси упала, но тут же перекатилась и, с шипением, оттолкнулась от пола.

   Шпильки сверкали в её руках, как клинки. Я схватил тяжелую бронзовую курильницу с углями и сыпанул их между нами. Воздух наполнился горьким дымом и искрами. Она на мгновение остановилась, прикрывая глаза от дыма.

   Я воспользовался этим, схватил длинный подсвечник и разломал его, вооружившись двумя короткими палками. С этим можно хоть как-то парировать.

   Она словно не уставала, в том время, как я чувствовал, что тело может подвести. Ланьси временами растворялась в воздухе, каждый её выпад сопровождался лёгким свистом, будто воздух рассекло крыло хищной птицы. Я ловил удары, отражал их палками, но силы утекали водой сквозь песок.

   Она вдруг застыла на миг. Улыбнулась. Кровь с подбородка капнула на пол.

   — Ты хорош. Но лучше бы сдался. Всё равно будешь моим.

   После чего стрелой метнулась ко мне. Я выставил перед собой обломок подсвечника в последней отчаянной попытке защититься, и обломанное с зазубринами дерево, скользнуло по её лицу. Раздался ужасный звук, от которого меня передёрнуло: не то шорох, не то хруст, не то шепот всех чудовищ разом.

   Разрез пошёл от скулы Ланьси к шее, чуть затронув ключицу. Кожа лица вспухла, начала пузыриться, чернея по краям раны. В разрывах хлюпнула почти черная, жутко густая и тягучая кровь, будто сама ночь решила стечь с небес. Запах пошёл такой, что меня чуть не вывернуло: гниющие цветы, тухлое мясо и горький ладан.

   С чудовищным визгом она отлетела в сторону, врезавшись в балдахин над постелью. Тот с треском рухнул, и на секунду всё стихло.

   Я стоял, не веря в то, что только что увидел. Сердце бешено колотилось. Я с трудом глотнул воздух, тяжёлый и пропитанный дымом и смертью.

   Но стоило мне только перевести дыхание, как Ланьси шевельнулась. Сначала медленно приподнялась на локтях. Её рот растянулся в широкой безумной улыбке, зубы местами были выщерблены от удара, нижняя губа разорвана.

   — Ах, ты какой… страстный супруг… — хрипло выдохнула она. — Изорвал мне всю одежду… Всю-всю-всю одежду.

   Она села ровно, запрокинув голову назад, а по её коже вдруг побежали странные всполохи. Тёмное мерцание, будто сама тьма, усыпанная звездной пылью, решила ожить на её теле. Вены заблестели серебром, а зрачки растеклись, затягивая своей чернотой, — свет тонул в них.

   Ланьси, чуть покачнувшись, словно в изысканном танце, медленно подняла руки. Они были бледными, с вытянутыми костлявыми пальцами, длинные заострённые ногти алели как закат. Она тихо рассмеялась, нежно скользнула ладонями по своему лицу и горлу. Ногти вонзились в раны, и кожа разошлась в стороны.

   Дзай… Что это?

   Горло перехватило. Я будто разучился дышать.

   Поначалу показалось, что это иллюзия, но влажный хруст и мерзкий треск разубедили в этом. Кожа ссыхалась и отходила, соскальзывала вниз крупными лоскутами, раскрывая под собой не плоть, а подрагивающий дымящийся туман, наполненный мельчайшими искрами.

   Ланьси ухватилась за волосы и потянула их. Шелковистые пряди становились чем-то тёмным и текучим, как жидкая смола. Лица у неё больше не было.

   Она сбрасывала кожу, как змея, оставив передо мной не человека, а существо из сгустившегося мрака, пересыпанного мерцанием звёзд. Оно казалось страшно прекрасным и абсолютно нечеловеческим — излучало одновременно безумное обаяние и глубокий ужас.

   Я отшатнулся, не веря собственным глазам.

   Это… Это же хуапигуй — демоническая тварь, что принимает человеческий облик, надевая чужую кожу, как маску. Людская молва называет её демоном с раскрашенной кожей. Я ранее никогда не сталкивался ни с чем подобным. Почему-то считалось, что в Дацзи их нет — остались только в легендах.

   Время на исходе. Но глупо просто кидаться. Понять… Надо понять, как её уничтожить.

   Внутри всё сжималось, словно в захлопнувшейся ловушке. Запечатывающие заклинания, наложенные на брачные покои, мешают… Дзай! Голыми руками я не справлюсь. Каждое движение и так уже давалось с трудом — воздух был густым, вязким, насыщенным чужой тьмой.

   Хуапигуй, не торопясь, поднялась на ноги. Мерцающая и текучая звёздной ночью фигура медленно уплотнялась, принимая отдаленное подобие женского тела.

   Она улыбнулась:

   — Ты же поклялся быть мне верным, Янжан, — прошептала она, делая шаг вперёд. — Муж и жена — единое целое, ты не можешь отвергнуть меня.

   Я медленно сжал пальцы в кулак. Сосредоточиться. Сделать невозможное. Иначе просто прямо тут и сдохну. Дотянуться. Отринуть всё лишнее.

   Сила. Моя сила. Нужна прямо сейчас.

   Печати… Или талисманы с заклятиями? Где их могли спрятать? Судя по мощи, где-то близко.

   Взгляд заскользил по резным колоннам покоев, по красным лентам, развешенным по потолку, по шелковым занавесям. Мне готовили такую брачную ночь. Старательно готовили, твари.

   Бывало, жениху и невесте из враждующих кланов, которые решили объединиться, вплетали где-то в покоях заклятия, что создавали барьер, не позволяя молодым использовать боевые техники в ночь их союза. Мало ли… Возможно, здесь что-то подобное, но действует только на меня, потому что я человек.

   Я резко рванулся в сторону, схватил одну из подвешенных лент и с силой дёрнул. Она лопнула с резким хлопком, как натянутая струна. Затем ещё одну. И ещё. С каждой оборванной лентой воздух вокруг начинал меняться. Стены дрожали, искаженное заклинание расходилось кругами.

   Демоница замерла, сузив глаза.

   — Всё-таки догадался… — прошипела она. — Смышленый.

   Но уже было поздно. С последним рывком я сдёрнул с потолка последний амулет-печать, и в меня хлынула сила, как вода из разбитой чаши.

   Моё ядро вспыхнуло.

   Боль пронзила тело, будто тысячи игл впились под кожу, но я удержался на ногах. В груди заклокотало пламя. Воздух вокруг задрожал, и даже хуапигуй отступила на шаг, с удивлением склонив голову.

   — Так вот какой ты на самом деле, — прошептала она, и её глаза вспыхнули алым светом.

   Она бросилась вперёд.

   Но теперь я был готов.

   Развернул руку, и ладонь охватила золотистая вспышка энергии.

   Удар — воздух разорвался гулким треском, вспышка света прорезала темноту, рассекла тёмное тело демоницы. Она отчаянно взвыла, заизвивавшись как проткнутая копьем змея. Тьма разлеталась рваными лохмотьями.

   Она попыталась ударить меня, но я ушёл в сторону, схватил её за то, что могло быть запястьем и рванул вниз.

   Громкий хруст — суставы неестественно выгнулись.

   Она завопила. Попыталась извернуться и клацнуть челюстями. Получи, тварь.

   Ещё один удар — в солнечное сплетение. Её тело отлетело назад, врезаясь в стену. Хуапигуй дышала тяжело, глаза сияли, но уже не с той уверенностью, что прежде.

   Я больше не колебался.

   Собрав всю силу ядра, направил последний решающий удар — вспышка света пронзила её грудь насквозь.

   — Какой… замечательный… муж… — просипела она последок.

   И замерла. Сейчас она совершенно не походила на молодую красавицу из клана Ся. Это было нечто… омерзительное под клубами чёрного пепла, мерцающего крошечными звёздами.

   Тишина.

   Я стоял, тяжело дыша, сжав кулаки. В груди всё ещё бушевало эхо силы. Показалось, словно меня окунули в вечную пустоту, где нет ни жизни, ни смерти.

   И тут дверь покоев распахнулась с грохотом.

   На пороге стояли дядя Тан Жэнь, кузен Тан Хао и несколько стражников. Их взгляды метались по разгромленным покоям, окровавленным простыням, разорванным лентам.

   — Что здесь произошло⁈ — в ужасе выдохнул дядя.

   Это так легко объяснить. Я… Но губы словно онемели, не получалось вымолвить ни слова. Я просто смотрел на место, где секунду назад была моя «жена». В голове билась только одна мысль: что это вообще было?

   Мир рухнул в одно мгновение.

   Я стоял посреди разбитых печатей, с дымящимися руками, из последних сил удерживая дрожь в коленях. Всё кончилось. Хуапигуй повержена… Я победил. Победил.

   Надо ответить. От меня ждут ответа. Но почему в голове такой туман? Я хотел что-то сказать, но пересохшее горло лишь свело в судороге.

   — Ланьси! — раздался полный ужаса голос Чжоу Мин, которая юркой лаской проскользнула между стражниками.

   Ся Юаньчжэн кинулся следом за женой.

   Моё сердце будто сжал ледяной кулак.

   Тело хуапигуй… Я не поверил своим глазам… и мир под ногами провалился в бездну.

   Это была… Ланьси.

   Не кожа демона, не уродливая маска. Мертвенно-бледное красиво лицо, искаженное страхом и болью. Изуродованное моими ударами. Её губы потрескались, ресницы влажны от слёз… Ланьси? Она… была здесь. Но как⁈

   Я не мог дышать.

   — Нет… — прохрипел каким-то чужим, совершенно не своим голосом. — Нет… нет… этого не может быть…

   Кинулся к ней, опустился рядом на колени, трясущимися руками коснулся холодной щеки. Моя ладонь дрожала так, что я едва чувствовал кожу под пальцами.

   — Ланьси… — выдохнул я. Голос хрипел, горло пересохло, будто я не говорил сотни лет.

   Рядом раздались рыдания Чжоу Мин: громко, с надрывом. Так рыдают, когда мир рухнул.

   Глава Ся стоял неподвижно, только его побелевшие губы дрожали, а в глазах — бездна.

   Дядя подошёл ко мне. Его голос был почти не слышен, но в нём звучал такой ужас, что я съёжился:

   — Что ты сделал? Как ты мог такое сделать, Янжан?

   Я не мог ответить.

   Я смотрел на её лицо, на кровь, которую только что пролил своими руками… и не мог поверить. Нет, это было не она. Это не я!

   Дыхание перехватило, мир качнулся перед глазами. Всё гудело, словно под водой. Я слышал их голоса, их крики, но не понимал слов.

   Моё сердце стучало глухо и тяжело, как набат.

   Я убил её. Я… убил её?

   Что-то заставило вздрогнуть и повернуть голову в сторону входа в покои.

   Шаокин.

   Она стояла чуть поодаль, бледная, как снег. Её губы дрожали, пальцы судорожно сжимали рукав персикового ханьфу. В её глазах отражалось всё сразу: ужас, неверие, боль и страх. Она смотрела на меня так, будто я был ожившим чудовищем из древних страшных сказок.

   Я отвёл взгляд. Я не мог этого выдержать. Но не успел даже вдохнуть, как меня схватили за ворот.

   Глава клана Ся… Отец Ланьси. Уже мёртвой Ланьси.

   Он тряс меня с такой яростью, что мог бы, наверное, разорвать на части. Его лицо было искажено горем и бешенством:

   — Убийца! Ты убил её! Ты убил мою дочь, мерзавец!

   — Будь ты проклят! — прорыдала Чжоу Мин, прижимая к себе безжизненное тело дочери.

   Я не сопротивлялся. Я просто смотрел сквозь него. Всё происходящее уже не касалось меня. Всё будто завернулось в плотный туман, звук доносился издалека, как через слой ваты.

   Словно из ниоткуда появился дядя.

   — Почему… — срывающимся голосом прошептал он. — Почему ты… это сделал Янжан?

   Он замер, глядя мне в глаза. Я почувствовал, как по моим щекам текут слёзы. Я не помню, когда они начали течь. Я даже не осознавал их.

   Глава Ся разжал руки и отступил, словно я был чем-то омерзительным. Всё тело ныло, голова звенела.

   Голоса стали глухими колоколами в тумане.

   А потом я услышал сухой и резкий голос дяди, словно сталь, разрубающая воздух:

   — Под замок его. Немедленно. До прибытия городских стражей — не выпускать!

   Сильные руки схватили меня, подняли. Я не сопротивлялся.

   Всё было как во сне. Как в кошмаре.

   Сегодня была моя свадьба, и я…

   Убил свою невесту.
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   Я снова оказался в пустыне.

   Она была совершенно безмолвной, словно мир застыл в ожидании чего-то страшного и великого одновременно.

   Вдох. Тишина дрогнула. Песок под ногами казался живым, зашуршал при каждом моём шаге, а вокруг раскинулось безграничное зыбкое пространство, где не было ни начала, ни конца. Я шел вперёд, не зная куда, но чувствуя — нужно идти.

   Небо было огромным, плескало синеватой тьмой, пересыпанной звёздами, которые мерцали так ярко и близко, словно могли упасть мне на плечи. В этом небе не было луны. Только звёзды-звёзды-звёзды. Бесчисленные. Холодные. Равнодушные.

   Внезапно впереди вспыхнул огонь. Маленький и тихий костёр, пламя которого то взмывало вверх, то опадало, будто дыхание живого существа. Словно… кто-то дышал огнем?

   Эта мысль почему-то показалась забавной. Ведь нельзя дышать огнем — так и умереть можно.

   Я медленно подошёл ближе.

   Возле костра сидела старая женщина. Её лицо было испещрено морщинами, как сетью трещин на старой глиняной чаше, но взгляд оставался ясным и тёплым. Длинные седые косы спускались на спину и грудь. Красноватые монетки в волосах нежно звенели при каждом порыве лёгкого и сухого ветра. Звук этих монеток был завораживающим, он пронизывал меня до костей, напоминая о чём-то далёком и важном.

   Она взглянула на меня и улыбнулась, так, как улыбаются только матери, когда видят своего ребёнка после долгой разлуки. Её голос был тих, но в нём звучала сила:

   — Ты пришёл, дитя. Всё будет хорошо… Всё будет так, как должно.

   Я опустился на колени перед ней, чувствуя, как моё тело тяжелеет от усталости, которая тянулась не просто со вчерашнего дня — с самого начала жизни.

   — Я не знаю, что мне делать, — сорвался с моих губ шепот, похожий на шелест песка. Голос дрогнул, словно я был слепцом, потерявшимся среди разрушенного бурей чужого города. — Я запутался. Я устал.

   Она наклонилась, протянула руку и коснулась моего лица. Её ладонь была сухой и тёплой. Пахло дымом, лекарственными травами и чем-то удивительно сладким — определить не получалось.

   — Выбор всегда за тобой, — тихо произнесла женщина. — Но помни одно, мальчик мой, тебе нельзя останавливаться. Никогда. Даже если больно. Даже если страшно. Даже если кажется, что всё потеряно… вставай и иди дальше. Только вперёд.

   Я прикрыл глаза, сделал глубокий вдох.

   — Но, если я ошибусь? Если сделаю только хуже? — Сейчас было сложно узнать даже собственный голос. Он стал ветром.

   Она снова улыбнулась, и в этой улыбке было столько сострадания, что не описать словами.

   — Ошибаются все. Но ты не одинок. Путь будет страшен лишь тогда, когда ты повернёшь назад.

   Эти слова эхом расходились над барханами, словно круги по воде.

   Костёр потрескивал, искры поднимались в небо и растворялись среди звёзд.

   Я опустил взгляд в песок, коснулся его. Золотистые крупицы просыпались сквозь пальцы. Я хотел спросить у женщины её имя…

   Внезапно что-то изменилось. Прямо за моей спиной.

   Я замер.

   Ветра больше не было. Песок больше не шуршал. Даже костёр не потрескивал, будто пламя застыло.

   Я медленно поднял голову. Женщина больше не улыбалась. В её взгляде появилась странная задумчивость. Она чуть наклонилась вперёд и едва слышно сказала:

   — Ты не один, дитя.

   Я почувствовал, как чей-то взгляд обжигает спину, но пока какой-то причине не мог обернуться.

   Сердце застучало в груди, тяжело и гулко.

   Там кто-то был. Приблизился. Едва ощутимое дыхание скользнуло по моим волосам, задело мочку. Жар коснулся моей шеи. Но мышцы свело — не шевельнуться.

   Я безумно хотел повернуться, но тело не слушалось.

   Костёр передо мной снова вспыхнул, заплясал в безумном танце. Пламя окрасилось в алый цвет, потекло, как шелка брачных ханьфу.

   Женщина смотрела на меня, её глаза почернели, превратились в бездну без края.

   — Не оборачивайся, — прошептала она.

   Моё дыхание сбилось, я услышал, как за моей спиной раздался странный звук — то ли шелест, то ли тихий вздох. Песок зашелестел.

   Неожиданно на её губах вдруг появилась улыбка:

   — Если только сам не поймешь, что тебе больше нечего бояться.

   А потом пламя охватило меня с ног до головы.

    

   И в этот миг я проснулся, захлёбываясь собственным дыханием. Было так тяжело, как будто на меня давили сотни камней.

   Потребовалось некоторое время, чтобы прийти в себя. Сначала был только темно-серый сумрак, запах сырости и старого дерева. Потрескавшийся камень под рукой был холодным и шершавым. Я долго не мог понять, где нахожусь. Сердце ещё стучало в висках, а дыхание никак не хотело выравниваться.

   С трудом я приподнялся на локтях и огляделся.

   Толстые стены из тёсаного камня, местами покрытые пятнами плесени, с разводами от постоянной сырости. Высокое и узкое окно под самым потолком с решёткой, криво вделанной в проём. Дверь была тяжёлой, кажется, дубовой, окованной железом, с маленьким окошком, закрытым с той стороны.

   Я… уже бывал здесь. Но тогда — по другую сторону этой двери в сопровождении стражи, дяди или отца, когда нужно было встретиться с управляющим. Мне всегда казалось, что здесь пахнет тоской и страхом. Теперь я знал: не казалось.

   Я попытался встать, но ноги дрожали. Отвратительно.

   Сел обратно на грубую циновку, расстеленную прямо на каменном полу. Головная боль накатывала волнами. В горле пересохло. Казалось, что само время здесь замерло похожее на отравленную вязкую смолу.

   Я провёл ладонями по лицу, словно пытаясь стереть туман в голове. Вспомнить. Надо просто вспомнить.

   Брачная ночь. Я вхожу в покои…

   Тёплый аромат благовоний, вино в кувшине. Ланьси на постели. Красная вуаль. Я приподнял вуаль…

   Ссохшаяся кожа, окровавленные губы, чудовищный оскал. Тёмные глаза, прекрасные и заставляющие замереть от ужаса.

   Её нежный голос, от которого замирает всё внутри:

   — Ты ведь будешь любить меня такой?

   Ужас. Дрожь. Шаг назад.

   Она снимает вуаль. Вытаскивает шпильки из волос. Кидается на меня. Я защищаюсь, как могу… Разломанный подсвечник. Кровь. Смех. Кровь. Кровь.

    

   Я зажмурился, тяжело выдохнув. Дышать. Думать о дыхании. Держать эмоции.

   Потому что потом… Потом ещё хуже.

    

   Белоснежная кожа рассыпается в звёздную пыль, под ней прячется… хуапигуй.

   Бой, паника, отчаяние. Я срываю печати, выплескивая силу ядра, рискуя получить отражённый удар.

   Она падает бездыханной, так и не в состоянии поверить, что её убили.

    

   Мой взгляд упал на камни стены напротив, но не видя их. Потому что перед внутренним взором были бледные лица вломившихся в брачные покои. Лицо Шаокин… белое, как рисовая бумага. Нет, белее.

   Слёзы, крики, стража.

   А теперь я здесь.

   В тюремной камере. Под замком.

   Я откинул голову назад и захохотал. Свадьба и правда вышла веселой. Умереть как весело.

   Смех прекратился так же быстро, как и начался. Не время сходить с ума.

   Я глубоко вдохнул, хоть воздух здесь и был тяжёлым, словно замер на года. Впрочем, чего я хотел от тюрьмы?

   От сырости ломило кости, как у старика. Вроде бы тяжелых ран не было, но кожа всё равно горела — когти хуапигуй меня доставали не раз.

   Что же произошло на самом деле? Почему именно Ланьси? Кто её подменил?..

   И почему я не почувствовал опасности раньше? Может быть, я что-то упустил? Когда именно произошла подмена?

   Казалось, что стены давят со всех сторон. В голову не приходило ни одной толковой мысли. Я снова провёл ладонями по лицу и прошептал в пустоту:

   — Да за что?

   Отвечать мне, конечно, никто не собирался.

   Не знаю, сколько прошло времени, когда мысли начали проясняться.

   Сначала страх, потом отчаяние, но сквозь это проступила холодная цепкая нить разума.

   Всё слишком странно. Слишком выверено. Кто-то подстроил это. Слишком идеально подстроил.

   Брачная ночь, демон в обличии моей невесты… И я — в центре всего. При этом никто не задаёт лишних вопросов. Все сразу видят во мне убийцу.

   Я вспомнил её глаза. Чудовищные, но завораживающие.

   Всё это было не случайно. Кто-то хотел, чтобы я умер либо здесь, в этой камере, либо от клинка, не выдержав позора? Клинок только вот забыли положить рядом.

   Кто-то приложил к этому руку. И наверняка всё началось задолго до церемонии. Может быть… ещё там, когда я был в пустыне Цилань?

   Я сжал кулаки. Сердце билось уже не от ужаса, а от холодной злости. Значит, меня подставили. И весьма искусно. Но за что? Зачем?

   Меня хотели убрать. Либо опозорить так, чтобы уже никогда не поднялся?

   Кому я перешёл дорогу?

   В этот момент я услышал скрип двери.

   Послышались тяжёлые шаги. Сначала в окошке появился стражник, а потом — Тан Жэнь.

   Я сразу понял: поддержки ждать не стоит. Лицо дяди было жестким и хмурым. Ни капли тепла. Ни капли сомнений. Только холод и гнев. Если бы было можно превратить в пепел одним взглядом, то от меня бы уже осталась блеклая горстка.

   Он подошёл ближе, его взгляд прожигал насквозь.

   — Я не знаю, — начал он тихо, но в каждом слове звенела сталь, — каким чудовищем нужно быть, чтобы такое сотворить.

   Я открыл рот, но он поднял ладонь.

   — Молчи. Не смей говорить ни слова. Мне ты больше не племянник. Ты не достоин носить фамилию Тан. Ты — позор клана, Янжана. Я не верил тем, кто говорил, что из пустыни Цилань ты вернулся другим. Считал глупыми сплетнями. Злился. Но каким же я был слепцом… Ты принёс в себе живое проклятие. В собственном теле, Янжан. Какой из тебя тогда демоноборец?

   Я сглотнул. Его слова били сильнее, чем когти хуапигуй. Я не смог вымолвить ни слова. Не сумел даже защититься — горло сжала невидимая рука.

   В его глазах Тан Жэня плескалась даже не ненависть… нет. Там было что-то похуже.

   Боль. Разочарование. Брезгливость. Будто он потерял не меня, а часть самого себя.

   Он смотрел на меня так, словно уже похоронил.

   Я сжал кулаки так сильно, что ногти впились в ладони. Но боли не почувствовал.

   — Я не знаю, — повторил он тихо, — кто ты теперь и во что превратишься дальше. Но я уже не хочу этого знать.

   После чего он резко развернулся, бросил напоследок:

   — Совет уже собирается. Они решат твою судьбу.

   И ушёл, не оборачиваясь.

   А я остался в холоде и тишине, понимая, что отныне у меня нет ни имени, ни семьи.

   И только одно пульсировало в голове: «Я не сломаюсь. Я найду того, кто это сделал».

   Но чтобы дядя… Неужто это все его рук дело? Чтобы сделать Тан Хао главой?

   В такое не верилось, у нас не было конфликтов. И в то же время он был одним из тех, кому было выгодно меня убрать.

   Время словно застыло. Рядом ничего не происходило. Кажется, у меня здесь даже нет соседей-пленников. Иногда слышались шаги стражников, приглушённые голоса. Всё остальное тонуло в гнетущей тишине.

   Я перебирал в голове события снова и снова. Слишком гладко, слишком выверенно. Моя свадьба превращена в кошмар. Ланьси, которую я знал… или думал, что знал — оказалась демоницей. Но как потом появилось её тело? Ничего не понимаю.

   Учитель. Где он? Его отсутствие становится всё более странным.

   Я провел ладонями по лицу. Слишком много вопросов и мало ответов. Проблема, что в тюрьме их и не найти.

   Окошко щёлкнуло, я вздрогнул. Стражник, не глядя в мою сторону, просунул еду. Не разбежишься, впрочем, тут и не стоило ждать разнообразия. Рис. Булочка печального вида. Вода.

   Я взял палочки, медленно попробовал, но вкуса не почувствовал. Всё было, как мокрая бумага во рту. Но я заставил себя есть. Мне нужны силы. Если я, конечно, хочу выбраться… если хочу докопаться до истины… нельзя позволять себе слабость.

   Я доел почти всё и отставил чашу. В животе стало тяжело и неприятно, но это было лучше, чем сосущий голод. Мысли, которые ворочались в голове, напоминали тяжёлые камни.

   Чьи-то лёгкие шаги стали неожиданностью. Я поднял голову и прислушался. Ещё постетитель?

   В дверях стояла женщина, закутанная в тёмно-зелёные одежды. Лицо скрывала полупрозрачная вуаль, но я узнал её сразу и кинулся к двери.

   — Шаокин!

   Она откинула вуаль. Лицо было бледным, под глазами появились темные круги.

   — Янжан, как ты тут? — мягко спросила она.

   В этот миг захотелось обернуться в этот голос, как в теплое покрывало и замереть.

   Горло перехватило, но я тут же с этим справился:

   — Нормально.

   Ничего нормального в нахождении в тюрьме не было, но не раскисать же.

   — Я должна тебе кое-что сказать, — выдохнула она и глянула в сторону, словно проверяя, не подслушивают ли, хотя я был уверен, что стражник неподалеку. — На Совете тебя уже обвиняют. В убийстве Ланьси… и в исчезновении твоего учителя.

   Я замер. Словно удар под дых.

   — Что⁈ — хрипло выдохнул я. — Исчезновении учителя? Меня?

   Она кивнула.

   — Они считают, что всё связано. Что ты… избавился от него, чтобы никто не мог помешать твоим замыслам.

   Мир снова качнулся под ногами. Я шумно выдохнул. Час от часу не легче. Дзай знает что. Как восхитительно меня пытаются утопить.

   — Шаокин… это безумие, — выдавил я. — Я никого не убивал.

   Шаокин протянула руку через окошко и сжала мои пальцы.

   — Я знаю, Янжан. Мне удалось попасть сюда только потому, что за тебя вступились Гуожи, Дань и Линьгу. Они тоже на твоей стороне. Они пытаются что-то выяснить.

   Я смотрел на неё, как на последний кусок неба в каменной тюрьме.

   — А ты? — спросил я тихо.

   Она подняла взгляд. Её глаза были полны боли.

   — Я тебе верю. Я знаю тебя. Ты не такой. Ты не мог сделать ничего подобного.

   Я прикрыл глаза на секунду.

   — Спасибо, Шаокин, — выдохнул я. — Значит, я не один. Значит, ещё есть шанс.

   Сестра сжала мои пальцы сильнее.

   — Мы будем искать. Мы найдём правду. Но тебе нужно держаться… и не сдаваться.

   Я сглотнул:

   — Как отец?

   — Он пока не знает ничего о произошедшем. Я приказала слугам молчать.

   Это хорошо. Такие вести сделают только хуже. Надеюсь, мы разберемся со всем как можно скорее.

   Я быстро рассказал о приходе дяди и его словах. Шаокин сначала удивилась, потом нахмурилась и сказала, что это не оставит так просто.

   — Будь осторожна, сестренка.

   — Буду, — чуть улыбнулась она. — А ты не вешай нос.

   В другой момент я бы что-то ответил, но тут только получилось усмехнуться.

   После её ухода я понял, что кое-что упустил из слов Тан Жэня и не обдумал это.

   «Ты принёс из пустыни Цилань в своём теле живое проклятие».

   Живое. Проклятие.

   Хм-м-м, погодите-ка… Когда-то учитель говорил мне об этом, когда мы разбирали опасные явления в диких землях и проклятых зонах. Тогда это казалось чем-то далёким и… скорее, теоретическим. Легендами, которыми пугали неопытных учеников.

   Живое проклятие — это не скверна, но в то же время чем-то на неё похоже. Это сущность, которая цепляется к человеку, прячется в его теле и душе, питаясь его энергией, страхами и слабостями. Оно не убивает сразу, а гнездится глубоко, порой не проявляя себя годами. Но бывает, что и не пытается спрятаться. Сильно зависит от того, в ком нашло себе… кров. Живое проклятие искажает человека изнутри.

   Иногда оно может подменять желания, вкладывать в голову чужие мысли. Медленно переплетается с судьбой носителя так тесно, что отличить, где твои решения, а где — навязанные, становится невозможно.

   Мощное живое проклятие заражает всё вокруг. Люди рядом начинают болеть, ссориться, происходят несчастные случаи. Там, где проходит носитель живого проклятия, мир словно трескается: мелкие вещи идут наперекосяк, растения вянут, свечи гаснут сами по себе, даже воздух кажется спертым. А в моменты сильных эмоций — страха, гнева или отчаяния — оно проявляется особо ярко.

   Учитель рассказывал, чем живое проклятие отличается от скверны. Скверна — это дикая, ядовитая сила, разрушающая всё вокруг, подобно буре. Живое проклятие более… избирательно. Оно словно разумный паразит, способный таиться и ждать. Иногда является осколком древнего демона или духа, оторванного от мира, но не уничтоженного. Иногда рождается в местах великой трагедии, где смерть и ненависть кипят так сильно, что эта энергия оживает и ищет тело.

   Цепляется оно легко — достаточно мгновения: прикосновения, взгляда, клятвы или необдуманных слов, сказанных в момент отчаяния. Один шаг за грань, и оно уже внутри тебя.

   Я сжал виски, стараясь дышать ровнее. Был ли я в местах, где таились живые проклятия? Да. Пустыня Цилань.

   Тут же вспомнились странные ощущения, которых до этого не было. А ещё сила, с которой я уничтожил двойника Гуань Бая.

   Это проклятие могло прийти со мной… но как? Когда? Зной, ветер и старые кости под песком. Или… я что-то упустил? Что-то, что цеплялось ко мне взглядом из трещин древних скал или с шорохом в сухих пещерах?

   Город. Конечно, древний город.

   Шаонъэ.

   Я замер. Название словно пришло из ниоткуда. Но ведь никто не знает названий городов в Цилани.

   С ума сойти. Что со мной происходит?

   Если это действительно так…

   Я должен понять, когда что и когда вошло в меня. И главное, кто это так быстро определил? Живые проклятия не ходят сплошь и рядом. С другой стороны… те, кто пытался меня убить, никак не походили на добрых торговцев рисом. Нападали они, а не я.

   Почему?

   Потому что кто-то знал. И ждал. Сейчас этот кто-то очень доволен, глядя, как все обернулось. Был такой продуманный план? Не убрать физически, так кинуть в тюрьму?

   Сложно. Но я выберусь. И вырву эту тварь из своей жизни с корнем.

   Чего бы это ни стоило.

   Усталость давила, тело ломило, всё вокруг будто медленно затуманивалось. Но я не давал себе расслабиться.

   Как отсюда выбраться?

   Силой? Нет. Здесь всё продумано — двери тяжёлые, решётки выкованы мастерами, охрана обучена и не спит. Даже если я сумею сбежать, что дальше? Меня начнут искать по всему городу, а значит, я стану беглым убийцей в глазах всех.

   Надо доказать невиновность.

   А как её докажешь, если я и сам до конца не понимаю, что произошло? У меня нет улик, нет свидетельств, только кровь и обрывки памяти о том кошмаре в брачную ночь. Все факты сложились против меня. Кто-то ловко расставил западню, и я в неё влетел с разбегу.

   Мне нужны… время и люди. Те, кто всё ещё верит мне.

   Первым делом, Гуожи. Он верен. А ещё будет копать до тех пор, пока не доберётся до истины. Он упрям, осторожен, текуч, как вода. Не пойдет на открытый конфликт, но и никогда не сложит руки.

   Дальше — Дань и Линьгу. Эти двое обладают разными, но ценными качествами: Дань умеет находить самые невероятные сведения, его слухи точнее любой официальной информации. Линьгу — мастер незаметно пробираться туда, куда не должен. Умеет найти то, что нужно. Никогда не проявлял ко мне теплого отношения, однако грело душу, что он на моей стороне.

   Шаокин… Я поколебался. Не хотелось втягивать во всё это сестру. Но сидеть сложа руки она не будет. Она пришла сюда, несмотря на всё, и её глаза были полны не ужаса, а веры. Она умеет убеждать и действовать. А её связи могут оказаться решающими.

   И всё равно этого мало. Мне нужен кто-то, кто знает древние силы и может помочь распутать нити проклятия. Я вспомнил про старого аскета Чэнь Цзиньтая, который много лет провел отшельником в горах. Его очень уважал Гуань Бай. Если он ещё жив… возможно, он сможет определить, действительно ли во мне поселилось живое проклятие. Только надо выбраться отсюда, чтобы его найти.

   Я глубоко вдохнул. Значит, план есть.

   Первое: выжить и не сломаться.

   Второе: связаться с Гуожи и передать ему тайное послание.

   Третье: искать старого жреца.

   В теории красиво, но воплотить не так уж и просто.

   А пока я должен играть роль послушного пленника, но не опускать глаз. Наблюдать. Слушать. Запоминать каждую деталь. Потому что именно в мелочах скрывается истина.

   Они думают, что уже выиграли. Пусть думают.

   Я опустил голову на руки. Завтра начну действовать. Как только представится малейший шанс. И когда выберусь… кто бы это ни был, кто бы ни подстроил всё так ловко, отправив меня в тюрьму и убил Ланьси — он заплатит.

   Я почти провалился в сон, тяжёлый, мутный, как омут, в который медленно затягивает с головой. На границе сознания возникли пустыня, звёзды, голос старой женщины…

   Но вдруг что-то резко дёрнуло меня изнутри.

   Шаги.

   Снова? Да это прямо день свиданий!

   Сравнение было неуместным, но разум уже воспринимал происходящее с безумной иронией.

   Шаги… тяжёлые и размеренные. Они гулко отдавались эхом от стен. Каждый шаг звучал так, будто кто-то несёт на себе весь груз мира.

   Сна как не бывало, я замер, затаив дыхание.

   Кто это? Охрана? Ещё один посетитель? Или… что-то совсем иное?

   Гость явно не спешил. Но в них не было лёгкости стражников или раздражительности гонцов. Здесь было что-то другое. Каждый шаг словно вколачивал в пол гвозди.

   В горле пересохло. Я не мог ни встать, ни пошевелиться.

   И чем ближе становился звук, тем сильнее накатывало странное липкое чувство.

   Это идет не человек, а сама судьба. Та самая, которой уже всё равно, что я думаю, чувствую или хочу.

   Миг — и наступила тишина.

   Я затаил дыхание и, не отрывая взгляда, смотрел на массивную дубовую створку.

   За ней был он. Я это чувствовал каждой клеткой. И этот кто-то не торопился входить.

   Он ждал. Только чего?

   По позвоночнику скользнул холодок.

   Дверь медленно скрипнула, и на пороге появился тёмный силуэт. Чёрный плащ, капюшон, полностью скрывающий лицо.

   Он вошёл тихо вошёл внутрь, и дверь за ним снова медленно закрылась.

   Гость не проронил ни слова. Просто замер в паре шагов от меня.

   Молчание звенело, как туго натянутая струна.

   — Кто ты? — спросил я наконец. Голос сорвался, получился хриплым, словно я забыл, как говорить.

   Фигура не шелохнулась.

   По моей коже побежали мурашки. Это молчание было хуже любого допроса. Вместо ответа незнакомец в чёрном медленно поднял руку.

   В полумраке холодно блеснуло длинное узкое лезвие, будто вылитое из серебра и лунного света.

   Миг — и он рванулся ко мне.

  
  
   

    Глава 2 

   

   Движение было настолько стремительным, что воздух в камере завихрился, ударил мне в лицо.

   Я едва успел перекатиться в сторону. Лезвие с металлическим звоном вонзилось в каменный пол, выбив с десяток искр. Я ударился плечом о стену, поднимаясь на ноги.

   Грудь сдавило ледяным страхом. Он не собирался говорить. Он пришёл убивать.

   Незнакомец уже снова шёл на меня, медленно, будто наслаждаясь этим кошмаром. Его шаги были тяжёлыми и неумолимо уверенными. Шаг за шагом, как сама судьба, надвигающаяся на тебя без шанса уклониться.

   Мысли заметались на грани паники. В камере не было оружия. Только деревянная скамья да миска от риса, что мне принес стражник. Особого выбора не было.

   Я выхватил миску, метнул её. Она ударила по руке, клинок звякнул, но не выпал.

   Незнакомец не собирался отступать. Снова кинулся на меня.

   Я оттолкнулся от стены и бросился под его руку, стараясь сбить с ног. Плащ зашуршал, как кожа змеи. Запах пыли, металла и чего-то приторно-сладкого ударил в нос.

   Мы рухнули вместе. Я ощутил чужое дыхание у самого уха — оно было ледяным, как зимний ветер.

   Лезвие скользнуло вдоль моего плеча, разрезая ткань и кожу, оставляя жгучую полосу.

   Удалось вывернуться. Снова перекатился, чувствуя, как горячая кровь стекает по руке.

   Враг снова поднялся, сделал вдох, словно ему не хватало воздуха.

   — Кто ты? — прохрипел я вновь, уже понимая, что не услышу ответа.

   Но вдруг?

   Он рванулся в очередной раз.

   Я оттолкнул скамью ногой, она врезалась ему в колени. Он пошатнулся. Я вскочил, ударил его кулаком в бок — рука столкнулась с чем-то неестественно твёрдым, словно там не плоть, а металл или камень. Как странно…

   В следующий миг он схватил меня за горло. Хватка была железная.

   Воздуха стало не хватать.

   Я забился, ногтями царапая его запястье.

   В глазах потемнело.

   И тут он прошипел:

   — Не сбежиш-ш-шь.

   Голос был чужой. Без возраста. Ни мужской, ни женский. Он словно эхом звучал сразу в голове, отдавался от стен, бил тысячами металлических гонгов.

   В этом голосе было что-то древнее, нечеловеческое, словно пыльные скрижали шептали о забытой беде.

   У меня не оставалось сил, горло горело, грудь разрывало в судорожном поиске воздуха. Но инстинкт выживания оказался сильнее.

   Я ударил его локтем в предплечье — никакой реакции. Попытался дотянуться пальцами до глаз, но под капюшоном был лишь холод и… пустота. Лишь легкое мерцание, будто звёздное небо скрывалось в складках черного капюшона.

   Я обмяк, но в последнюю секунду смог выбросить ноги вперёд, резко упереться в его живот. Рывком оттолкнулся — и вместе мы рухнули на пол. И в ту же секунду он был снова на ногах.

   Я перевернулся ухватил горсть соломы из угла — единственное, что нашёл. Взмах! От неожиданности лезвие выпало и звякнуло о пол.

   Вот мой шанс!

   Я кинулся и схватил оружие. Отбил ногой его удар, едва не сломавший мне рёбра.

   Враг двигался как тень, беззвучно и молниеносно. Я едва поспевал отражать выпады. Клинок в моих руках был тяжёлым, плохо сбалансированным, совершенно непривычным. Но это было хоть что-то.

   Он бросился на меня сумасшедшим вихрем. Я отступил, парировал, почувствовал, как клинок звенит от удара о нечто нереально плотное. Искры вспыхнули в темноте, осыпая нас, как звёздный дождь.

   Между его движениями и моими ответными ударами было что-то странное: словно я бился не с человеком, а с самим мраком. Ткань плаща шипела, шуршала, скользила по полу, как змеиные тела. Каждый его выпад оставлял в воздухе серебристый след, который не сразу рассеивался.

   Он нанес удар сверху, я отбил. Моя рука онемела от удара. Второй удар пришёлся в бок, я отлетел. Насколько это было возможно в камере.

   Пыль и мелкие осколки осыпались с потолка.

   Враг замер, наклонил голову вбок, будто прислушивался.

   Я понял — он играет. Наслаждается каждым моментом.

   Моим страхом. Моим изнеможением. Моими попытками сопротивляться, которые казались жалкими.

   Но сдаваться нельзя.

   Что-то стукнуло. Не в коридоре — дальше, но он дернулся. На мгновение качнулся назад, словно желая увидеть, нет ли у нас компании.

   Я воспользовался моментом и вонзил клинок под капюшон.

   Но лезвие ушло в пустоту, словно в густой дым. Там не было плоти. Не было тела.

   Только бездонная чернота.

   Из неё хлынула вязкая тьма, окутывая мои руки, плечи, грудь. Обожгла кожу диким холодом. С губ сорвался вскрик, кинжал выпал из ослабевших пальцев.

   Он рассыпался на мгновение в дым и снова собрался в человеческий силуэт.

   Я уже не знал, что передо мной: человек, дух или что-то куда более древнее.

   — Ты можешь биться, — раздался голос уже в моей голове. — Но исход предрешен.

   И в следующий миг он растворился.

   В камере стало тихо.

   Только лезвие на полу мерцало слабым светом, будто в нем осталась капля этой тьмы.

   Я стоял посреди пыли и дыма, тяжело дыша, с дрожью в руках и стуком сердца, который гулко разносился по холодным каменным стенам.

   А потом будто безумный вихрь ударил меня в живот с такой силой, что я спиной вынес двери. От боли перед глазами потемнело.

   Раздался довольный шипящий смех.

   Я оказался на полу, дышать практически не получалось. Он приблизился.

   Мир сузился до одного лишь до его фигуры. Что там фигура… Тень в чёрном плаще, с занесённым надо мной клинком. Лезвие колыхнулось в воздухе, отражая мерцающий свет факела за решёткой. Я пытался вырваться, но хватка была стальной, будто меня держал каменный истукан.

   Враг не спешил, словно смакуя момент. Медленно занес руку с кинжалом ещё выше, и я увидел на лезвии резные знаки, что будто перетекали друг в друга, меняя очертания. Удар был неизбежен.

   — Прощайся с жизнью, Тан Янжан, — выдохнул он.

   Но вдруг…

   Что-то с диким свистом прорезало воздух.

   Глухой треск, от которого захотелось закрыть уши руками. Я распахнул глаза, не веря увиденному.

   Рука, что ещё недавно держала кинжал, была отсечена по плечо и уже лежала на полу. Вместо крови клубился вязкий чёрный дым, шипел и медленно полз по его боку.

   Враг взвыл. Вой был жутким. Он заполнял уши, вибрировал внутри черепа, словно тысячи голодных голосов взывали из бездны.

   Я смотрел на это, не в состоянии сделать даже вдох.

   Прохладный ветерок коснулся моей щеки. Послышалось тихое шарканье.

   Медленно-медленно я повернул голову в сторону входа.

   * * *

   Подвал лазарета давно погрузился в тишину. Густой полумрак висел между массивными каменными стенами, а масляные лампы на цепях потрескивали, отбрасывая блики на старые столы, куда перенесли двух демоноборцев из отряда Феникса, привезенных из пустыни Цилань.

   В какой-то момент в воздухе будто что-то изменилось.

   Он стал вязким, словно заполнился дымом, хотя огня не было. Откуда-то из-под пола проступил холод, ледяными пальцами пробежав по стенам. С потолка медленно закапала тёмная влага, будто сама тьма просачивалась в этот мир.

   Тишину разрезал едва слышный шорох. Сначала лёгкий, совсем неслышный. Следом — отчётливее.

   Под светом лампы у Кейсенга на шее вздулись тонкие чёрные вены, медленно зашевелились, словно живые змеи, скользя под кожей, тянущиеся к сердцу и голове.

   Дамэнь дёрнулся, грудь его приподнялась в резком вдохе. Глаза распахнулись. Но в них не было зрачков — только мутная тьма, черная, безумная и непроглядная.

   Кейсенг открыл глаза на долю секунды позже. Его взгляд напоминал провал без дна. Там полыхали холодные звёзды. Не звёзды даже — пустые бездушные огоньки.

   Их губы расползлись в одинаковых жутких улыбках, словно только что оба узнали что-то невероятно веселое.

   Суставы громко защелкали, когда они неторопливо приняли сидячее положение, будто проверяя, не отпадет ли в процессе какая-то часть тела. Движения были рваными, как у марионеток, чьи нити дёргает неведомая рука.

   И вдруг…

   В глазах вспыхнуло бледное пламя, головы повернулись к массивной двери подвала.

   Оттуда веяло сыростью и чем-то ещё… сладким и гнилым одновременно.

   Кейсенг первым опустил ноги на холодный пол. Доски скрипнули. Подошвы босых ступней оставили за собой лёгкие дымные следы.

   Дамэнь последовал за ним.

   Тёмные узоры, похожие на древние проклятия, начали проступать на их коже, обвивая руки и шею, скользя по груди, бедрам и ногам.

   Раздался тихий свист. Лампы начали гаснуть одна за другой, словно под чьим-то невидимым дыханием.

   Кейсенг и Дамэнь приблизились к массивной двери подвала. Чуть склонили головы: Кейсенг к правому плечу, Дамэнь — к левому.

   Тяжёлый засов, покрытый ржавчиной, скрипя, пополз вверх, будто сам. Дверь медленно распахнулась.

   Холодная тьма из подвала вырвалась наружу, что-то неслышно нашептывая двоим из отряда Феникса, чьи улыбки больше не принадлежали живым.

   С каждой секундой их шаг становился увереннее.

   У них появилась цель.

   * * *

   …и замер.

   Передо мной стояли Кейсенг и Дамэнь. Но это были уже не они.

   Их лица казались чужими: кожа бледная, как вываренное мясо, натянутая на скулы, под которой будто шевелились чёрные вены. Глаза… Нет, не глаза. Там плескалась холодная бездна, жидкая тьма, в которой мерцали крошечные светлячки-звёзды, как будто я смотрел в бездонное ночное небо.

   На их губах застыли улыбки, неестественно широкие, будто стремившиеся разорвать кожу в уголках рта. Ещё чуть-чуть — и потечет кровь. От одного этого вида тело сковал холод.

   Это ещё что такое? У меня начался бред?

   А дальше все завертелось с такой скоростью, что я не успел даже сдвинуться в сторону.

   Дамэнь прыгнул первым. Его ногти, превратившиеся в острые, как кинжалы, когти, впились в плечо врага, разрывая ткань и плоть. Кровь-дым брызнула в воздух чёрными каплями. Враг взвыл снова. Но Кейсенг уже оказался с другой стороны, ударил противника кулаком в висок с такой силой, что кость в черепе треснула с мерзким хрустом.

   Враг вырвался, издав нечеловеческий вопль, ударил ногой, но она прошла сквозь Кейсенга как через бесплотную тень, не причинив вреда. И в следующую секунду Кейсенг вонзил руку ему в грудь, словно в горячее тесто. Погрузил по локоть и вырвал что-то мерзко пульсирующее.

   Несчастный дёрнулся в конвульсиях, завыл снова, но Дамэнь полоснул по его горлу когтями.

   Кровь брызнула фонтаном, покрывая стены и пол. И тут же зашипела на камнях, взвиваясь черным дымом. Воздух наполнился вонью. Гарь, гниль и тухлятина.

   Кейсенг вцепился в него зубами, рвал плоть с плеча и шеи, отдирая лоскуты, которые тут же превращались в пепел. Дамэнь вонзил когти в живот и вывернул наружу то, что когда-то было внутренностями, но теперь представляло собой клубок скользких червей.

   Я смотрел на это, понимая, что мозг отказывается это воспринимать. Точно бред. Наверное, я просто сошёл с ума.

   Глухой скрип зубов не давал отрешиться от происходящего.

   А затем… все закончилось.

   От тела остался лишь медленно оседающий на пол пепел и мерзкая вонь. Ни крови, ни костей. Только пыль и смрад.

   Дамэнь обернулся на меня.

   И его чёрные, бездонные глаза смотрели прямо мне в душу. Кейсенг смотрел точно так же.

   Я не знал, за чем они пришли. Помочь мне или добить окончательно?

   В увиденное невозможно было поверить, если бы оно только что не произошло на моих глазах. Они сильны. Против двоих я точно не выстою. Не знаю, кем был тот, кто напал на меня, но его силы явно не хватило, чтобы дать отпор этим двоим.

   Их улыбки остались на лицах. Страшные. Безэмоциональные.

   Мои друзья? Или уже нет?

   Надо встать. Надо что-то делать. Нельзя просто так лежать на полу. Собраться. Сделать вдох поглубже. Сосредоточиться.

   Сердце глухо стучало где-то в висках, дыхание перехватывало. Они стояли неподвижно, слегка покачиваясь, словно слышали музыку, которую мой слух не улавливал. Чёрные вены под их кожей всё ещё шевелились, не давая отвести взгляд.

   — Кейсенг… Дамэнь… — Я не узнал свой голос. Он был хриплым и тихим, совершенно чужим.

   Их зрачки сузились до крошечных точек, и внутри невольно всё сжалось. Что, если кинутся? Решат, что я более лакомый кусок?

   Но они не делали никаких движений. А ещё… слышали меня. Слушали. Я видел это по их лицам.

   Я не знал, что делать. Не знал, могу ли я к ним подойти. Но внутри что-то подсказывало: они здесь не просто так. Встать удалось с трудом. А потом сделать шаг к ним. И ещё один.

   Я протянул руку. Медленно, осторожно, опасаясь, что это будет последним движением в моей жизни. Но какая-то отчаянная смелость не давала отойти в сторону.

   Кейсенг посмотрел мне прямо в глаза. Я коснулся его ладони. Холодная, как мрамор. Но внезапно в ответ он чуть ощутимо сжал мои пальцы. С Дамэнем всё повторилось.

   Внутри что-то скрутилось в тугой узел. Горло перехватило. Я стиснул зубы, чтобы не вырвался предательский всхлип.

   Эти двое… очнулись и пришли ко мне. И всё ещё были здесь. Пусть изменилась их суть, пусть в их венах текло уже что-то страшное и необъяснимое — но они пришли помочь.

   — Если это живое проклятие… — сглотнул я и выдохнул: — Если оно цепляется за вас из-за меня… Я сделаю всё, чтобы вас спасти. Я клянусь.

   В груди что-то дрогнуло, отозвалось тяжёлой болью и одновременно тихой надеждой. Я чувствовал их ответ без слов.

   Но времени не было. Если стража пропустила убийцу, значит, ничего хорошего ждать не стоит. Оставаться в тюрьме и ждать справедливости нет смысла. Вполне может быть, что после неудачи этого меня ждет ещё один враг. Или ловушка. Или приказ убить меня каким-то другим способом.

   — Надо уходить, — сказал я. — Прямо сейчас.

   Они не кивали и не соглашались, но я понял: пойдут со мной. Было что-то в глазах, будто сейчас они понимали меня лучше, чем когда-либо прежде.

   Дальше действовали быстро.

   Всё произошло быстрее, чем мне показалось, поэтому стражники, встречавшиеся на пути Кейсенгу и Дамэню, ещё не пришли в себя. Пока не было времени спрашивать, что именно с ними сделали. Да и пока мои сопровождающие не проронили ни слова.

   Но радовало, что внешне стражники были целы. По крайней мере их не постигла участь моего несостоявшегося убийцы.

   На улице уже была ночь. Густая, бархатная, пропитанная запахами цветущих деревьев. Лишь редкие масляные фонари отбрасывали дрожащие оранжевые круги света на стены.

   Я чувствовал, как сердце с каждым шагом бьётся всё сильнее, но не от страха, а от какого-то странного, нелепо дрожащего восторга. Мы выбрались. Выбрались.

   Тихие улочки словно ждали нас. Мы скользнули в тени, понимая, что это единственный выход. Переулки, заброшенные дворы, сырой запах старых стен — всё слилось в одно тёмное полотно. Кейсенг и Дамэнь шли за мной, не издавая ни звука, их движения были чёткими и слаженными. Я то и дело бросал на них взгляд. Они следовали за мной без капли сомнений.

   Так… теперь надо понять, куда направиться. Но перед этим — одежда. Моя порвана и залита кровью. Видимо, я чуть дольше хмурился и смотрел на изорванный рукав брачного ханьфу, потому Кейсенг понял меня без слов и указал в сторону лавки, где сушились на верёвке простые крестьянские одежды.

   Раньше бы не подумал сделать что-то такое, но сейчас задача была выжить. Выживу — отплачу во стократ. А пока вещи перекочевали с веревки в наши руки.

   Мы переоделись в переулке. Материя была шероховатой и простой, пахла полынью и костром. Но зато теперь я выглядел, как обычный ремесленник или ученик странствующего лекаря. Да и парни тоже изменились. Интересно, как быстро их начнут искать?

   Я замер в тени, прислонившись к стене, и попытался выровнять дыхание. Нужно определиться, как действовать дальше.

   Мой дом. Там мои вещи, моё оружие, карты и, возможно, ответы. Но там меня будут ждать. Это однозначно. Они знают, что я попытаюсь вернуться. Это очевидно.

   И всё же… где ещё я смогу найти хоть что-то, чтобы распутать этот клубок? Там могут быть зацепки. Там Шаокин, она точно должна уже что-то знать.

   Я вгляделся в темноту, чувствуя, как ветер треплет волосы, выбившиеся из простого пучка. Втянул носом воздух: пахло гарью и влажной землёй.

   — Нам нужно в поместье Тан, — тихо выдохнул я. — Но… очень осторожно. Там должна быть хоть какая-то информация. Меня там будут ждать, но я должен увидеть сестру.

   Кейсенг и Дамэнь ничего не сказали. Что ж… молчание — знак согласия. Я понятия не имел, как они теперь мыслят. Если так же, как убивают, то не стоит расслабляться.

   Мы двинулись вперёд, растворяясь в тенях ночных улиц.

   Конечно, я колебался. Сердце сжималось от тревоги. В груди всё сдавливало: пойти домой — значит шагнуть в пасть тигра. Но оставаться в неведении — не выход. Мне нужно было узнать, что происходит. Увидеть Шаокин. Понять, в каком положении семья.

   Дорога к поместью Тан показалась длиннее, чем когда-либо. Мы шли окольными путями. Хорошо, что я помнил каждую тропинку, каждый переулок старого квартала. Там, где когда-то мы играли в детстве, сейчас царили тени и холод.

   Ночная улица была пуста, лишь где-то вдали глухо лаяли собаки. Пахло влажной глиной, камнем и лёгкой гарью. Над городом висел туман, редкий и серебристый, будто паутина Великого паука.

   Мы шли почти без звука. Кейсенг и Дамэнь двигались за мной, легко и призрачно, словно сливаясь с тьмой. Я же ловил каждый скрип, каждый вздох ветра. Не оставлять следов. Никто не должен знать, что мы здесь.

   Казалось, всё вокруг притаилось, замерло, решив скрыть нас от посторонних глаз.

   На перекрёстках приходилось останавливаться и прислушиваться. Иногда откуда-то далеко доносились голоса городского патруля. Тогда нужно было переждать и не выдать себя. Порой слышался звон колокольцев в храмах Творцов Судьбы. Появлялись жрецы в синих одеждах. Никогда не думал, что ночами их так много на улице.

   В конце концов мы добрались до окраины внутреннего района, где начинались владения клана Тан. Я увидел высокие стены со стороны сада. За ними росли старые сосны, шорох хвои раздавался в тишине, как перешёптывания стариков.

   Я остановился на мгновение, глядя на знакомые ворота. Сердце колотилось. Я почувствовал, как ладони становятся предательски влажными.

   Дом. Там всё началось. Там сейчас, возможно, решается моя судьба.

   Я сделал глубокий вдох:

   — Будьте очень осторожны, — шепнул я Кейсенгу и Дамэню.

   Мы двинулись дальше, обходя боковую стену, туда, где был маленький служебный вход. Мне казалось, я слышу, каждый удар своего сердца. Словно сам дом уже знал, что я возвращаюсь.

   Осторожно пробрался в боковые сады поместья Тан. Знал же каждую лазейку.

   Сердце билось гулко, будто барабан в храме. Я знал каждый поворот, каждый камень в дорожке. Легкое прикосновение ладони ко мху на стене, знакомая шероховатость — всё казалось родным и в то же время чужим.

   Показалась чайная беседка. Я затаил дыхание. Кейсенг и Дамэнь остались снаружи. С одной стороны, их сила могла пригодится, с другой… один я справлюсь быстрее.

   В следующий миг раздалось шарканье ног. Из-за угла сада появился управляющий Ли. То ли из-за не такой быстрой реакции, то ли из-за нерасторопности, вызванной усталостью, я не успел спрятаться. Он заметил меня.

   Управляющий Ли был тем человеком, что служил нашему дому дольше, чем я жил на свете. Сухой, невысокий, с седыми волосами, аккуратно уложенными под шапочкой. Лицо его всегда было строгим, но не злым. Он был тем, кто умел не только вести хозяйство, но и замечать, когда нужно промолчать или когда протянуть руку помощи.

   Управляющий Ли остановился, встретившись со мной взглядом. В его глазах не появилось ни удивления, ни страха. Лишь мгновенная оценка ситуации.

   — Молодой господин, — склонил он голову. — Здесь вам оставаться нельзя. Здесь ваш дядя и племянник. Сестра у себя в покоях, её не беспокоят.

   Я замер. Он не задавал вопросов. Не обвинял. Просто принял факт, что я стою перед ним.

   — Я знаю одно место, — быстро продолжил он шёпотом. — Старая сторожевая пристань у южных ворот. Там сейчас пусто, и никто не станет искать вас. У меня есть ключи.

   — Ключи?

   — Да, один друг поделился. Очень… старый друг. Дело давнее.

   Я почувствовал, как напряжение внутри немного ослабло.

   Мог ли я ему доверить? Отказаться и снова остаться одному? Или рискнуть?

   Я поджал губы, но потом коротко кивнул управляющему Ли.

   — Хорошо.

   Он едва заметно улыбнулся краем губ и сделал знак следовать за ним. Всё так же спокойно, как будто сопровождал меня на вечерней прогулке, а не после побега из тюрьмы, куда я попал по обвинению в убийстве своей невесты.

   На секунду я замер, глядя на огни в окнах собственных покоев.

   В доме, который я считал родным, мне теперь не было места. Оставалось только идти дальше.

  
  
   

    Глава 3 

   

   Пристань у южных ворот всегда казалась мне заброшенной… и немного нелепой. Почему — вовек не объясню.

   Когда-то здесь встречали баржи с зерном, вёсельные лодки с травами и ящиками красителей для мастерских. Но уже много лет это место пустовало, оставалось в стороне от жизни поместья, покрывалось пылью и паутиной времени.

   Управляющий Ли довёл меня до старых ворот, открыл их узким ключом. Настолько спокойно и ловко, словно делал это и раньше. Зачем? Для чего? Сейчас вряд ли мне пригодится эта информация.

   Короткий взгляд на меня, потом — знак следовать дальше. Я молча двинулся за ним. До сих пор, кстати, так и не сказал ему ни слова о Кейсенге и Дамэне. Даже упоминание о них казалось опасным. Они скользили позади беззвучными и холодными тенями. Были рядом, как преданные псы.

   Я вошёл внутрь, сделал глубокий вдох.

   Старая пристань внутри была большой деревянной постройкой. Запах старых досок, пропитанных влагой, прелой соломы и рыбной сети вплетался в дыхание. Стены почернели от времени и сырости. Под ногами поскрипывали половицы, но они были удивительно прочны. В одном углу стоял полуразвалившийся ящик, в другом — брошенная рыбацкая корзина с прогнившими верёвками. Рядом с ней — длинная лавка и стол.

   Лунный свет просачивался сквозь узкие щели ставен, рассыпаясь по полу холодными полосами. Всё здесь дышало забвением. Место, о котором давно забыли… И в этом забытье был какой-то странный покой. Никто не станет искать меня здесь.

   Я подошёл к окну, осторожно приподнял ставни. Там тёмная гладь реки отражала звёзды на чёрной воде. Тихо, будто мир застыл.

   Я присел на старый бочонок и провёл рукой по лицу. События вихрем проносились в голове. Обвинения. Смерть Ланьси. Исчезновение учителя. Кейсенг и Дамэнь, которые вернулись… не людьми. Кто подставляет меня и зачем? И как не утонуть в этом с головой?

   Усталость давила, но мысли не давали закрыть глаза. Я снова посмотрел на тёмную воду. Она манила и пугала одновременно.

   Всё происходящее казалось сном. Но я слишком хорошо знал: сны не пахнут прелой древесиной и гнилой сеткой.

   В груди всё сжалось. Я чувствовал, что живу только потому, что кто-то оставил мне ещё немного времени.

   Я не сомневался, что Кейсенг и Дамэнь были где-то рядом. Нет, пока ни слова о них. Не поддаваться соблазну с кем-то поделиться. Что я скажу? За мной следуют два почти мертвых подчиненных, которые разрывают на куски быстрее, чем успеешь заказать суп со свиными ребрышками в таверне?

   Слишком велик риск. Они… не те, кого можно вывести на свет. Зато тьма надежно скроет. И сейчас они — мои единственные союзники. Пусть молчаливые, но верные.

   Я только шепнул в пустоту:

   — Я найду выход. Для нас всех.

   Через некоторое время я перебрался на старую лавку с растрескавшимися ножками, покрытую пылью и паутиной. Присел осторожно, чувствуя, как ноют ноги и горит тело от усталости. В голове вереницей пульсировали мысли: куда идти дальше, что делать, как выбраться из этого кошмара… Но чем больше я пытался обдумать ситуацию, тем больше мысли вязли в тумане.

   Я собирался лишь немного посидеть, перевести дыхание, собраться с мыслями. Но тело решило иначе.

   Сознание медленно затянула тяжелая и вязкая тьма сна. Я провалился в неё так легко, словно меня подхватило быстрое течение реки и унесло.

   Сон был зыбким, неуловимым, будто ткань, сотканная из пыли и полупрозрачного шелка.

    

   Я снова был там… в пустыне Цилань. Горячий ветер жёг лицо, небо пылало багровым заревом, а песок под ногами будто искрился крошечными лезвиями. Я шёл, и каждый шаг отдавался звоном в висках. Но рядом… шагал кто-то ещё. Я не мог разглядеть лица. Фигура была закутана в тонкое одеяние: то светлое и легкое, как мираж; потом — будто сотканное из ночи. Иногда мне казалось, что это женщина. Иногда — мужчина.

   Я пытался повернуть голову, взглянуть на своего спутника, но лицо упорно оставалось в тени. Ни глаз, ни улыбки, ни даже силуэта — только загадочный свет, окутывающий эту фигуру. А ещё… очень странно. Но почему-то с этим спутником становилось спокойнее.

   Шаг за шагом мы шли вместе по бескрайней пустыне.

   Я хотел спросить: «Кто ты?». Но слова будто замирали на губах.

   Слышались лишь глухой шелест песка и биение моего сердца.

   В какой-то момент моего плеча коснулись. И я почувствовал… тепло.

   В груди вдруг стало легко, спокойно, так… правильно.

   — Не останавливайся, Янжан, — прошелестел шепот.

   Возникло странное чувство, что каждое слово прошло через мои кожу и кости. Но неприятно не было.

   Я хотел спросить ещё что-то, но перед глазами замерцали звёзды над пустыней, песок закружился вихрем, унося и её, и мои слова, и даже чувство тяжести.

   Я вздохнул во сне — и на границе того странного мира мне показалось, что за моей спиной тоже кто-то стоит.

   Очень близко.

   А потом…

    

   Я распахнул глаза.

   Всё дело было в тихом скрипе двери и запахе горячего риса с тушёным мясом. Управляющий Ли вошёл неслышно и уже ставил на стол корзину с едой и деревянную коробку с лекарствами.

   — Молодой господин, — обратился он и опустился передо мной на колени, быстро окинув меня внимательным взглядом. — Вы в ужасном состоянии. Давайте я помогу.

   Я молча кивнул. Он бережно обработал раны пахучей мазью, ловко перевязал плечо и ладони. Пальцы у него были натруженные, с загрубевшей кожей, но движения — осторожные и заботливые, словно он не с ранами возился, а с фарфоровой чашей.

   Пусть мои раны изначально подлечивались духовной силой, но всё равно полностью я не справился. Просто не до того было. Поэтому был искренне благодарен за заботу.

   Закончив, он подвинул ко мне тарелку с горячим рисом и тушёной свининой с овощами и пряным соусом. Рядом оказалась небольшая пиала с солёной капустой и ещё одна — с яичным супом.

   Во рту появились слюнки. Кажется, я не ел целую вечность.

   Я ел медленно, стараясь не спешить. Подавиться — вот будет умора.

   Горячая еда возвращала силы, а управляющий Ли, дождавшись, пока я сделаю несколько глотков супа, тихо заговорил:

   — Господин Тан… Тан Жэнь… — тяжело вздохнул он. — Уже ведёт себя так, будто он хозяин поместья. Переставляет слуг, выкидывает старых и ставит своих. Распоряжается залами. Да что там — даже кабинет господина забрал под себя.

   Я чуть не выронил палочки.

   — А отец? — спросил хрипло.

   Нет, я понимал, что дядя не будет терять времени, но что прямо так? Тварь.

   Управляющий Ли покачал головой:

   — Всё так же. Не приходит в себя. Лекари только разводят руками. Будто не спит, а… за гранью. Ни слова, ни взгляда. — Он сжал кулаки, но тут же спрятал руки под стол, словно стыдился своих эмоций. — А ваш дядя уже распускает слухи, что так случилось после вашей последней встречи.

   Я прикрыл глаза. Да уж. Вот оно как.

   — А… Шаокин?

   Управляющий Ли немного смягчился:

   — Она держится. Она… верит в вас, молодой господин. Но на неё давят. Тётки, советники дяди, даже те, кого вы знали с детства, боятся сказать слово против. — Он замолчал на миг, а затем добавил: — Госпожа не сдаётся. Ей помогают несколько ваших людей: Гуожи, Дань, Линьгу. Они… однозначно нервируют Тан Жэня. Но он уже распорядился усилить охрану.

   Я опустил голову над чашей. Горячий пар касался лица, но не смог согреть ледяное чувство внутри.

   — Вам нельзя больше оставаться здесь надолго, молодой господин. И… если хотите моего совета — не возвращайтесь в поместье открыто. Они вас там не ждут. Зато ждут, когда вы ошибетесь.

   Я кивнул, чувствуя, что горло сдавливает. И в груди с каждой минутой нарастает решимость: я не дам им отнять у меня всё.

   После трапезы управляющий Ли неторопливо собрал пустую посуду и отодвинул в сторону, словно давая мне время прийти в себя. Он сидел напротив, опустив руки на колени, и какое-то время мы просто молчали.

   За окном был тихий плеск воды. Внутри меня была тяжесть, словно я проглотил камень. Каждое движение отзывалось болью — не только в теле, но и в душе.

   Управляющий Ли внимательно посмотрел на меня, его взгляд был мягким, но в то же время в нём читались и тревога, и сочувствие, и что-то ещё… что-то, похожее на сожаление. Наконец он тихо спросил, почти шёпотом, будто боялся спугнуть или потревожить рану внутри меня:

   — Молодой господин… что вы намерены делать дальше?

   Этот вопрос будто заставил щёлкнуть внутри замок. Только вот открыть эту дверь я не могу.

   Я смотрел на грубые дощатые стены, на трещины, на неяркий свет фонаря, что покачивался у входа, и не мог выдавить ответа. Пальцы сами собой сжались в кулак. Мне хотелось дать ответ сразу, но я знал: каждое слово должно быть продумано. Я не имел права больше ошибаться.

   Я закрыл глаза.

   Кровь, много крови. Кошмарная улыбка и запах гнили. Потом тюрьма, атака, убийца, появление Кейсенга и Дамэня… Их чёрные вены, словно паучья сеть. Руки, который в ответ сжали мои в безмолвной жуткой поддержке. Всё это складывалось в жуткую картину.

   Я глубоко вдохнул. Открыл глаза. И только тогда с сухостью в горле, словно выцарапывая слова из самых глубин себя, произнёс:

   — Мне нужно найти Чэнь Цзиньтая. Отшельника. Только он сможет сказать, есть ли во мне живое проклятие. И… если оно есть… как его вытравить.

   Почему-то после сказанного стало немного легче. Фонарь за дверью качнулся, его свет лёг полосами на пол, и я увидел, как управляющий Ли нахмурился, но потом кивнул:

   — Я понял, — сказал тихо и низко. Он долго не смотрел на меня, будто сам решал что-то важное. Потом снова встретился со мной взглядом. — Я попробую помочь вам. Выбраться отсюда. Я знаю людей. Есть те, кто не забыл… не забыл, что такое долг. И кто вы для этого дома.

   Я не смог ответить сразу.

   Что можно сказать, когда человек готов идти на риск ради тебя, хотя мир вокруг уже отвернулся?

   — Управляющий Ли… — наконец хрипло произнёс я. Голос сорвался, стал едва слышным. — Если я… если вдруг окажется, что живое проклятие на мне… я не хочу втягивать вас в это.

   Он только слегка улыбнулся уголками губ. Мягко, с тем терпением, с каким старый наставник смотрит на своего неразумного ученика.

   — Молодой господин… — произнёс он почти шёпотом. — Я служил вашему отцу с юных лет. Я видел, как вы росли. Я знаю, что вы за человек. У всех нас есть выбор, но долг не заканчивается, пока бьётся сердце. Вы мне не посторонний. Поэтому я не боюсь. И верю в вас.

   Я сжал кулаки так сильно, что ногти впились в ладони. Слова застряли в горле. Я хотел сказать «спасибо», но оно было слишком маленьким. Хотел сказать «я не забуду этого», но оно звучало не так глубоко, как ощущалось. Поэтому только кивнул. Один раз. Уверенно. Это было лучше, чем неуклюжие слова.

   Мы снова замолчали.

   А потом я поднял взгляд и понял, что в этом зыбком, шатком мире, полном теней, интриг и крови, есть хотя бы ещё один человек, которому я могу доверять. И ради этого доверия нельзя сдаваться.

   Я не знал, куда заведёт меня сей путь. Но я знал, что не имею права остановиться.

   * * *

   На следующий день утро окутало пристань густым туманом, и холод пробирал до костей. Я почти не спал — лишь короткие провалы в забытьё, полные шорохов, снов-предупреждений и голосов без лиц. Но когда управляющий Ли вернулся, он принес с собой не только еду, одежду, но и хорошую весть: Гуожи, Линьгу и Дань получили его послание и согласны встретиться.

   В назначенный час я, переодетый в грубую одежду портового рабочего, пробрался к складам на окраине причала. Там, за ржавыми воротами, меня уже ждали трое.

   Я шагнул к ним, и все подняли взгляды. В их глазах не было упрёков, что согрело душу. Но мне, конечно, придется многое объяснить.

   — Командир… — Линьгу первым нарушил тишину. — Нам передали весть.

   Дань кивнул:

   — Такой сухонький мальчонка. Если б он пробежал у меня между ног, я бы и не заметил.

   Мои губы чуть не дрогнули в улыбке. Пытается юморить даже в такой момент.

   — Но весь город… гудит, — добавил Гуожи. — Они… не понимают, как произошёл побег из тюрьмы. Там была охрана, плюс запрещающие печати на воротах. Говорят, что тебя вытащила сама тьма.

   Линьгу чуть прищурился:

   — Вы знаете, что за вами охотятся? Уже объявлен приказ задержать живым или мёртвым. Назначена огромная награда. Тан Жэнь ведет себя настолько нагло, что вызывает недоумение. Он встречался с чиновниками. Ваш имя разносят как проклятие.

   Я тяжело выдохнул. Мне нужно было рассказать хотя бы часть правды. Они смело пришли сюда, поэтому заслуживают этого.

   А так… быстро же летят слухи. Впрочем, я другого не ждал.

   — На меня напали в тюрьме, — начал я. — Не просто стражник или наёмник. Это было нечто совсем иное. У него не было лица. Чёрная кровь, которая превращалась в дым.

   Мои слова вызвали заставили их переглянуться.

   — Вы уверены? — уточнил Гуожи.

   — Более чем, — ответил я. — Очень хорошо запоминаешь того, кто хочет тебя убить.

   Я замолчал, ожидая вопросов. Но мне везло. Они не спрашивали прямо: убил ли я того, кто пришел за моей жизнью? То ли безоговорочно верили в мои способности, то ли обдумывали другое.

   Внутри клокотало напряжение. Ещё я ждал, что кто-то из них скажет: «Кейсенг и Дамэнь исчезли» или «Лекари не нашли сегодня их тел»… но никто не проронил ни слова. Занятно.

   Гуожи нахмурился и… спросил совсем другое:

   — Вы знаете, кто его прислал?

   — Нет, — честно ответил я. — Но это была ловушка. Очень изощрённая. Кто-то играет слишком умело. Я уже не понимаю, кто тянет за нити.

   Я заметил, как Дань переглянулся с Линьгу, будто колеблясь.

   — Говори, — сказал ему.

   — В доме всё меняется, — сказала Дань, понизив голос. — Ваш отец… он всё так же в беспамятстве. Сестра не выходит из своей комнаты. Её пытаются держать в стороне. Слухи о том, что в вас живое проклятие… множатся. Тан Жэнь об этом трезвонит, как заправская сорока.

   Я бы ему клюв обломал, но сейчас не время.

   Разговор продолжился. Я слушал и напряженно ждал, когда же они наконец спросят про Кейсенга и Дамэня. Расслабляться нельзя. Но никто не упомянул их.

   И тут меня словно окатило холодом.

   Да они ничего не знают. Совсем не знают!

   Я почувствовал, как по спине пробежали ледяные мурашки. Значит, кто-то очень тщательно скрывает произошедшее. Мои фениксы не знают об их исчезновении. Или… боятся говорить. Да нет, чушь. Таким их не испугать.

   Но почему тогда молчат? И кому это выгодно?

   — Я не могу оставаться здесь, — тихо сказал им. — Но и просто бежать — не выход. Мне нужно докопаться до истины.

   Они смотрели на меня, ожидая моего решения.

   — Мне нужен Чэнь Цзиньтай, — добавил я. — Он может сказать, есть ли во мне живое проклятие или нет.

   Тишина. Лишь звуки волн за окном и скрип старых досок под ногами.

   Гуожи наконец произнес:

   — Мы поможем вам. Скажите только, что нужно.

   Я не ответил сразу. В груди стучало только одно: я не останусь один. Даже если за мной охотятся. Даже если вокруг — предательство и мрак. Кто-то рядом всё ещё верит.

   И я не позволю никому эту веру сломать.

   — Присматривайте за Шаокин. Это единственное, о чем я могу просить.

   Гуожи, Дань и Линьгу кивнули. Не знаю, о чем подумали, но спорить не стали. Не отпускало ощущение, что они хотели сказать что-то ещё, но… решили повременить.

   * * *

   Я выбрал для тренировки уединённое место на задворках пристани — небольшой внутренний двор, спрятанный между старыми складами.

   Здесь гулял лишь ветер, скрипели доски, пахло морской солью, сыростью и гниющими верёвками. Тишина была плотной и глухой, будто сама земля старалась затаить дыхание.

   Я начал с простого. Движения, знакомые с детства: разминка, плавные отработанные удары, растяжка, дыхательные циклы. Но всё словно изменилось. Руки дрожали. Мышцы налились странной тяжестью, не похожей на обычную усталость. Плечи ломило изнутри, будто где-то в глубине что-то пыталось выбраться наружу.

   Я медленно провёл ладонью по воздуху, словно хотел нащупать невидимую нить.

   Ощущение, то странное ощущение… Я впервые почувствовал его тогда, в камере, когда коснулся рук Кейсенга и Дамэня. В груди что-то отозвалось: горячее, глубокое, бездонное. Будто внутри меня натянулись древние струны, и каждая вибрация отзывалась где-то за гранью мира, связывая нас воедино.

   Я замер. Закрыл глаза. Прислушался.

   Тишина. Слишком ровная. Слишком спокойная. Но… на самом краю восприятия я будто уловил лёгкий шорох. Едва заметное движение воздуха.

   Кто-то здесь. Кто-то смотрит.

   Я открыл глаза. Возле меня никого не было. Хотя…

   — Кейсенг… Дамэнь… — шепнул я, невольно усмехнувшись.

   Ответа не последовало. Но я прекрасно понимал: за мной наблюдают.

   Я вновь двинулся. Медленные и точные жесты. Вдох, движение, выдох. В каждом движении я пытался найти тот самый отклик, ту искру, что вспыхнула в тюремной камере, когда время будто остановилось, а мир раскололся на слои.

   Но в ответ — ничего. Только пустота.

   Сердце забилось чаще, дыхание стало тяжёлым. Капли пота скатились по вискам.

   Я остановился. Медленно опустился на холодные доски. Закрыл лицо руками.

   Кейсенг и Дамэнь не показывались, но я практически чувствовал их.

   — Что вы теперь? — выдохнул я, почти не слыша собственного голоса. — Проклятие? Тени? Или что-то большее?

   Я ждал. Хотелось ощутить хоть что-то. Лёгкое касание. Взгляд. Подсказку.

   В ответ: лишь лёгкое дуновение ветерка, коснувшееся волос. Но в этом прикосновении я услышал то, что нельзя передать словами. Тихий шёпот без звука:

   — Мы… здесь…

   Я улыбнулся. Вытер мокрое лицо рукавом.

   Они здесь. Даже если я не могу почувствовать их так ясно, как тогда… Странно. Кому сказать — не поверят. Впрочем, стоит ли с кем-то об этом говорить?

   А значит, я не один.

   Солнце уже клонилось к закату, когда в укромный уголок пристани снова заглянул управляющий Ли. Он появился так же тихо и незаметно, будто тень, что отделилась от стены. Но в его движениях чувствовалась особая нервозность.

   — Молодой господин, — начал он сдержанно, но голос выдал волнение. — У меня снова новости.

   Я вытер руки, встал и внимательно посмотрел на него.

   — Есть люди, — продолжил он, — надёжные и молчаливые. Они смогут помочь вам покинуть город. На эту ночь уже всё готово: лодка, перевалочные точки… Никто не станет задавать вопросов.

   Я почувствовал, как внутри будто разжимается стальная пружина. Неужели всё действительно так быстро движется? Хотя… в этой ситуации нельзя иначе.

   Он немного помолчал, опустив глаза, и добавил уже более осторожно:

   — И ещё… Мои люди сообщили, что видели мастера Чэнь Цзиньтая. Он был замечен не так давно… недалеко от Долины Тысячи Теней.

   Сердце стукнуло сильнее. А вот это… ох, ничего себе!

   — Вы уверены? — глухо спросил я.

   — Информацию мне подтвердили сразу несколько доверенных людей, — кивнул управляющий Ли. — Он появлялся среди паломников, а затем будто растворился, но след уходит именно туда.

   Я смотрел на него, и ком подступил к горлу. Долина Тысячи Теней… Старая и опасная территория, где никто просто так не задерживается. Место, полное странных звуков, древних храмов и забытых духов.

   — Вы понимаете, что это значит? — выдохнул я.

   Он снова опустил голову.

   — Я понимаю. И если мастер Чэнь ещё там… значит, это шанс. И его нельзя упустить.

   Какое-то время мы помолчали. Но внутри зажглась надежда.

   Я чувствовал: дорога будет трудной. Но выбора не было. Если кто-то и может ответить, что происходит со мной и правда ли я несу в себе живое проклятие — это Чэнь Цзиньтай.

   — Спасибо, управляющий Ли, — только и смог я сказать.

   Он кивнул:

   — Я всё подготовлю. В путь лучше отправляться до рассвета.

   — До рассвета… — повторил я и посмотрел на небо, где последние солнечные лучи уже гасли в дымке.

   Время пришло.

   Управляющий Ли помолчал еще немного, словно собираясь с духом, затем осторожно добавил:

   — И хочу предложить вам один способ… выбраться из столицы. Но предупреждаю сразу: он крайне опасен.

   Я поднял бровь, уже предчувствуя, что услышу нечто совсем безумное.

   — Вам придётся полностью изменить внешность, — продолжил он, понижая голос, будто боялся, что даже стены могут подслушать. — А ещё… путь придется проделать в гробу.

   Управляющий Ли сделал паузу, глядя мне в глаза, словно ожидая взрыва эмоций.

   — В гробу? — повторил я. — Вы серьёзно?

   Нет, вряд ли шутка. Но звучит нелепо.

   — Это единственный способ выбраться из города, — произнес я. — Мы расскажем, что вы — покойный дядюшка Чжу Чань, торговец и каллиграф, которого нужно доставить его семье в Луанзян. Гроб будут доставлять люди, которые проверены мной лично. Они умеют хранить молчание.

   Я сложил руки на груди. В голове крутилось только одно: это слишком безумно, чтобы сработать. Но именно поэтому, возможно, и сработает.

   Управляющий Ли протянул мне маленький керамический сосуд:

   — Перед отправкой вы выпьете этот отвар. Он погрузит в глубокий сон, замедлив дыхание и пульс. Вас можно будет принять за мертвеца. Но будьте готовы… это не просто сон. Сон тяжелый, как вода на дне колодца. Нужно будет терпеть холод, неподвижность и полное отсутствие контроля над телом.

   Я глубоко вдохнул. Точно безумие. Я буду совершенно беспомощен. Но много ли людей будет открывать гроб и проверять, мертв ли мертвец? Значительно меньше, чем тех, кто может меня узнать на улице.

   — И вы уверены, что эти люди довезут меня?

   — Я за них отвечаю, — твёрдо сказал управляющий Ли. — Иначе бы не предлагал. Мы выдвинемся до рассвета. В Луанзян путь займёт три дня. На гроб будут наложены печати, препятствующие разложению плоти. Но живому они не повредят. После этого вас разбудят в безопасном месте, за чертой города, где стражи и гонцы из Бачэн уже не будут иметь полномочий. Там вы сможете отправиться в Долину Тысячи Теней.

   Я медленно провёл рукой по лицу, пытаясь осознать всё услышанное. В гробу… под личиной мёртвого дядюшки Чжу Чаня… На три дня.

   Я точно свихнулся.

   — А если… я не проснусь? — спросил тихо.

   Управляющий Ли спокойно посмотрел:

   — Я не позволю. Всё будет сделано правильно. Я подготовил лучшие травы и сильнейший отвар. Но решать вам, молодой господин.

   Я посмотрел на сосуд с отваром, почувствовав, как внутри всё сжимается. Но отступать уже некуда. Я поклялся найти истину. И если для этого нужно лежать три дня в гробу среди погребальных лент и благовоний, что ж… Во всяком случае, у меня есть из него шанс выйти. Совсем плохо, когда такого шанса нет.

   — Хорошо, — выдохнул я. — Пусть будет так.

  
  
   

    Глава 4 

   

   На рассвете я покинул пристань, стараясь не привлекать к себе внимания.

   Столица медленно пробуждалась: пахло горячим рисом из уличных лавок, повозки скрипели по мостовым, а купцы готовили свои товары. Я шагал быстро, но не слишком резко, сливаясь с толпой. Главное — не привлекать внимания.

   Мне нужно было добраться до доверенных людей управляющего Ли. Дал точные указания, как найти нужный дом в южной части города. Старый лис.

   Это место выглядело ничем не примечательным: двухэтажное строение с резными ставнями, бумажными фонарями и широкими деревянными воротами, ведущими в мастерскую. Дом ремесленников? Надо же. Впрочем, отличное прикрытие.

   Я постучал два раза, сделал паузу и постучал ещё трижды.

   Дверь открылась без лишних расспросов, и меня втянули внутрь.

   — Быстро-быстро, господин, — сухо бросил невысокий мужчина в сером ханьфу. Его звали Сун, и, судя по уверенным движениям и цепкому взгляду, он был здесь главным. Лет сорока, жилистый, с узким лицом и морщинами в уголках глаз.

   Внутри было тепло. Воздух пропитался запахом древесины, травяных настоек и чего-то ещё — возможно, краски или лака. Сложно определить.

   Вдоль стен стояли рабочие столы, на которых были разложено множество баночек и кистей.

   — Он сам или помогли? — поинтересовалась женщина, сидевшая за одним из столов.

   — Сам, — ответил Сун вместо меня. — Значит, соображает.

   Это они про меня? Ну и ну. На статус в обществе им явно наплевать. Кто же вы такие, ребята?

   Женщину звали Лань. Она выглядела лет на тридцать, с высокими скулами, светлой кожей и волосами, стянутыми в тугой пучок. Её руки были покрыты следами от чернил и каких-то составов.

   — Снимайте одежду, господин, — сказала она, ловко подготавливая смесь в деревянной ступке. — Будем работать быстро.

   Я не возражал. Чем раньше мы закончим, тем лучше.

   Они действовали без лишних слов.

   Сначала Лань тщательно осмотрела моё лицо, поджимая губы. Что? Что-то не так? Но уж какое есть. Вроде бы никто не жаловался на внешность. Потом кивнула и начала работать.

   — Кожу сделаем землистой, немного старческих пятен… — пробормотала она под нос.

   Лань смешала в ступке несколько порошков и травяных экстрактов, запах которых напоминал сушёные грибы и золу. Затем нанесла состав на мою кожу.

   Холодная масса легла тонким слоем, впитываясь и создавая иллюзию грубой, постаревшей кожи с морщинами.

   — Глаза…глаза-а-а-а, — задумчиво сказала Лань и достала что-то похожее на тонкие линзы.

   Я моргнул, и мир слегка исказился — теперь в зеркале на меня смотрели тусклые, будто поблёкшие со временем глаза.

   Вряд ли кто-то будет открывать мне глаза, но решили позаботиться и об этом.

   — Волосы придётся укоротить, — добавила она.

   Я не успел возразить, как она уже взялась за ножницы. Чёрные пряди падали на пол. Длина до плеч. Впрочем, пожертвовать волосами или головой? Выбор очевиден.

   Затем она покрыла оставшиеся волосы сероватой смесью, сделав их неравномерно седыми.

   Сун тем временем принёс мне одежду.

   — Дядюшка Чжу, — сказал он, протягивая мне широкий тёмный халат, подпоясанный поясом. Похоже на добротное одеяние купца, но при этом достаточно скромное. Все же в гроб нарядными не укладываются. — В Бачэн у него никого не осталось, вся родня в Луанзяне.

   Я посмотрел на своё отражение.

   Из зеркала на меня смотрел очень пожилой мужчина. Уставший, с потухшим взглядом, с глубокими морщинами и сединой на висках. Я моргнул, но не узнавая себя.

   — Выглядит очень… натурально, — пробормотал я.

   Сказал тоже хрипло, словно невольно попытался соответствовать внешности.

   Лань кивнула.

   — Теперь вы Чжу Чань. Мёртвый, — сказала она с лёгкой усмешкой. — А значит, у вас есть шанс выжить.

   Я привык к тому, что управляющий Ли всегда держится ровно и сдержанно. Но когда он появился в доме ремесленников, в его взгляде читалась тревога.

   — Время уходит, — сказал он тихо, оглядывая меня с ног до головы. В уголках губ мелькнуло одобрение. — Хорошая работа.

   Лань и Сун обменялись быстрыми взглядами.

   — Он даже себя не узнал, — коротко заметила Лань, вытирая руки о ткань.

   — Значит, всё сделано правильно, — кивнул Ли и повернулся ко мне.

   — Послушайте внимательно, молодой господин, у нас есть три проверенных человека, которые будут контролировать остальных.

   Он сделал знак, и в комнату один за другим вошли они.

   Первому было лет пятьдесят, высокий и мощный, с широкими плечами и тяжёлой челюстью. Грубые черты лица и морщины на лбу выдавали человека, который много лет прожил в дороге. На нём был простой, но крепкий дорожный наряд. Скорее всего использует прямой меч в бою — без лишних изысков.

   — Это У Бо, — представил управляющий Ли. — Сейчас… торговец и погребальный мастер. Внешне он кажется простым человеком, но у него есть связи на каждом посту. Когда он скажет, что тело отправляют к семье его сестры, никто не возразит.

   У Бо молча поклонился мне. В его взгляде не было лишних эмоций — только холодная оценка.

   Следующей вошла женщина, одетая в тёмное одеяние служанки. Её волосы были туго стянуты, а лицо совершенно спокойно. Глаза, однако, выдавали цепкую внимательность к деталям. От такой, наверное, ничего не укроется.

   — Линь Яо, — сказал Ли. — Вдова. Официально — дальняя родственница У Бо, которая работает с ним.

   Линь Яо склонила голову, улыбнувшись уголком губ.

   — У меня нет мужа, но есть трое сыновей и тяжёлый характер, — сказала она ровным голосом. — Надеюсь, ты не доставишь мне лишних хлопот, дядюшка Чжу.

   Дерзкая. Впрочем, мать трёх сыновей по определению не может быть нежным цветком.

   Её спокойствие меня немного напрягало. Я не знал, что именно скрывается за этой маской, но было ясно, что она не так проста, как кажется.

   Последним вошёл молодой парень лет восемнадцати, худощавый, в глазах горел интерес. Он выглядел так, будто не вписывался в эту компанию: слишком юн, слишком подвижен.

   — Лян, — коротко произнёс Ли. — Ученик У Бо. В случае необходимости — быстрые ноги и острый язык.

   Интересно, что сделал этот «ученик», что выполняет поручения управляющего? Впрочем, никто сейчас вдаваться в подробности не будет.

   Лян усмехнулся:

   — Надеюсь, этот «дядюшка» не окажется слишком тяжёлым. Гробы, знаете ли, непросто таскать.

   И поклонился. Я улыбнулся. Лян тут же потупил взгляд. Так-то лучше.

   Но внутри всё равно было что-то похожее на холодный страх, это чувство приходилось загонять вглубь, чтобы не бередило душу.

   — А как мы будем проходить посты? — спросил я, глядя на всех.

   Ли кивнул в сторону У Бо.

   — Мы выедем через южные ворота, — заговорил тот. Голос у него был низкий и глухой. — Обычные торговые повозки тщательно досматривают, но похоронные процессии редко задерживают надолго. Люди не любят задерживать мёртвых.

   Линь Яо подхватила:

   — У нас есть поддельные бумаги, подтверждающие, что мы должны отвезти тело в Луанзян. С нами будет ещё один человек из охраны. Тоже проверенный, не стоит переживать. Если стража потребует открыть гроб — придётся полагаться на искусство грима и на то, что вы будешь в глубоком сне.

   Мне это, конечно, не нравилось, но я понимал ещё со вчерашнего вечера — иного выхода нет. Притвориться мертвым так, чтобы не выдать себя, я не смогу. Особенно, если решат это проверить при помощи амулета.

   Управляющий Ли достал маленький фарфоровый флакон и протянул мне.

   — Я сделал состав лучше.

   Я ощутил неприятный холод в груди.

   Лежать в гробу. Быть без сознания. Быть беспомощным.

   Но выбора не было.

   Я сделал глубокий, кивнул и взял флакон.

   — Когда?

   Управляющий Ли посмотрел мне в глаза.

   — Через час.

   Когда наступило нужное время, он ещё раз всё проверил.

   Повозка стояла у бокового входа, на ней громоздился тёмный деревянный гроб, отполированный до матового блеска. Он выглядел дорого, но без излишеств — как и подобает приличному торговцу.

   Я задержал дыхание, взглянув на него.

   — Пора, — спокойно произнёс управляющий Ли, протягивая мне флакон.

   Я открыл крышку. Запах был резкий, горьковато-пряный, с нотками каких-то трав и чего-то похожего на настойку коры. Я знал, что состав подобран так, чтобы погрузить в глубокий сон, но не лишить сознания полностью.

   И всё же было страшновато.

   — Не задерживайте, молодой господин, — тихо сказал управляющий Ли.

   Я кивнул, сделал глубокий вдох и разом опрокинул в себя содержимое.

   Слишком горько. Густая, терпкая жидкость почти сразу обожгла язык, а горло словно сжалось, не желая пропускать её внутрь. Я подавил рвотный позыв, проглотил, выдохнул.

   В груди заполыхал жар.

   — Ложитесь, — произнёс У Бо.

   Я шагнул к гробу. Внутри его оббили мягкой тканью. Прямо как в весеннем доме. Тьфу, что за пошлые мысли?

   Я осторожно опустился внутрь и вытянулся.

   Ткань была тёплой. Я чувствовал, как от досок идёт слабый древесный запах, смешанный с лаком.

   Крышка медленно опустилась на гроб.

   В кромешной темноте оставались маленькие отверстия для воздуха, ловко спрятанные в орнаменте. На мгновение полыхнула паника.

   Глубокий вдох, выдох. Вдох. Выдох. Взять себя в руки. Дышать можно, воздух не застаивается.

   Осознание собственной беспомощности никуда не делось, но нельзя поддаваться эмоциям.

   Я закрыл глаза.

   Всё в руках Творцов Судьбы. Помогите мне. Мне очень нужна ваша помощь.

   Сперва пришло странное ощущение, будто тело тяжелеет — всё налилось свинцом.

   Я попытался поднять руку. Пальцы дёрнулись, но двигались уже медленно, неохотно.

   Сознание мутнело.

   Слух ещё работал — я слышал, как снаружи переговариваются управляющий Ли и У Бо. Кто-то что-то крикнул, заскрипели колёса повозки.

   Я хотел что-то сказать, но язык не слушался.

   Веки стали слишком тяжёлыми. Темнота под ними сгущалась, закручиваясь в странные образы.

   Песок. Горячий ветер. Силуэт, стоящий рядом.

   Кто ты?

   Я попытался разглядеть лицо — но тьма окутала его, оставляя только ощущение присутствия.

   Что-то коснулось моего плеча.

   А потом вязкое беспокойное забытье утянуло в свои крепкие объятия.

   Сознание то ускользало, то вновь возвращалось. Сон не был крепким. Уж скорее, зыбким, будто я дрейфовал между мирами, погружённый в густой поток небытия.

   Я не мог пошевелиться. Не мог открыть глаза. Но продолжал слышать.

   Скрипели колёса повозки, потрескивала ось, когда мы попадали на какие-то неровности. Иногда доносился глухой стук — это гроб чуть подпрыгивал на ухабах, и деревянные стенки глухо отзывались вибрацией.

   Я чувствовал, как тело покачивается в такт движению.

   Вокруг шумел город, но казалось, что это всё вдалеке. Гулкие голоса, топот копыт, лязг оружия. Запахи тоже проникали внутрь: влажная пыль, лошадиный пот, слабый аромат готовящейся еды, который на миг пробуждал инстинкты, а потом растворялся.

   Я не знал, сколько прошло времени.

   Звуки сливались воедино, отступали, потом снова появлялись.

   — Кто едет? — раздался резкий властный голос, прорезавший сгустивший гул звуков и голосов.

   Повозка остановилась. Колёса заскрипели особенно громко.

   Послышались чьи-то шаги. Не определить, сколько там и кого.

   — Мы из Бачэна, господин, сопровождаем тело уважаемого господина Чжу Чаня. Он скончался от внезапной болезни, и теперь мы возвращаем его в Луанзян, к семье, — ответил один из моих провожатых. Кажется, это был У Бо, вроде бы его низкий ровный голос.

   Молчание, видимо, сейчас будет проверка.

   — Бумаги?

   — Вот, господин. Здесь всё.

   Невнятный шорох — практически ничего не разобрать.

   Я замер в оцепенении, даже несмотря на то, что тело уже не принадлежало мне.

   — Отвезите его на досмотр. Сейчас неспокойные времена.

   Внутри всё похолодело.

   Лёгкий порыв ветра пробрался в щели гроба.

   Шаги приблизились.

   — Господин стражник, уважаемый Чжу был человеком знатным, при жизни помогал здешнему гарнизону. Разве можно тревожить его последний путь?

   Это Линь Яо. Говорит очень спокойно, в голове слышится какое-то… страдание. Сочувствие умершему? Вот же актриса.

   Пауза.

   А затем лязг монет, совсем на грани слышимости. И снова монеты.

   — Хм. Проезжайте. И правда, не стоит беспокоить такого господина.

   Повозка дёрнулась, двинулась вперед.

   Я попытался расслабиться, но не мог. Правда, кажется, теперь я вовсе не отвечаю и за свои ощущения. Сознание вновь уплыло, растворяясь в тёмных видениях.

   Время теряло границы. Я не знал, когда день сменялся ночью. Хотя меня должны же достать раньше? Ли говорил про несколько часов?

   Но отвар так странно действовал, что разум будто плавал в янтарной смоле. Иногда я слышал, как переговариваются провожатые:

   — Следующий пост будет через два ли. Там проверяют доскональнее.

   — Справимся. Главное, чтобы не заставили открыть.

   — Сколько ещё ехать?

   — Если без задержек — до утра будем на месте.

   Утро? Не удавалось собрать мысли. Я не мог вспомнить, когда выпил отвар.

   Снова остановка.

   — Что везёте?

   — Покойника.

   — Чьего?

   — Господина Чжу Чаня из Бачэна.

   — Много таких везёте. Открывайте.

   Замершая тишина.

   — Господин стражник, тело заражено. Неизвестная болезнь. Вам нужна такая беда?

   — Хм. Бед нонче больше, чем хочется. Проезжайте.

   Повозка снова тронулась.

   Я не знал, сколько ещё постов впереди. Я не знал, как долго смогу оставаться в этом состоянии. Я не знал, как закончится эта поездка.

   Знал ли я вообще хоть что-то?

   Сознание окончательно угасло, растворяясь в пустоте.

   А потом…

   Я услышал смех.

   Тёплый такой. Звонкий и переливчатый, как весенний родник.

   Перед глазами раскинулось бескрайнее голубое небо, по которому лениво плыли облака. Под ногами шелестела молодая трава, такая мягкая, такая живая.

   Я знал это место.

   Сад поместья Тан. Наш сад.

   Летний полдень, солнце в зените, лёгкий ветерок шевелит длинные листья бамбука. В воздухе пахнет цветущими сливами и свежескошенной травой. Где-то вдалеке журчит ручей, а ещё дальше, за садовой стеной, слышны голоса с улицы.

   Но здесь — только мы.

   — Янжан! Лови!

   Я обернулся и увидел маленькую Шаокин, сияющую, с растрёпанными волосами, в лёгком зелёном ханьфу, которое ей немного велико. Она держала в руках яркий бумажный шар и только что бросила его в воздух.

   Я протянул руки, но в последний момент неуклюже замешкался, и шарик упал в траву.

   — Ты слишком медленный! — расхохоталась Шаокин, подбегая ко мне.

   — Это потому, что ты жульничала! — возразил я, скрестив руки на груди.

   — Жульничала? — насмешливо изогнула бровь сестра. — А ты спроси у отца, кто прав!

   Я резко обернулся.

   Отец…

   Высокий, сильный, в красивой тёмно-синей одежде. Он смотрел на нас с лёгкой улыбкой, сложив руки за спиной.

   — Янжан, — сказал он спокойно, — если ты отвлекаешься, то не можешь победить. Запомни: побеждает тот, кто видит цель.

   Я замер, вглядываясь в его лицо. Такое знакомое… Так близко…

   Что-то ёкнуло внутри.

   Я вдруг понял, что не хочу, чтобы этот момент остановился.

   Это же сон, да? Но я не хочу просыпаться.

   Я шагнул к нему, но в этот момент ветер усилился, разметав траву.

   — Отец!

   Но его фигура уже начинала расплываться, становиться туманной и неуловимой.

   — Отец!

   — Янжан…

   Зов звучал в пустоте, но больше не было ответа.

   Свет померк. И всё залила тьма.

   Но она не была обычной. Не просто окутывала, а будто дышала, двигалась, заполняла собой всё вокруг. Я не знал, где оказался. Сад поместья исчез. Больше не было солнца, неба, травы. Осталась лишь пустота.

   Я сделал шаг. Под ногами не было земли — только вязкая, еле ощутимая поверхность, словно я ступал по тёмной воде, которая не давала утонуть, но и не поддерживала как следует.

   — Янжан…

   Чей-то голос. Но не отца. Не Шаокин. Он звучал сразу отовсюду, проникал под кожу, обволакивал, будто змеиный шёпот:

   — Янжан… ты всё ещё веришь, что можешь спастись?

   Я оглянулся, но никого не увидел. Пустота была абсолютной.

   Но затем…

   Щелчок. Как звук капли, падающей в бездну. И вдалеке зажглась… нет, вспыхнула пара глаз.

   Горящих, алых, чужих.

   Я сделал шаг назад.

   Алые глаза медленно приближались.

   Из темноты начали проступать очертания. Неясные, словно размытые дождём. Длинные тонкие руки с неестественно длинными пальцами. Открытая пасть, в которой угадывались клыки. Лицо… Нет, его не было. Только маска. Бело-красная, с искажённой, почти веселой гримасой.

   — Янжа-а-ан…

   Голос стал громче. Он напоминал одновременно тысячу голосов и ни одного человеческого.

   В тот же миг я понял, что мы больше не одни.

   Вокруг возникли тени. Их было много. Они двигались, извивались, дышали. Одна из них скользнула рядом, и я почувствовал ледяной ветер, обжёгший кожу.

   Я замер.

   В груди бешено заколотилось сердце.

   И тот, кто был в маске, заговорил снова:

   — Что ты будешь делать, если проснёшься?

   Я открыл рот, но не смог произнести ни звука.

   — Ты думаешь, что сбежал. Думаешь, что ещё жив. Но ты уверен?

   Тени приблизились. Холод коснулся шеи. Я не мог двигаться.

   Горло перехватило.

   А затем… Я почувствовал, как кто-то хватает меня за руку. Стальная хватка. Обжигающее прикосновение. Настоящее. Оно вспыхнуло ярче, чем весь этот мрак.

   Я рванулся вперёд.

    

   И в тот же миг проснулся, услышав звук.

   Глухой и протяжный скрежет. Будто что-то тяжелое двигалось по дереву. Сознание ещё не полностью вернулось, но понимание уже пришло.

   Крышка.

   Мы выбрались? Мы добрались к месту?

   Запоздалая радость вспыхнула где-то в затуманенном сознании, но тело не спешило подчиняться. Оно словно ещё было пленником сна, удерживаемое тяжестью выпитого отвара.

   Я попытался вдохнуть глубже, но сердце сдавило, будто их сжали чьи-то холодные пальцы.

   Темноту взрезала вспышкой. Дневной свет заставил глаза заслезиться.

   Появился человек. Смутно знакомое лицо, но в первые секунды осознание не приходило. Глаза привыкали к свету, всё плыло и не хотело обретать нормальные очертания.

   Губы дрогнули в попытке спросить, но ни один звук не сорвался с них.

   — Мы прибыли, господин Тан, — произнёс У Бо.

   Он смотрел прямо в глаза. А потом криво усмехнулся.

   И прежде, чем я успел что-то сказать, замахнулся и вонзил кинжал мне в грудь.

  
  
   

    Глава 5 

   

   Я даже не успел вдохнуть.

   Ледяное лезвие. Оно должно было пройти сквозь кожу, мышцы, пробить грудную клетку. Но вместо этого…

   Лязг. Резкий, звонкий, как треск глиняного сосуда.

   Металл ударился обо что-то твердое. Треск. Кинжал задрожал в руке У Бо.

   Я увидел, как расширились его глаза. Он не понял, что произошло.

   А затем… Вспышка. Ослепляющий свет. Он ударил из-под моей одежды, словно пламя, вырвавшееся из расселины. Жидкий текучий, какой-то жуткий свет, заполняющий все пространство.

   Он прожигал тьму. Слепил до боли. Пылал как ненормальный амулет. Амулет очагового бога!

   Я услышал глухой вскрик. У Бо отшатнулся, его силуэт утонул в этом бурлящем сиянии.

   Тем временем внутри меня будто что-то разорвалось. Не просто сонное оцепенение. Не просто слабость. Не просто действие отвара. Нет. Что-то большее.

   Сила заплескалась во мне, будто бурный поток, прорвавший плотину. В каждом нерве, в каждой клетке.

   Я не мог нормально пошевелиться, но уже чувствовал огонь — горячую ревущую реку силы, несущую меня прочь из объятий беспомощности.

   И вместе с ней — песок.

   Он поднимался перед глазами вихрем. Горячий, обжигающий, проникающий под одежду.

   Я снова оказался в пустыне Цилань.

    

   Раскалённый воздух дрожит над барханами. Слепящее солнце висит в небе, плавя реальность.

   Жар. Такой же, как сейчас, но… Другой.

   И в этом зное есть движение.

   Черные тени скользят по песку. Их тела извиваются в пустынном мареве, удлиненные и хищные.

   Фуцзишоу.

   Я вижу их. Я слышу их. Дикий вой. Когтистые лапы, бороздящие землю. Мечи в моих руках — тяжелые и жаждущие крови.

   Я чувствую, как он прорезает воздух, как встречает сопротивление чужой плоти.

   Кровь на песке, мгновенный спазм умирающего тела, горячие капли на лице. Бой. Сумасшедший и непрекращающийся. Я был там. Я помню. Я не забыл.

   Цилань рассыпается пеплом.

   И вместо неё — Шедонг. Наши голоса. Шепот в руинах. Плачущий ветер, несущий запахи древней пыли и засохшей крови. Камни под ногами.

   Трещины в стенах, пробитые чьими-то когтями. Чёрные знаки на полу храма, рваные, словно выцарапанные неведомой силой. Скорпионы.

   Шедонг… Звенят смехом амулеты, ударяются друг дружку зажимы в его волосах. И глаза, в которых отражается моя собственная тьма.

   Я стою, сжав мечи, а в груди — сумасшедший вихрь. Боль. Сопротивление. Слова о зове перед смертью.

    

   Через секунду я понял, что снова нахожусь в гробу.

   Но теперь память не закрыта тяжёлой завесой. Я помню всё, что почему-то забыл.

   И я не боялся, а свет пульсировал вокруг, выжигая последние остатки дурмана.

   Я услышал, как разломилось лезвие кинжала.

   Сила, наполнявшая меня, охватила все тело, растеклась во все сторону.

   Я жив.

   И я не позволю какому-то уроду меня убить.

   Из гроба я выбрался рывком, словно зверь, сорвавший цепи, чувствуя, как по венам течет оглушительная смесь силы, ярости и боли. Свет, что вырвался из амулета, все еще дрожал в воздухе золотыми отсветами, заливая все кругом призрачным сиянием, но уже не ослепляя и не сбивая с толку.

   Я ясно видел: У Бо стоял напротив, отступив всего на пару шагов, сжимая в руке второй кинжал, а в его глазах плясала мгновенная, но тут же подавленная вспышка страха.

   Он пришел в себя быстро. Цепкая сосредоточенность вытеснила колебания, и в следующее мгновение он рванулся вперед, сократив дистанцию с ужасающей скоростью.

   Я едва успел среагировать — его лезвие свистнуло в воздухе у самого горла, оставляя за собой ледяной след. Рывком отшатнувшись, ушел в сторону, ловя равновесие на скользкой земле.

   У Бо не дал мне передышки, продолжая напирать — его удары были стремительными, точными, словно отточенные за долгие годы безупречной практики.

   Я выбросил вперед ладонь, перехватывая запястье противника, чувствуя под пальцами напряжение его мышц. Попытался развернуть корпус, задать собственный ритм боя, но он, будто предугадывая каждое мое движение, молниеносно выворачивался, уходил, снова атаковал. Он был невероятно быстр.

   В другой ситуации я бы восхитился его мастерством. Но не сейчас.

   Я изменил тактику.

   Сместившись в сторону, сделал ложный выпад, вынуждая его среагировать, и в тот же миг резко выбросил ногу вверх, целясь в его солнечное сплетение. Он едва успел подставить предплечье, но сила удара отбросила его назад. Я видел, как он заскользил по земле, как выдохнул сквозь стиснутые зубы, но не дал себе даже секунды на передышку.

   У Бо вновь рванул вперед, словно хищник, загнанный в угол и готовый драться до последнего.

   Я встретил его локтем в висок, но У Бо выдержал удар, резко сменил стойку и ударил ногой в колено, заставив меня пошатнуться. Острая боль пронзила сустав, но я не дал ей сломить себя. Перекатом ушел в сторону, мягко приземлился, мгновенно вернул контроль над телом.

   На какое-то мгновение мы замерли, оценивая друг друга.

   В глазах У Бо не было ни сомнений, ни страха, только холодная решимость, такая же, как у меня. Он вновь бросился вперед, на этот раз резко опускаясь вниз, уходя в опасно низкий выпад. Его кинжал снова блеснул в тусклом свете.

   Почему он меня так хочет убить? Стоило спросить, но я подозревал, что ответа не будет. А тратить силы на болтовню — глупо.

   Я перехватил его запястье, вкладывая в движение всю силу. Он дернулся, пытаясь вырваться, но я уже разворачивал его руку, направляя кинжал туда, где он больше не мог мне угрожать. Мгновение — и я с силой отбросил его назад, вложив в этот толчок всю ярость, накопившуюся за последние дни.

   У Бо упал.

   Глухой удар. Пыль взвилась вокруг него призрачным облаком.

   Я шагнул вперед, склонившись над ним.

   Клинок, который еще секунду назад был в его руке, теперь оказался в моей.

   У Бо попытался подняться, но, увидев, как лезвие приближается к его горлу, замер. Он тяжело дышал, как и я, но в его взгляде больше не было дерзости, только холодная пустая тьма.

   Я ещё не успел выровнять дыхание, ещё не отпустил напряжение из пальцев, сжимающих кинжал, когда услышал стремительные шаги за спиной. Вскинув голову, я увидел, как в круг рассеянного света от фонаря шагнул ещё один человек.

   Темно… Да, сейчас никакое не утро. Но в пылу боя я тоже не сообразил это. Сколько же, дзай забери, мы ехали и куда?

   Лян. Молодой, быстрый, слишком уверенный в своих силах, с высоко поднятым подбородком и жёстким блеском в глазах. В его руке сверкнуло тонкое, но смертоносное лезвие — изящный меч с узким клинком, созданный для скорости и точности.

   — Ты крепче, чем казался, Тан. Живое проклятие творит чудеса, — с тенью насмешки сказал он, медленно шагая вперёд. — Но двоих тебе не одолеть.

   Я не ответил.

   За моей спиной У Бо уже приподнялся на локтях, его грудь тяжело вздымалась, а левая рука безвольно повисла — мой последний бросок повредил плечо. Но он не собирался сдаваться, в глазах полыхала ярость, а губы скривились в волчью усмешку. Он не мог сражаться так, как прежде, но всё ещё был опасен.

   Лян не стал ждать.

   Он атаковал первым, сорвавшись с места стремительной тенью, его меч расчерчивал воздух, словно молния. Я успел уйти в сторону, но клинок всё же скользнул по ткани моего рукава, оставляя тонкий разрез. Я перехватил кинжал крепче, развернулся, мгновенно переходя в атаку, но Лян был быстр — он сместился в сторону, уходя от удара, и тут же нанёс ответный выпад.

   Я парировал, но в этот момент сзади раздался шорох, и я понял, что У Бо уже поднялся. Он двигался медленно, но решительно, держа кинжал в правой руке, левая безвольно висела, но даже так он оставался смертоносным противником.

   Теперь их было двое.

   Лян атаковал, острие меча устремилось к моему горлу, но я ушёл вниз, пригнувшись, перехватывая его запястье. Попытался провернуть, чтобы выбить оружие, но он вывернулся, едва не полоснув меня по лицу. У Бо в этот момент ударил сбоку, его лезвие мелькнуло в воздухе, целясь мне в рёбра.

   Я шагнул назад, чувствуя, как холодный металл рассёк ткань моего пояса.

   Слишком тесно. Наряд дядюшки Чжу совсем не подходит для драки. А эти ребята давят слаженно, даже несмотря на ранение У Бо.

   Интересно, где остальные? Отошли за те деревья?

   Я попытался разорвать дистанцию, но Лян не дал мне уйти, его меч мелькал перед глазами, вынуждая сосредоточиться только на нём. Лёгкие движения, резкие выпады, идеальный контроль тела. У Бо двинулся следом, как охотник, загоняющий жертву.

   Только они ошиблись. Я — не жертва.

   Сделав вид, что смещаюсь влево, я резко сменил направление, уходя в правый бок, и вонзил локоть в грудь Ляна. Он зашатался, отступил, но тут же восстановил равновесие. Однако этой секунды хватило, чтобы я развернулся лицом к У Бо и нанёс мощный удар ногой, целясь в его раненое плечо. Он застонал от боли, но снова удержался на ногах.

   Я тяжело дышал, но не мог позволить себе замедлиться.

   Они снова пошли в атаку.

   На этот раз я парировал удар Ляна, но не успел уклониться от У Бо — его кулак врезался в моё плечо, сбивая дыхание. Я отшатнулся, но удержался. Напряжение в воздухе было почти осязаемым.

   И вдруг.

   Резкий свист.

   Лян замер. Я видел, как он резко отклонился назад, а перед ним мелькнула тень.

   На землю мягко приземлилась Линь Яо.

   Этого ещё не хватало.

   Впрочем, в руках она держала короткие изогнутые клинки, предназначенные для быстрого и смертоносного боя. Меня сопровождали мастера боевой школы. Есть даже причина для гордости. Жаль, что именно это причина пытается меня убить.

   — На секунду вас оставить нельзя, — усмехнулась она, крутанув клинки в руках, а в глазах полыхнул азарт.

   У Бо и Лян замерли. Что-то пошло не по плану?

   Я почувствовал, как в груди поднимается что-то, похожее на облегчение, но тут же откинул это чувство. Бой ещё не окончен.

   Линь Яо шагнула вперёд, легко, почти играючи вращая клинки в руках, её движения были плавными, даже завораживающими. Лян напротив напрягся, будто змея перед броском, а У Бо, хотя и держался за раненое плечо, не выглядел сломленным.

   — Забавно, — проговорил Лян, ухмыльнувшись. — Как всё быстро меняется. Ты думал, что выбрался? Тан, ты слишком доверчив. Думаешь, ты пил отвар? Это был яд. Скоро почувствуешь, как он действует. Но держишься неплохо, даже жалко тебя убивать.

   Я напрягся. Пытается давить ещё и словами?

   — Врёшь.

   — Проверить можешь сам, — сдавленно сказал У Бо, но насмешка в нём всё ещё жила. — Чувствуешь слабость? Тяжесть в конечностях? Немного затуманенное сознание? Это не отвар, Тан. Это отрава, которая скоро тебя сожрёт.

   Я чувствовал это в гробу, но ведь отвар не должен был придавать бодрости. Грешил на остатки дурмана, на последствия долгого неподвижного сна. Но теперь… Теперь все может оказаться намного хуже.

   Меня не собирались спасать. Меня увозили, чтобы похоронить.

   — Надо было сразу перерезать тебе глотку, — с усмешкой продолжил Лян, скользнув по мне взглядом. — Но у кое-кого возникли сомнения.

   Он перевёл взгляд на Линь Яо. Она молчала. Но её пальцы крепче сжались на рукоятях клинков.

   Я не знал, что думать. Но… думать я буду потом.

   И рванулся вперёд.

   Первым попался У Бо. Он пытался увернуться, но раненое плечо замедляло его, и мой кинжал вошёл в его грудь, пробивая насквозь. Он дернулся, хрипло вдохнул, но я не дал ему даже попытаться вырваться — выдернув лезвие, тут же нанёс второй удар, точный и беспощадный.

   Кровь хлынула горячей волной.

   Лян зарычал, бросаясь вперёд, его меч сверкнул в свете фонарей, целясь мне в бок.

   Я парировал, но почувствовал, как рука дрогнула. Отрава? Кажется, она работала медленно, но верно.

   Уклонился, но Лян двигался слишком быстро. Лезвие скользнуло по моему плечу, оставляя глубокий порез. Вспыхнула боль, но я знал, что она поможет удержаться в сознании.

   Я перешёл в атаку.

   Он парировал, но я уже знал его ритм. Поднырнув под следующий удар, нанёс встречный, целясь в живот. Лезвие вошло в плоть, Лян вздрогнул, но успел ударить меня в грудь. Я пошатнулся, но кинжал всё же попал в цель.

   Лян опустился на колени, пытаясь зажать рану. Я добил его одним точным движением.

   Четвёртый сопровождающий, который не присоединялся к бою, но и не сбежал. Бережет силы? Или не рискует соваться?

   Он успел отступить на несколько шагов, но я видел его страх. Видел, что он не ожидал такого исхода. Я не дал ему убежать. Один прыжок — и лезвие вспороло его горло.

   Он рухнул и захрипел.

   Я тяжело дышал.

   На ногах остались только двое. Я и Линь Яо. Она стояла напротив, её взгляд был непроницаем, но я чувствовал напряжение в её позе.

   Я должен был её убить. Я знал это. Но почему-то не мог поднять руку. Может, потому, что она была против, чтобы меня убили сразу?

   Я шагнул вперёд.

   Линь Яо не двинулась с места. Её глаза были прикованы к трупам, но я видел, как напряглись её плечи, как побелели пальцы на рукояти клинков. Она готовилась драться до последнего.

   — Ты тоже всё знала? — хрипло выдохнул я.

   Она медлила с ответом.

   Я не стал ждать. Рывок — и она успела парировать первый удар, её клинок скользнул по моему лезвию, высекая искры. Снова атака.

   Пока она уклонялась, пока пробовала раз за разом нанести укол, я следил за её движениями. Дал ей поверить, что ещё немного — и я ослабну.

   Но когда она сделала шаг вперёд, надеясь нанести последний удар, я перехватил её запястье и резко дёрнул, выворачивая руку. Хрустнул сустав.

   Она вскрикнула, и в этот момент я нанёс удар в висок. Линь Яо охнула, её тело обмякло, и я подхватил её прежде, чем она рухнула на землю. Медленно опустил её на песок.

   Некоторое время смотрел на неё, ждал, что внутри поднимется что-то — ярость, ненависть, сожаление.

   Но внутри была только пустота. А ещё понимание, что задерживаться не стоит.

   Я развернулся, пытаясь осмотреться. Мы… не возле Луанзяна. Маленькие фонари на повозке освещали слабо, но…

   Песок. Бесконечный песок. Совсем близко.

   Огромные барханы, покатые и зловещие, уходили к горизонту, как волны застывшего моря. Воздух был сухим, тяжёлым.

   Я нахмурился. Сколько я был без сознания? Никто не ответит.

   Я направился к повозке.

   Лошади устало переминались с ноги на ногу, поводья, которыми их крепили, натянуты, но не слишком туго. Они нервничали. Чувствовали кровь.

   Сначала я хотел оседлать одну из них. Но потом остановился.

   Лошадь — это внимание. Шаги, пыль, силуэт на фоне горизонта. Одинокий путник может раствориться в тени. Всадник привлечёт внимание.

   Я вытащил клинок. Перерезал поводья. Я сохранил жизнь Линь Яо. Дальше пусть беспокоиться о себе самостоятельно. А вот лошадей было… жалко.

   Они понятливо фыркнули, замешкались, но через несколько мгновений, почуяв свободу, сорвались с места, будто только этого и ждали.

   Я проводил их взглядом. А потом повернулся к горизонту.

   Вдали, можно сказать, напротив песков, темнел силуэт деревни. Небольшая, тихая, такая же, как та, что была стёрта с лица земли ню-гуй.

   Нужно добраться туда и уже сориентироваться на месте.

   Казалось, деревня была недалеко, но расстояние обманчиво растягивалось. Песок был вязким, будто засасывал, сопротивлялся каждому шагу.

   Первые дома возникли из темноты, как тени прошлого.

   Я замедлил шаг. Не было ни дыма из труб, ни света в окнах. Запаха еды, привычного даже для ночи.

   Я подошёл чуть ближе. Глиняные стены покрылись трещинами. Плетёные ставни висели криво, некоторые покосились, оторванные ветром. Двери распахнуты, внутри — тёмные провалы.

   Никакого движения. Я обошёл первое строение, заглянул внутрь. Всё на месте. Посуда, перевёрнутые чашки, кувшин с водой, пересохший от времени. Но людей не было. Не было даже тел.

   Я напряг слух. Только ветер.

   Что здесь произошло?

   Я пересёк улицу, прошёл к следующему дому. Порог был завален песком. Внутри — опрокинутая мебель, но следов борьбы не видно. Не было и следов крови. Просто пустота.

   Я вышел обратно, вгляделся в темноту.

   Деревня казалась огромным кладбищем.

   Я провел ладонями по лицу, смазывая грим. Если меня увидит какой-нибудь дух, испугается до истерики.

   В голове тем временем вспыхнул вопрос: почему я всё забыл?

   Воспоминания о пустыне Цилань. Теперь я помнил её. Помнил, как бился с фуцзишоу. Помнил Шедонга.

   Но что было после?

   Где Кейсенг? Где Дамэнь?

   Они сбились с пути? Попались в чью-то ловушку? Не смогли так долго идти?

   В конце концов, я понятия не имел, чем они стали и что могли.

   Я стиснул зубы.

   Шедонг…

   Он что-то со мной сделал. Я вдруг осознал, что стоит мне попытаться вспомнить, в голове тут же поднималась тяжесть, будто что-то давило изнутри, стирало, запечатывало мысли.

   Шедонг забрал у меня память после того, как я увидел костёр лагеря фениксов. Но зачем?

   Я шагнул дальше, но ноги внезапно ослабли. Яд. Сделал глубокий вдох.

   Зрение будто подёрнулось тонкой дымкой. Кожа горела, но внутри царил холод. Я двинулся дальше, шаг за шагом, заставляя себя идти.

   Деревня растворялась в темноте позади.

   Только вот страх — не мой, а чужой, застывший в воздухе, — цеплялся за меня.

   Мысли путались.

   Я прислонился к стене покосившегося дома, пытаясь собрать мысли.

   Голова пульсировала, словно кто-то сжал её в тисках. Холодный пот стекал по вискам. Дыхание сбивалось.

   Яд.

   Нужно было понять, сколько у меня времени.

   Я закрыл глаза, сосредоточился, пытаясь уловить, как он действует. Вначале — слабость, затем помутнение сознания. Судя по всему, он размывал понимание, где находишься, заставляя терять ощущение пространства. Это объясняло, почему ноги сами сворачивали в сторону, почему каждый шаг казался лишним, а дорога растекалась, как ртуть.

   Ядро? Почему-то глухо. Не могу даже воспользоваться его силой.

   Кто это сделал? Четвёрка? Линь Яо, У Бо, молодой Лян… те, кого представил управляющий Ли как «надёжных»? Но тогда зачем всё это представление с перевозкой? Почему не убить сразу? Или всё-таки это… Ли? Он не выглядел предателем. Но разве я не совершал ошибки раньше?

   Я снова двинулся вперёд. Но куда теперь?

   Каждый шаг тянул меня не туда, куда я хотел идти. Пространство теряло очертания, уводило в темноту. Дома растворялись, превращались в размытые силуэты.

   Где я?

   Я остановился, стараясь восстановить направление. Звёзды… Их не было видно. Луна… Она не двигалась, будто висела в чёрной воде. Что за глупости, разве луна вообще двигается?

   Я зажмурился, встряхнул головой. Надо не забывать, где я. Только вот становилось всё хуже и хуже…

   Я был в заброшенной деревне. Я бежал, потому что… потому что…

   Я медленно перевёл взгляд на свои руки. Или я просто стою на месте?

   Пальцы дрожали. Ладонь пронзила резкая боль. Я сжал кулак. Нет. Я не мог сейчас поддаваться яду. Но что, если я уже поддался? Я не знал, насколько глубоко он проник в меня. Не знал, кто меня подставил.

   Но деревня всё равно кружилась вокруг. Хотя нет, подождите… это совсем не деревня же…

   Я шёл, не разбирая дороги.

   Каждый шаг давался всё тяжелее, будто не земля под ногами, а зыбучий песок, готовый затянуть в свои бездны.

   Сколько я уже шёл? Час? День? Вечность?

   Я потерял счёт.

   Всё, что оставалось — бесконечная дорога, петляющая во тьме, и глухой звон в ушах.

   Голова кружилась, и мысли, как и мои шаги, метались из стороны в сторону.

   В какой-то момент я поднял глаза — и остановился. Передо мной не было деревень, не было ни следа жизни.

   Только пески.

   Я повернул голову. Сердце сжалось. Я не помнил, как сюда попал. Сделал шаг назад — и вдруг мир вокруг меня рванулся, расползаясь в стороны, обретая новые очертания. Я замер. Песок превратился в каменные улицы.

   Мёртвые храмы, покосившиеся дома, узкие переулки, затянутые в удушливый сумрак.

   Шаонъэ. Проклятый город. Он не был мифом. Он был здесь. Ждал. Смеялся. Гулкий, скрежещущий смех заполнил воздух, вибрируя в костях. Я бросился назад, но улицы тут же изменились. Стены смыкались, становились выше, нависали над головой, как колоссальные каменные ладони, готовые схлопнуться и раздавить.

   Я метнулся вбок. Но там было то же самое. Город сжимал меня в своих тисках. Из он старых зданий высовывались руки. Чёрные, скрюченные, иссохшие. Они тянулись ко мне, дрожащие и жадные. Касались плеч, скользили по коже, хватали за одежду. Я отшатывался, но их становилось всё больше.

   Город дышал. Город смеялся. Город шептал.

   — Янжан…

   Я зажмурился, пытаясь избавиться от звука, но он не исчезал.

   — Янжа-а-а-н…

   Пальцы сжались на рукояти меча, отобранного у мертвого Ляна. Я резко выхватил клинок и ударил, но он прошёл сквозь воздух. Снова ударил.

   Пустота. И смех стал громче.

   Руки потянулись ближе, стиснули шею, губы, виски. Я задыхался. Безумный Шаонъэ душил меня. Он ждал. Ждал, когда я упаду.

   Шаонъэ менялся.

   Где были старые руины, теперь вздымались чудовищные силуэты. Их рваные крыши шевелились, словно живые, окна светились жадным голодом, а стены дышали, вздрагивая от нетерпения.

   Из расселин в полу вытягивались бесформенные тени, колыхаясь, как чернильный дым, извиваясь и скользя по мостовой. Сливаясь друг с другом, образуя уродливые громоздкие фигуры.

   Я осмотрелся и понял, что дорога исчезла, превратилась в зев чёрной пасти. Меня окружали не улицы, а чудовища. Их глаза, пустые и бездонные, следили за каждым моим движением. Они не кидались, не нападали сразу — они ждали. Знали, что мне некуда бежать.

   Я стиснул зубы, размахнулся мечом и сделал выпад, целясь в ближайшую тень. Клинок рассёк воздух, но не встретил сопротивления.

   Чудовище растворилось, а через мгновение выросло вновь — прямо у меня за спиной. Издало шелестящую насмешку.

   Я развернулся, вновь ударил. Снова пустота.

   Шаонъэ гремел смехом, и этот смех полз по моей коже ледяными иглами.

   Кто-то схватил меня за плечо. Я рванулся в сторону, но эта рука цепко вцепилась в мой запястье, скользкая и холодная.

   Я сделал ещё шаг, но ноги вдруг стали ватными. Воздух вокруг сгущался, становился вязким, будто я медленно погружался в смолу.

   Я вдохнул — и захлебнулся.

   Грудь сдавило.

   Казалось, на шею накинули железный обруч и затягивали всё туже и туже с каждым ударом сердца.

   Я рухнул на колени. Клинок выпал из рук. Пальцы судорожно метнулись к горлу, пытаясь сорвать невидимые путы. Внезапно коснулись шнурка. Холодного. Грубого.

   Я замер, с трудом соображая, что это. На шее так и висел амулет очагового бога. Я думал, что У Бо уничтожил его ударом кинжала, но нет.

   Я медленно провёл пальцами по его поверхности. Он был здесь всё это время. Ждущий. Затаившийся.

   Я криво усмехнулся и, почти не чувствуя пересохших потрескавшихся губ, выдохнул:

   — Ты сказал… Сказал… что я могу позвать тебя перед смертью.

   Пальцы гадко дрожали. Я с трудом сомкнул их на шнурке амулета и дёрнул. Тот соскользнул с шеи неожиданно легко, будто сам отпустил меня, будто ждал этого момента.

   Я сжал его в ладони, костяшки пальцев побелели.

   — Никогда бы этого не сделал… — Голос сорвался, хрипел и ломался, превращаясь в шёпот чудовища. — Но сейчас… — Я медленно поднёс амулет к губам, словно так меня могли услышать лучше.

   — Сейчас… Мне просто… больше некого позвать.

   Словно в ответ, город взвыл.

   Стены зашевелились, крыши с гулким стоном выгнулись, улицы сжались, сдвигаясь, запирая меня в каменном капкане.

   Темнота хлынула в глаза, заливая сознание. Я вдохнул — и понял, что воздуха больше нет.

   Мир качнулся и перевернулся. Небо исчезло. Шаонъэ рассыпался прахом.

   Я рухнул на холодный песок. Глаза медленно закрылись, силы ушли.

   В ушах зашумело.

   И чьи-то шаги осторожные слились с этим шумом.

  
  
   

    Nota bene 

   

   Книга предоставлена Цокольным этажом, где можно скачать и другие книги.

   Сайт заблокирован в России, поэтому доступ к сайту через VPN. Можете воспользоваться Censor Tracker или Антизапретом.
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   * * *

   Если вам понравилась книга, наградите автора лайком и донатом:

   Зови меня перед смертью
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